




оцінка має намір здійснити певний вплив на адресата. Звичайно, в контексті вони можуть
отримувати певне афективне чи аксіологічне забарвлення. Ця якісна чи кількісна оцінка
денотованого об’єкта чи субстантива ґрунтується на подвійній нормі – внутрішній для об’єкта
і специфічній для мовця: grand – petit (малий – великий), court – long (короткий – довгий),
chaud – froid (гарячий – холодний). Інакше кажучи, ця оцінка пов’язана як із предметом
мовлення, так із суб’єктом. Із цієї причини вище зазначені прикметники можна вважати
суб’єктивними. Напр., коли мовець каже: “c’est une grande maison” (це великий будинок), 
то це означає, що цей будинок більший за нормальну величину будинку згідно з уявленням
мовця щодо розміру будинків. 

Неаксіологічні оцінні прикметники, що містять якісну чи кількісну оцінку: grand, chaud,
cher. Якісні прикметники, напр.: rouge (червоний), blanc (білий), noir (чорний) не є градуальними
на відміну від кількісних. Дієприкметники (participes présents et passés) також можуть
функціонувати як прикметники і виражати певну оцінку: riant, provoquant, convainquant, endormi,
admis. Складені іменники також можуть бути неаксіологічними, напр: un enfant sourd-muet
(глухоніма дитина). Крім того, слід зазначити, що, як і у випадку оцінних прикметників,
будь-яке оцінне судження спирається на культурну й ідеологічну компетенцію мовця. На думку
В. В. Хіміка, культурна С не є очевидною в термінах негайної оцінки – таких, як: хороший /
поганий, гарний / негарний [9]. C. Kerbrat-Orecchioni вважає, що критерієм виокремлення
неаксіологічних прикметників може бути їх градація (la route est assez large – très large, plus
large que la maison), а також те, що вони можуть уживатися в окличних конструкціях [2].
Оскільки неаксіологічні прикметники не виявляють реакцію ні за, ні проти денотованого
об’єкта, вони менш суб’єктивні, ніж аксіологічні прикметники, тому можуть використовуватися
в науковому дискурсі, тоді як аксіологічні типу “гарний” не можуть. Ще одним доказом меншої
С неаксіологічних прикметників є той факт, що домовитися про норму якоїсь величини (напр.,
холод) легше, ніж про етичну норму (напр., краса).

Серед інших оцінних неаксіологічних мовних одиниць слід назвати також прислівники:
peu, beaucoup, assez, lentement, а також усі дієслова, що виражають оцінне судження мовця:
approuver, désapprouver, juger...

С другого рівня. (Аксіологічна оцінна С типу “добре / погано”). Аксіологія (від грецького
axios – цінність i logos – слово) охоплює зону семантики, що відсилає насамперед до моральних
цінностей, уподобань, смаків та інтересів, сформованих у процесі набуття людиною життєвого
досвіду. Аксіологія – це відповідність змісту повідомлення індивідуальним чи суспільним
стереотипам або еталонам і пов’язана з позитивною чи негативною оцінкою мовцем змісту
свого висловлення чи його позицією, що відсилає до різних галузей.

Аксіологічна С так само, як і неаксіологічна, передбачає подвійну інформацію, пов’язану
з предметом висловлювання і його автором (опис денотата і оцінку). Але на відміну 
від неаксіологічної С аксіологічна виражає не лише кількісне чи якісне судження про предмет,
а й висловлює позицію мовця чи оцінне судження (гарний / негарний). Валоризація 
чи девалоризація здійснюються за допомогою оцінного вокабуляру, що охоплює чотири великі
категорії аксіологічних маркерів: субстантиви, прикметники, дієслова, прислівники. 

Аксіологічні субстантиви виражають С безпосередньо, тому що вона представлена їхньою
семантикою, а не функцією, їх не треба актуалізувати мовцем, оцінка завжди присутня 
в їхньому значенні. Вони можуть виражати пейоративну оцінку мовця (imbécile – телепень)
чи меліоративну (génie – геній). Інколи субстантиви можуть утворювати пари, сигніфікат
яких містить на цій мовній стадії оцінну ознаку (+ / -), структуруючи лексичну опозицію 
за зразком жаргон / літературна мова відповідно до мовних регістрів (maison – baraque, 
nourriture – bouffe). Це явище зокрема спостерігається в регістрі квазі-синонімії, що належить
у всіх випадках до ідеологічної компетенції читача. Напр., лексична пара “інформація-
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пропаганда” в новинах про війну в Косово в 1999 році. Allons du côté de la télévision Serbe
pour voir les informations télévisées ou plutôt la PROPAGANDE télévisée (А тепер подивимося
інформацію сербського телебачення чи швидше телевізійну ПРОПАГАНДУ).

На думку P. Pupier [39], у французькій мові аксіологія деяких субстантивів і прикметників
позначається певними суфіксами та префіксами, тобто вони аксіалізуються на рівні морфології,
напр., пейоративними суфіксами: chauffard, vantard, filasse. Аксіологічними можуть бути навіть
поступово лексикалізовані акроніми (le SIDA – СНІД), субстантиви, морфологія і значення
яких походять від власних імен, а їх уживання пов’язане з відповідною ідеологією: lélinisme,
marxisme, hitlérisme, gaullisme, тобто їх аксіологічний напрям залежить від уподобань чи навіть
від ідеології мовця. C. Kerbrat-Orecchioni у свою чергу наводить приклади таких слів: communisme,
nationalisme, discipline, aristocrate [2, c. 114]. Терміни політичного вокабуляру, до речі, також
дуже чутливі до поняття ідеології. Напр., слово “ліберальний”, якщо воно пов’язується з якоюсь
політичною партією, здається, не має своєї власної аксіології, але коли воно протиставляється
слову “авторитарний”, то отримує позитивну конотацію. Незважаючи на все це, існує ефект
ідеологічного домінування, що нав’язує ту чи іншу аксіологію тій чи іншій лексичній одиниці.
Саме таким чином утворюються термінологічні табу на такі слова, як нацист, фашист, расист...
Отже, якщо навіть певні лексичні одиниці мають стабільну аксіологічну конотацію, необхідно,
проте, враховувати також контекст, прагматичний і ідеологічний вимір, для того щоб віднести
їх до оцінного вокабуляру, напр.: richessse, élégance, luxe, tyran. Згідно з C. Kerbrat-Orecchioni
[2, c. 76], будь-яке слово у відповідному контексті чи особливій графіці може отримувати
аксіологічну конотацію (позитивну чи негативну), напр., слово publicité (реклама). Більше того,
той чи інший соціолект чи ідіолект можуть змінювати нейтральний звичайно термін, напр.,
infirmière (медсестра) стає для народу Франції у 19 ст. “світською святою”, а слово réthorique
(риторика) частіше пов’язується з демагогією, ніж з аргументацією. Зате інші субстантиви
здаються нейтральними, напр., table (стіл).

Суб’єктивні дієслова. Процес аналізу суб’єктивних дієслів досить складний, тому 
що передбачає потрійне розрізнення: Хто виносить оцінне судження? Чого стосується оцінка?
Якою є його природа? С дієслів виявляється не лише в їх значенні, а й у самому виконанні дії.
Судження суб’єктивних дієслів формується, головним чином у термінах “гарний” / “поганий”,
що означає аксіологічну оцінку, або в термінах “дійсний” / “недійсний” / “непевний”, а це вже
проблема модалізації. У цьому разі слід розрізняти дієслова ситуативно суб’єктивні і власне
суб’єктивні. Не завжди легко встановити, до якої групи належить те чи інше дієслово. Це можуть
бути дієслова, що виражають почуття, сприйняття, судження і погляди.

Ситуативно суб’єктивні дієслова в термінах “гарний” / “поганий” імплікують оцінне
судження лише, коли вживаються в першій особі. Мова йде про дієслова, що виражають почуття
(ці дієслова є одночасно афективно-аксіологічними). Напр.: aimer (любити), apprécier (оцінювати),
détester (ненавидіти), а також так звані декларативи на зразок demander (вимагати), ordonner
(наказувати) та дієслова, що виражають бажання: souhaiter (бажати), espérer (надіятися),
vouloir (хотіти).

Оцінка за шкалою справжній / несправжній. Це дієслова, що виражають позицію / погляди,
які перебувають між значеннями “croire” (вважати) і “être convaincu” (бути переконаним),
вони відрізняються ступенем приєднання мовця до свого висловлення.

Власне суб’єктивні дієслова: séduire (зваблювати), plaire (подобатися), mentir (брехати).
До суб’єктивних належать також дієслова, аксіологічна оцінка яких (гарний / поганий) стосується
як описуваного процесу, так і самого актанта. Напр., у фразі “Les enfants criallent” (Діти
верещать). Тобто дієслово передбачає аксіологічну (тут негативну) оцінку висловлення. Ось
кілька прикладів таких дієслів. Дієслова, що денотують вербальну чи паравербальну поведінку:
glapir, vociférer, ricaner, sévir, dégénérer…; дієслова-модалізатори, що мають оцінку типу дійсний / 
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недійсний / непевний. Ідеться про дієслова судження, які є одночасно аксіологічно-модалізуючими,
напр., critiquer (критикувати); дієслова говоріння – такі, як: dire (говорити), affirmer (стверджувати);
дієслова, що виражають думку (juger, estimer...), передаючи інтелектуальне ставлення мовця
до свого висловлення. X. s’imagine que P. (Х вважає, що У…). Не слід забувати, що серед категорії
суб’єктивних дієслів є дієслова, які імплікують певну дистанцію між дією та її результатом:
sembler (здаватися), paraitre (видаватися). Цілком очевидно, що ми не маємо наміру вчити
будь-кого, як класифікувати суб’єктивні дієслова, а лише висловлюємо свою думку із цього
приводу. Ми вважаємо, що дієслова слід ідентифікувати, виходячи з типу висловлення, наявності
“суб’єктивних” елементів, його джерела, предмета і характера цієї оцінки; та виявити експліцитну
чи імпліцитну дистанцію між висловленням як дією і висловленням як його результатом.

Суб’єктивні дієслова з пейоративними суфіксами: trainer – trainasser, parler – parloter,
префіксами: connaître – méconnaître…

Об’єктивні терміни, які залежно від дискурсивного контексту набувають різних аксіологічних
значень. “Tu parles, tu parles, c’est tout ce que tu sais faire” (Ти лише говориш, говориш, це все,
що ти вмієш робити).

Об’єктивні прикметники. C. Kerbrat-Orecchioni поділяє прикметники на об’єктивні 
й суб’єктивні (аксіологічні й неаксіологічні) [2, c. 77]. Об’єктивні: une voiture blanche (білий
автомобіль), une femme enceinte (вагітна жінка), un homme blessé (поранений чоловік). Уживання
об’єктивних прикметників обмеженіше, ніж суб’єктивних.

Аксіологічні прикметники. Оцінні аксіологічні прикметники також вимагають подвійної
норми: внутрішньої щодо мовця і зовнішньої щодо суспільства. Саме це відрізняє їх від
неаксіологічних, оскільки вони передбачають оцінку, властиву змісту прикметника. У словниках
одні прикметники кваліфікуються як пейоративні, напр., avarе (скупий), інші, навпаки, 
як меліоративні, напр., généreux (великодушний). Існують прикметники стабільно позитивної
конотації: bon (гарний, хороший), correct (коректний), délicieux (чудовий); та власне негативні:
mauvais (поганий), mensonger (брехливий). Деякі прикметники можуть бути одночасно
пейоративними й меліоративними залежно від контексту. C’est un dingue! C’est vraiment un truc
de dingue! Поряд із цими власне позитивними чи негативними прикметниками, субстантивами
та дієсловами є прикметники, конотативний напрямок яких залежить від уподобань чи навіть
від ідеології мовця. У широкому сенсі, залежно від комунікативної ситуації один і той самий
термін може переходити від однієї С до іншої. C’est un pauvre type (Це нещасна людина)
(аксіологічний пейоративний прикметник). Ce type est pauvre (Ця людина бідна) (кількісна оцінка).

Прикметники з пейоративними суфіксами: jeune – jaunâtre, maigre-maigrelet; з пейоративними
префіксами -ir, -il (найпродуктивнішими): incassable, impartial, irréfutable … Прикметники 
з меліоративними суфіксами: -issime, -archi: grand – grandissime, célèbre – archicélèbre.

Аксіологічні прислівники. Прислівники звичайно вважаються модалізаторами. Проте деякі
лінгвісти [2; 13] виокремлюють певні аксіологічні прислівники а) з негативною конотацією:
péniblement, douloureusement, farouchement; б) з позитивною конотацією: franchement,
agréablement... Прислівники, що виражають думку / погляди / позицію: à mon avis, à mes yeux,
selon moi…

Фігури стилю, зокрема метафора та порівняння, можуть отримувати сильний аксіологічний
заряд, напр.: La mer de mes larmes (Море моїх сліз). Il s’est battu comme un lion (Він бився, як лев).
Ця фраза протиставляється – “Il s’est enfui comme un rat”. (Він тікав, як заєць). Позитивна 
чи негативна конотація цих маркерів визначається узусом і не є наслідком соціальних кодифікацій.
Цей аспект ускладнює структурування вокабуляру відповідно до його аксіології.  

Е. Бенвеніст уважає, що питальні й окличні речення також слугують вираженню оцінки [6].
Tu me prends pour un imbécile? La réclamasse! La réclamasse! Arêtez ça!

Заперечні конструкції – це центральний граматичний вид в аналізі С. Справді, заперечна
форма в більшості випадків змінює на протилежне аксіологічне значення тієї чи іншої оцінки. 

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

182



Зазначимо, що O. Ducrot i P. Pupier [7; 39] роблять певні застереження щодо аксіологічної асиметрії,
спричиненої запереченням. Pierre n’est pas aimable (П’єр не люб’язний) = П’єр – злий. “П’єр
не злий” не дорівнює “П’єр – люб’язний”.

Аксіологічна С – це найсильніша із С, але не обов’язково найекспліцитніша чи найвидиміша.
Справді, існують для мовця більш дискретні засоби С, ніж модалізатори чи аксіологічні елементи
висловлення. Напр., у журналістському дискурсі, коли мовець утримується від зовсім очевидних
засобів С, зате його висловлення може позначатися певною ідеологічною забарвленістю, 
як це ми бачили вище.

Афективна С. До оцінно-аксіологічної C С. Kerbrat-Orecchioni додає афективну С, 
яка передбачає емоційну реакцію мовця, його афективну участь, його позицію [2, c. 84], 
що відображає його почуття, оцінку, психологічний чи емоційний стан. Афективна С виражається
насамперед вокабуляром, який показує афективну заангажованість автора висловлення: жаль,
симпатію, гнів, обурення… Уживаючи ці слова, мовець намагається викликати ці самі почуття
чи емоції в адресата, його співчуття. Звичайно це досягається за допомогою вживання
прикметників. Згідно з лексичною семантикою афективне значення притаманне прикметникам
[35]: pathétique (патетичний), drôle (смішний), admirable (чудовий), méprisable (зневажливий),
agaçant (дратівливий), ému (схвильований), сhoqué (шокований) тощо. Такі прикметники,
характеризуючи предмет, виражають одночасно емоційну реакцію мовця на цей предмет 
[2, c. 85]. Нижченаведені приклади прикметників: cette pénible affaire (ця важка справа); cette
triste réalité (ця сумна реальність), la pauvre femme (нещасна жінка) – показують, що вони 
є суб’єктивними настільки, наскільки суб’єкт висловлення емоційно імплікований у його зміст.

Існують стабільно суб’єктивні афективні терміни незалежно від контексту їх уживання:
idiot (ідіот), despote (деспот), bourreau (кат), puer (смердіти) тощо. Cette femme est un vrai bourreau
de travail (Ця жінка справді одержима роботою). Прикметник bon (хороший) має позитивне
значення завжди. До афективних суб’єктивних дієслів можна віднести дієслова, що виражають
смаки, інтереси, почуття, емоції…: adorer (обожнювати), intéresser (цікавити), plaire (подобатися),
déplaire (не подобатися), avoir honte (мати сором), souffrir (страждати), avoir mal (боліти), avoir
peur (боятися), ennuyer (надокучати) тощо. Афективні дієслова типу aimer (любити) суб’єктивні
лише в першій особі. У загальному плані будь-який термін може набувати суб’єктивного
значення залежно від комунікативної ситуації. Лінгвальні й екстралінгвіальні засоби вираження
афективної позиції мовця дуже різноманітні. Це можуть бути: питання, вигуки, окличні речення,
накази, побажання, висловлення жалю. Ці конструкції часто маркуються пунктуацією (знак
оклику, знак питання, три крапки), структурою фрази, імперативом, напр.: Oh mes amis, quelle
joie! В усному мовленні інтонація, міміка, жести можуть сигналізувати про різне ставлення
мовця. На письмі, крім пунктуації, це можуть бути різні графічні засоби: лапки, курсив,
жирний шрифт.

Є певні відмінні риси афективної й аксіологічної С, хоча обидві вони передбачають участь
мовця. Але на відміну від аксіологічного афективне значення не внесене (інтегроване) 
до основного змісту висловлення, тобто умови реалізації висловлення з афективним елементом
тотожні висловленню без нього. Напр., висловлення: Paul a, malheureusement, perdu les élections
(Поль, на жаль, програв вибори) ідентичне в плані істини виловленню: Paul a perdu les élections
(Поль програв вибори). Змінилася лише прагматика висловлення. Так само буде в разі вживання
прикметника beau (гарний). І навпаки, вислів “Misérable esclave!” (Нещасний раб!) не оцінне
судження мовця, а емоційна реакція мовця на адресу людини. Суб’єктивні елементи, що входять
до обох категорій С (афективної й аксіологічної), називаються аксіологічно-афективними:
admiravble (чудовий), méprisable (мерзенний), тому що вони виражають одночасно оцінне
судження й емоційну реакцію мовця щодо предмета висловлення.

C. Kerbrat-Orecchioni стверджує, що часто важко встановити відмінність між аксіологічними
й афективними прикметниками. Вона навіть говорить про категорію аксіологічно-афективних 
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прикметників [2, c. 91]. Проте деякі прикметники мають стабільну семантику. Багато
прикметників набувають аксіологічного значення лише оказіонально з причини контексту 
чи особливого ідіолекту. Буває, що аксіологічний прикметник у контексті може змінити 
на протилежну свою нормальну конотацію, тобто позитивне значення прикметника 
стає негативним і навпаки: un film magnifiquement immoral (чудовий аморальний фільм). 
У дискурсах, що претендують на О, афективні прикметники, як правило, не вживаються,
напр., лексикографічний дискурс.

Нарешті розглянемо С з модалізуючим значенням за класифікацією C. Kerbrat-Orecchioni
[2, c. 118]. Цю С ми будемо аналізувати у вузькому значенні, оскільки вона виявляється
головно через асертивну М, яка показує ступінь (сильний, середній, слабий) впевненості /
невпевненості мовця у своєму висловленні, його реальність / ірреальність за допомогою
модалізаторів. Ця С виявляється на всіх мовних рівнях. Серед маркерів цієї С на лексичному
рівні у французькій мові слід назвати насамперед прислівники-модалізатори, яких є близько
тридцяти. Упевненість можуть виражати: а) прислівники (assurément, forcement, réellement,
certainement, incontestablement); б) прикметники (sûr, certain, inévitable); с) вирази (à coup sûr,
sans aucun doute); в) дієслова (àssurer, affirmer, certifier). Нагадаємо, що дієслово за природою
антропоцентричне, до його поняття обов’язково входить ставлення до особи. Невпевненість
можуть виражати прислівники: àpparamment, probablement, peut-être; прикметники: douteux,
incertain, probable..; вирази: selon toute vraisemblance, je ne sais quel...; дієслова, що виражають
думку: croire, douter, supposer…; модальні дієслова: pouvoir, devoir, savoir...

На граматичному морфологічному рівні С з модальним значенням виражається насамперед
дієслівними часами і способом дії, які також беруть участь у реалізації ознаки реальність /
ірреальність, адже граматична категорія часу показує перебіг подій, стан, що існує в об’єктивній
дійсності, властивий їй (характеризується ознакою реальності), або які уявляються (поза сферою
мовця) і є ірреальними. Це можуть бути: 1. Conditionnel, що ставить під сумнів висловлювання.
Il serait innocent. Ma copie aurait été volée, quelle catastrophe!; 2. Futur antйrieur. Il aura raté
son train. 3. Subjonctif. Je doute que...; 4. Безособові конструкції, що виражають упевненість:
il apparaît clairement que, il est sûr que або невпевненість: il se peut que, il semble que, il est
possible que; 5. Вигуки. Zut! Bravo!

Не менші за лексику можливості суб’єктивації / об’єктивації мовлення має синтаксис,
зокрема так званий “афективний” (термін запропонований Ш. Баллі [5, c. 146], який, проте,
не отримав підтвердження в пізнішій лінгвістиці, оскільки особливого “афективного” синтаксису
немає), посилюючи чи послаблюючи його виразність. Лише вміння знаходити “свої” виразні
й емоційні слова не роблять наше мовлення живим. Адже слова треба вміти розставляти,
вибудовувати з них речення, які б дозволили використати різну інтонацію, підкреслити слова
логічними наголосами, зрештою, вміло розставити паузи. Як відомо, стандартна двоскладова
структура французького речення відповідає об’єктивно нейтральному, часто офіційному типу
повідомлення. Але зміна порядку слів у реченні, пасивний і активний стан, пряма і непряма
мова, конверсія, типи фраз, емфатичні засоби, використання парцельованих, сегментованих
конструкцій, повторів, прономіналізації, дислокації, прийомів увиразнення (mise en relief), засобів,
значення яких звичайно не усвідомлюється як суб’єктивне (напр., прийменники чи сполучники)
та ін. свідчать про С мовця, напр., риторичні фрази: Est-ce que c’est vrai? (Чи це правда?);
виокремлення члена речення: C’est lui qui (Саме він). Les films comiques, ça me fait rire (Комічні
фільми, це мене смішить).

Стилістичні засоби С. Стиль – це сама людина. У цьому визначенні, даному французом
Бюффоном 200 років тому, сформульована вся сутність стилю. Стиль є явищем не об’єктивного,
а суб’єктивного світу, явищем іншої людської природи і як такий належить до світу культури.
Цей феномен є нематеріальним, а ідеальним, тому що будь-яка С ідеальна. Максими, сентенції,

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

184



порівняння, метафори, прислів’я та інші фігури стилю яскраво виражають С. Метафора. Mon
voisin a l’air d’une porte de prison (Мій сусід виглядає як мрець). Антифраза дозволяє мовцю
шляхом іронії висловити протилежну думку: Bravo, belle réussite! (Браво, оце так успіх).
Літота може нейтралізувати (пом’якшити) негативне висловлювання. Cette cop³e n’est pas
excellente (Це не найкраща копія). Гіпербола підкреслює, посилює думку: Votre devoir est 
une catastrophe nationale! (Ваша робота – це національна катастрофа!). Стиль відображає
особистість автора.

С можуть виражати також: 1) фонетичні засоби: вимова, інтонація (Vous ici? Mais c’est
une honte!) та її складники: темп, мелодика, наголос, паузи, тембр і т. ін.; 2) типографські засоби:
великі букви (Il est en retard. TRES en retard!), курсив, підкреслені слова, жирний шрифт,
лапки, пунктуація…; 3) композиційні засоби: сегментація тексту (розділи, підрозділи, абзаци…). 

Ми розглянули основні концепції суб’єктивності, об’єктивності, модальності і модалізації
та засоби їх вираження у французькій мові та мовленні, зокрема теорії Е. Бенвеніста, 
Ш. Баллі, Р. Charaudeau, С. Kerbrat-Orecchioni та О. Galatanu. Жодним чином ми не претендуємо
на вичерпність представлених поглядів на ці концепти та повний перелік засобів їх вираження.
Це лише спроба показати, що ці концепти треба розглядати разом, що проблема далека 
від розв’язання у зв’язку з різноманіттям мов, підходів, дисциплін, дискурсів і т. ін. А тому
ми констатуємо, що єдиної їх дефініції не існує, оскільки суб’єктивація / об’єктивація
мовлення здійснюється кожним мовцем залежно від цілей комунікації: комунікативних,
аргументативних, ідеологічних і тощо, а отже, підхід до них має бути градуальним. Ми бачимо
подальші перспективи дослідження концептів О / С у визначенні їх ролі та засобів вираження
в конкретному дискурсі.
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ПОДІЇ НОВІТНЬОЇ ІСТОРІЇ УКРАЇНИ В ДЗЕРКАЛІ МОВИ ВЕБ-
КОМЕНТАРІВ (на матеріалі коментувань публікацій у соціальних мережах)

Заскалета В. П. 
Київський національний лінгвістичний університет

У статті розглянуто мовні особливості веб-коментарів, присвячених подіям Революції
Гідності, анексії Криму Російською Федерацією та воєнним подіям на сході України,
виявлено загальні тенденції на рівні правопису, виокремлено тематичні групи лексики,
виникнення якої зумовлене зазначеними подіями.

Ключові слова: веб-коментар, соціальна мережа, тематична група, мікрополе,
неологізм. 

The article discusses the language features of web comments about the events of Dignity
Revolution, the annexation of the Crimea and the Russian Federation military activities in eastern
Ukraine, found general trends at spelling,  vocabulary singled thematic groups, the occurrence
of which were caused by above events.

Keywords: web commentary, social network, thematic group microfield, neologism.

Бурхливі події в житті українського суспільства протягом останніх кількох років спричинили
активізацію словотворчої діяльності користувачів Інтернету – передусім різноманітних соцмереж.
Соціальні мережі стали своєрідним майданчиком для оприлюднення найактуальніших
новинних матеріалів насамперед суспільно-політичної, економічної, військової та воєнної
тематики, найрезонансніших онлайнвідеоконференцій, нарад, засідань тощо. Понад 75 %
користувачів Інтернету використовують соцмережі, зокрема такі, як Facebook, Badoo, Reddit,
Twitter, Instagram. За результатами дослідження, проведеного компанією Яндекс,
найпопулярнішими серед українців є соціальні мережі ВКонтакті, Однокласники, Facebook
та Twitter, де зареєстровано понад 40 мільйонів українських акаунтів. 

Свою популярність соцмережі здобули не тільки завдяки тому, що нині вони є важливим
джерелом інформації, а й завдяки інтерактиву. Користувачі нерідко хочуть передати власне
ставлення до того чи того інформаційного продукту. Частина з них робить це за допомогою
так званих “лайків”, “уподобайликів”, натискаючи на іконки “подобається”, “не подобається”,
“у захваті”, “овва”, “сумно”. Цей невербальний складник допомагає засвідчити свою присутність,
продемонструвати прихильність / неприхильність до чиєїсь думки. Натомість інша частина
користувачів бере активну участь у вербальному обговоренні (коментуванні) теми, проблеми,
порушеної в оприлюднених матеріалах. 

Коментар – це ремарка, що дає додаткове пояснення, зауваження та слугує ефективним
інтерактивним способом висловлення критичного ставлення, різних суджень і вражень. Структура
веб-коментаря здебільшого така: нікнейм, переважно відкритий, що містить прізвище та ім’я
дописувача, чи завуальований (частіше тоді, коли автор закликає до зміни влади, перебуває
на окупованій території або ж на території анексованого Криму й побоюється за власну безпеку,
чи з якихось інших причин), наприклад: Батько Махно, Свідомит, Гість, Лайно, Скажений
Котяра, Jean IIovaisk, Valerii UA, Rusik-Ukr, UKROP Зарубіжний (@UKRop_za_bugrom),
antiputinka, та власне коментування. Пропоноване дослідження побудоване на матеріалі
коментувань, написаних або тільки українською мовою, або ж українською мовою з використанням
російської чи навпаки. 

Мета статті – вивчити мовні особливості веб-коментарів до матеріалів, опублікованих 
у соцмережах, на рівні правопису і лексики.

Завдання статті – з’ясувати головні тенденції в мові веб-коментарів на рівні правопису,
окреслити тематичні групи неологізмів (оказіональних й узуальних), виникнення яких пов’язане
з подіями новітньої історії України, що по-своєму відбилися на житті майже кожного українця.
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З-поміж правописних особливостей власне коментувань, авторами яких є проукраїнськи
налаштовані користувачі, що видно зі змісту веб-коментаря, привертає увагу передусім
послідовне переважне написання назви держави-агресора, прізвища її очільника та слова
кремль з маленької літери, уживання прийменника на замість нормативного в разом зі словом
росія в місцевому відмінку на тлі майже безальтернативного в Україні. На нашу думку, це не просто
навмисне ігнорування орфографічних і граматичних норм, а й своєрідна помста авторів
коментувань президентові Російської Федерації та тим її громадянам, що підтримують агресивну
політику керівництва своєї держави щодо інших суверенних держав, зокрема України (“газова
війна” з Україною, заперечення суверенітету України, порушення Будапештського меморандуму,
окупація та анексія Криму, окупація деяких районів Донецької і Луганської областей, воєнні
дії проти України тощо). Трапляється також лапкування загальновідомих перифраз або слів,
що в контексті подій новітньої історії України набули протилежного значення: “голуби миру”
(росіяни-агресори), “визволителі” (завойовники), “братський” сусід (сусід-ворог).

Спостерігається стилістично вмотивована передача українськими літерами російських слів
у висловлюваннях іронічно-саркастичного спрямування: АдІн нароТ, АсвАбАдІтЄлІ, руцька
ґубєрнія. Зафіксоване використання великих літер, що акцентують мовленнєві особливості певних
діячів, наприклад: Юля-кААліцИя (Ю. Тимошенко), ПДАКУДОД (Ю. Луценко). Помітна також
своєрідна графічна евфемізація обсценної лексики – використання спеціальних позначок замість
однієї чи кількох літер у словах, які, на думку авторів веб-коментарів, є непристойними,
наприклад: ху*ло, ху%ло, ху@ло, ху#ло, ху.ло, ху..ло; пропуск однієї чи двох літер: хуло, хло
(щоправда, евфемізація цієї лексеми більш помітна в коментарях початкового періоду російської
агресії, нині це слово переважно не евфемізується, більше того – воно стало твірною основою
для нових лексем, завдяки чому останні належать до обсценної лексики), або ж передача
українських чи російських звуків латиницею: міністерство ні-huja, TERRORUSSIA.

Оскільки мова, особливо її лексичний рівень, – це своєрідне дзеркало, у якому відбивається
життя суспільства, а життя в особливий період (революція, війна) завжди супроводжується
певними новаціями, які треба називати, то закономірною видається наявність нових слів,
причому частіше оказіональних, у багатьох веб-коментарях. Поява оказіоналізмів – переважно
емоційна вербальна реакція коментатора на найбільш резонансні події, висвітлені в матеріалах,
адже лексичний склад мови так само зазнає змін, що пов’язані з умовами існування її носіїв.
Аналіз дібраного корпусу нових слів (узуальних неологізмів, реактуалізованої лексики,
семантичних неологізмів) та нових поєднань слів у словосполучення дав змогу виокремити
певні тематичні групи й підгрупи відповідно до опису політичних, воєнних процесів, соціальних
виявів та інших складників життя громадян України.

Тематичне поле РЕВОЛЮЦІЯ ГІДНОСТІ представлене неологізмами в межах таких
мікрополів: а) позначення протистояння народу України та тогочасної української влади: Майдан,
Антимайдан, Автомайдан, Антиавтомайдан, Революція Гідності, Євромайдан, Антиєвромайдан,
Єврореволюція; волонтерити, майданити, намайданити, антимайданити; б) позначення
(переважно у формі множини) активних учасників Революції Гідності, її прихильників,
проєвропейських українців та їхніх ідеологічних опонентів (емоційнонейтральні або з більш
чи менш помітною негативною конотацією) тощо: автомайданівець, бандерівець, бендерівець,
бандерлоги, бандеромазепинці, волонтер, жидобандерівці, євромайданівець, єврооптиміст,
євроукр, майданівець, майданат, майданобот, майданутий, майдаун, майдати, укропітеки,
ультраси; антимайданівці, немайдауни, європесиміст, євроскептики, колоради, колорадоноси,
зайвохромосомні, Анти-Україна; колорадка (стрічка з коричнево-чорними смужками як ознака
іншування проросійськи налаштованих українців), ватологіка (відсутність логіки 
в проросійських українців), колорадська ідеологія; в) назви силових структур та маргіналів,
задіяних у розгоні протестувальників, та їхніх очільників: беркутаси, беркутасти, беркутівці,
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беркутня, беркутята (спецпризначенці підрозділу МВС “Беркут”, що брали участь в силовому
розгоні протестувальників); тітутня, тітушня, тітушки (найманці-провокатори від Партії
регіонів, які використовувалися для залякування, побиття й розгону учасників Революції
Гідності), тітушководи (високопосадовці, що організовували діяльність тітушок); г) найменування
підрозділів Євромайдану: волонтерська сотня, самооборона Майдану, сотня самооборони,
медична сотня, мистецька сотня, інформаційна сотня; ґ) назви прихильників Революції
Гідності, що не брали активної участі в протесті, але фіксували його чи підтримували 
в соцмережах: стрімер, диванна сотня, елітна диванна сотня; д) найменування загиблих під
час зимового протистояння 2014 року майданівців: Небесна сотня; е) прізвиська Президента
України В. Януковича: володар страусів, Бандюкович, Батя, екс-легітимний український
президент, Завгар, Золотий Батон, недоброї пам’яті екс-Батон Янукович, Овоч, Повелитель
страусів, Проффесор, Старший, Ялинкар, Ялинкович, Яник, Янукар; є) назви правлячих сил,
їх прибічників: Брехіони, риги, ригоАнали, ригОнали, ригонили, Партія Районів, ПеРдуни,
регівська мерзота, яничари, янучари, янучарська мерзота, бандота Яникова; золотоунітазники
(в основі номінації лежить пристрасть багатьох представників партії до надмірної розкоші)
(Партія регіонів); комуняки; кровосісі, папереднікі, фірташівська мерзота; медведчуківці
та прізвиська окремих представників: Бондаренчиха (О. Бондаренко), Рінат Гудок (мільярдер
Р. Ахметов на початку масових заворушень у Донецькій області оголосив проведення акції
“За мирний Донбас”, суть якої полягала в тому, що в Донецьку о дванадцятій годині дня 
всі підприємства вмикали гудок на підтримку єдності України; прізвисько виникло через
невідповідність такого заходу реальній загрозі сепаратизму); Бімба, головна кровосіся (прем’єр-
міністр України М. Азаров по-особливому вимовляв слова українською мовою; фонетично
спотворені слова нерідко ставали його прізвиськами); козлобородий (член політради Партії
регіонів, міністр освіти і науки України Д. Табачник; носив борідку); Міністр Правди (депутат
Г. Герман, політично наближена до В. Януковича особа, часто говорила неправду), Наполеон
(генпрокурор України В. Пшонка, у помешканні якого після втечі самого господаря з України
знайшли його фото в образі Наполеона), Підрахуй (В. Олійник, заступник голови Комітету ВР
України з питань законодавчого забезпечення правоохоронної діяльності, саме він “рахував”
голоси за “диктаторські” закони 16 січня 2014 р., ухвалення яких призвело до загострення
протистояння між Євромайданом й офіційною владою); ж) прізвиська очільників опозиційних
(на момент Революції Гідності) політичних сил: Вогнегасник (під час протистояння на вулиці
Грушевського В. Кличко намагався зупинити відкриті зіткнення між силовиками й активістами,
закликав активістів повернутися на Майдан і продовжити протест у менш активних формах.
Слова Кличка не були сприйняті протестувальниками, і його окропили з вогнегасника);
Триндіта (від триндіти – говорити багато й переважно неправду й трембіта – народний
духовий музичний інструмент, поширений у східній частині українських Карпат), Тягнибакс
(за корупційні скандали, пов’язані зі “Свободою”), Тягнибик (лідер політичної партії “Свобода”
О. Тягнибок, родом із Західної України; прізвисько дане, очевидно, за міцну статуру); жінка
з косою, косата (за основу номінації теж узято зачіску, але з натяком на образ смерті, яка, 
за уявленнями багатьох українців, є жінкою з косою – знаряддям для косіння), Вона (походить
від рекламної кампанії під час виборчих перегонів 2009 р., коли по Україні були розміщені
бігборди з написом “Вони балакають. Вона працює”, “Вони заважають. Вона працює”, “Вони
обіцяють. Вона працює”), Йуля, Камандірша (в основі номінації лідерські якості), Кремлюля
(натяк на можливі зв’язки з Кремлем), мама всія України (натяк на президентські амбіції),
Юля-кААліция (Ю. Тимошенко, за особливості вимови деяких звуків); Кролик Сєня (за зовнішньою
схожістю на персонажа мультфільма), Кулявлоб (А. Яценюк, будучи одним з лідерів опозиції
під час Євромайдану безуспішно спробував додати до свого образу невластивої йому
революційності та агресії висловом “Куля в лоб – то куля в лоб”), вождь свідомитів (А. Яценюк –
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лідер політичної партії “Народний фронт”); Три Богатирі, Тритушки (А. Яценюк, В. Кличко,
О.Тягнибок, які втрьох під час Революції Гідності неодноразово ходили на переговори до
Віктора Януковича, переважно безуспішно); з) назви дій і процесів, пов’язаних з Революцією
гідності, та їх наслідків: волонтерити, майданити, антимайданити, промайданити,
намайданити, стрімити, тітушкувати; урок Грушевського й Інститутської.

Тематичне поле ІНФОРМАЦІЙНА ВІЙНА, ЇЇ УЧАСНИКИ ТА НАСЛІДКИ представлене
неологізмами в межах таких мікрополів: а) загальні та індивідуальні найменування
пропагандистських засобів масової інформації: ватаТБ, ватовізор, гавноньюси, гебельс-тб,
зомбоящик ПуSSії, зомбоЗМІ, кісєль-правда, кісель-заповідь, кремлебачення, Путін-ТБ, рашаЗМІ,
рашатудеї, Рашко-ТБ, російський пропагандпром, ватний телеканал, перший ватний
телеканал; цвІнтер, перший ватний телеканал України (телеканал “Інтер”); фейксайт русвесна;
б) індивідуальні та загальні найменування одіозних журналістів, блогерів: провідний російський
дебілізатор Дмітрій Кісєльов (російський журналіст-пропагандист, який часто подає неправдиву
інформацію про Україну); журналізди, блохери, бот-провокатор; диванні війська, елітні диванні
війська, диванний батальйон, елітний диванний батальйон; троль, тролик, тролятина; в) процес
інформаційного впливу: ватизація, зомбіфікація, деватизація, путінізація, телефашизм, тролінг
та його наслідки: РТР головного мозку, кацапський сюрреалізьм, путінізм головного мозку,
кисельовінг (кисіль) головного мозку, кисельовщина (несприйняття реальності, відсутність
критичного мислення в адресатів інформаційного впливу).

Тематичне поле РОСІЙСЬКА АГРЕСІЯ представлене неологізмами в межах таких
мікрополів: а)  позначення російсько-української війни: антитерористична операція, АТО,
московсько-українська війна, російсько-українське протистояння, битва із “брацьким” сусідом,
гібридна війна, гібридна братська любов, збочена братська любов; б) назва Росії як держави-
агресора: бензоколонка, Ватникленд, ватостан, ГРУссія, Дебілстан, Ерефія, Ереф, Забордюр’я,
Залісся, Запоребрик, Кацапія, Кацапстан, Козломордія, Кремляндія, мАцковія, Моква, Мордор,
Мордор нацистський, Москалія, Москаляндія, Московія, Московщина, Моцкалія, недодержава,
недоІмперія, Новоукраїна, Педерація, Раша, Рашастан, Рашенська Земля, Рашкостан, Рашостан,
Роїся, росія, руцька ґубєрнія, Тайга, Татарія, TERRORUSSIA, Тюрма народів, та її столиці:
мацква, Моква, Москвабад, Моска Білокамерна; в) прізвиська президента Російської Федерації
Володимира Путіна: Ботекс, ВВХ, герой-любовник, Гіт-ло, Кабаєв, Капутін, Карлик, Карліто,
Ліліпутін, ЛОЛО, московський Геракл, кремлівський нанофюрер, нанопрезидент Козломордії,
лисий гівнюк, недогітлер, недомірок кремлівський, недополковник, недоцар ботоксний, Педофіл,
ПТН, ПУ, пУ, пуйло, Пуйло, Пукін, Пуло, Путлер, путька, Путяра, Пуцін, Пуцлер, сатанєвіч,
Хутін, царь всія Русі, москальський фараон Ихтамнет, цар-батюшка, цар Ірод, облізлий
щур; г) колективні назви та індивідуальні прізвиська найбільш одіозних політичних фігур
Російської Федерації: кремлівські вилупки, кремляді, старці кремлівські, хворюги; Діма-айфон
(Голова Уряду Російської Федерації Д. Медвєдєв), Жирик (заступник голови Державної
Думи Росії В. Жириновський), прихвостень хутінський і путлеролог (російський режисер,
голова Союзу кінематографістів Росії М. Михалков, що підтримав анексію Криму), кирило
грушник (глава Російської православної церкви, патріарх Московський та всієї Русі Кирило,
який начебто має певний стосунок до ГРУ Росії); ґ) позначення держдуми Росії: Держдупа,
Держдура, Хунта царя Ірода; д) найменування росіян як утілення агресії проти України:
антинарод, АсвАбАдІтЄлІ, балалайники, безнація безісторії, бидлоелекторат, бидлота
маЦЦкальська, “визволителі”, “голуби миру”, запоребрики, здичавілі з азійського мордора,
зомбораші, кадиркіни, допінглоїди, мельдонієві витязі (назва російських спортсменів після
оприлюднення “мельдонієвого” скандалу), кацапи, кацапня регулярна (військові регулярної
російської армії, що беруть участь у бойових діях на сході Україи), кацапофашисти, кацарогі,
колоністи, колоради, кримнашисти, кримнашівці, людці болотні, мАцкалі, м@ацкалі, москалики,
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москалюги, москвини, московити, московський улус, мСкалі, екс-братський народ, той нароТ,
небрат, окупанти, орда, отМорозки, погань кацапська, псевдоармія, путінці, путіністи,
путіноїди, путінофіли, путлерівці, рашисти, рашкостанці, росіянці, росіяшки, русня, руцкій
мір, рюсішшвайне, тундраварвари, федерасти, цапи, чучундри з краснодонів, іжевськів,
іркутськів і ростовів, Шарикови великої рязанської раси, шизофренди, фашизофреніки.

У межах цього тематичного поля можна виокремити також: 1) мікрополе неологізмів 
на позначення анексії Криму, її учасників та наслідків для кримчан і росіян, процесів, 
що відбуваються в анексованому Росією Криму, тощо: алуштити (вату); аксьонооборона;
АнтиТуристичнаОперація в Криму (відсутність туристів в окупованому Криму); ватомітинг
(мітинг проросійськи налаштованого населення Криму проти знесення окупаційною владою
торговельних яток на кримському узбережжі); зелені чоловічки (російські військовики 
без розпізнавальних знаків; проросійські бойовики, озброєні люди, що з’явилися в Криму
разом із сепаратистськими настроями деяких жителів півострова); кримвата (населення Криму,
яке має некритичне мислення); кримнаш, кримнашівці (росіяни, що підтримали анексію Криму);
кримнашизм; кримляни, кримняші (жителі Криму після анексії); кримвашівці, лохторат
кримський (виборці Криму, які голосували за його приєднання до Росії); ментофашики
(поліцейські Криму); кремлечума, намкриш (ситуація в Криму після приєднання його до Росії);
ньюросійська влада півострова; няша (головний прокурор Криму Н. Поклонська); окупендум
(окупація, замаскована під референдум); поліцарія (поліція кримська); рашизм (російський
фашизм); рейхсрублі (російська валюта в Криму); недобанки (російські банки в Криму); блекаут
(нестача електроенергії в Криму і як наслідок – її вимикання, відсутність світла); мостовіада
(довготривале будівництво керченського мосту, що раз по раз припиняється через нефінансування
чи з технічних причин); острів 404 (острів в одній із комп’ютерних ігор, на якому живуть
зомбі); постреферендумний перехідний період; марадеро (пляжі південного берега в окупованому
мародерами Криму); енергохвіст (енергоміст); 2) мікрополе неологізмів на позначення окупації
Донбасу, зумовленого нею збройного протистояння, зокрема: а) найменування учасників
антитерористичної операції з боку України та ін.: атовець, атошник, АТО-шник, зсушник,
ЗСУ-шник, правосек (боєць Правого сектору), айдарівець, азовець, кіборги (захисники Донецького
аеропорту імені С. Прокоф’єва), РПГ-івець (РПГ – ручний протитанковий гранатомет), чорна
рота (так називають проросійські бойовики українських снайперів), Небесна Гвардія (українці,
що загинули під час проведення АТО), аватар (людина, що зловживає спиртним, перебуваючи
в лавах ЗСУ чи Нацгвардії), аватарство (зловживання спиртними напоями), відволонтерити
(відібрати в противника те надіслане з Росії, що може зашкодити життю чи здоров’ю захисників
України або ж знадобитися їм), волонтер, волонтерити, волонтерська сотня, кікімора
(особливий камуфляж для снайперів та розвідників); б) позначення зомбованого російським
телебаченням населення, що бере участь у військових діях проти України чи підтримує такі дії:
бидломаса, вата, ватник, ватоголовий, ватотупаки, даунбасяни, ДНРівці, зомбаки, ЛНРівці,
колоради, колорадоси, колорадоноси, лохторат донецький, лохторат луганський, лугандонська
біомаса, лугандонка; лугандонці, макаки динилинири, малорашки, недороси, новороси-лд-нрівці,
путінюгенд, рицпубліканці, сепари, сепаратюги, скотомаса, тупиздні, туповата; індивідуальні
прізвиська: бідуган (чоловік похилого віку, що розкрив сепаратистам позиції бійців ЗСУ),
пчоляр (чоловік, що “пригостив” бійців ЗСУ банкою з медом, у якому була вибухівка);
в) найменування так званих Донецької Народної Республіки: Денеера, ДЕНЕРИ, Динири,
Довбостан, Донбабве, Риниди, донецька рицпубліка; Луганської Народної Республіки: еЛе-
Не-Рія, ленеера, ЛДНРія, Линири, Лугангрена, луганська рицпубліка; окупованих Росією східних
територій України, так званого Донбасу, або Новоросії: Гондурасія, Даунбас, ДНРЛНР, ЛДНР,
Луганда, Лугандія, Лугандон, луГандон, Лугандонія, Лугандос, Недоросія, ордило, ОРДЛО,
фейкова республіка, сепарстан; відстійник кацапського шовінізму, неонацизму; г) найменування
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“очільників” цих територій, керівників збройних формувань тощо: говоряща голова денеери,
захар, захарас, захарище, Захер, Донбацька, донбаський фюрер (О. Захарченко – Голова Ради
Міністрів самопроголошеної ДНР); Бог ДНР, громадянин РФ Моторола, сантехнік повноважний,
Моторило, Моторолета, моторолич, Моторулон, Мотосруль, тєлєфон, ватафон (польовий
командир Арсеній Павлов), плот, плотнікс, крайньоплотницький (І. Плотницький – Голова
Ради Міністрів самопроголошеної ЛНР); пушиліни, захарасти, моторили, гівімотороли,
ординські снайпери, ополчурки, тери (терористи), тирористи (з акцентом на злодійських
схильностях терористів); гіркінленд у Слов’янську; ґ) позначення переговірного процесу 
в Мінську щодо врегулювання ситуації на сході України, його організаторів та учасників:
мінський зговорняк, мінський сходняк, “Мінські договорняки” (Мінські угоди); Бацька, Лука,
Ляксандр Ригорович (О. Лукашенко); підпутінці (представники т. зв. ДНР і ЛНР), КУМікадзе,
придаток лисого гівнюка, любий друзяка президентів України (В. Медведчук).

Тематичне поле ВНУТРІШНЬОПОЛІТИЧНА СИТУАЦІЯ В УКРАЇНІ ПІСЛЯ РЕВОЛЮЦІЇ
ГІДНОСТІ представлене неологізмами в межах таких мікрополів: а) позначення України,
ЗСУ, українців, української мови їхніми прихильниками: Великоукраїнська імперія, Неня,
Ненька, хунтівці, хунтики, хунтята, укропівці, вельмишановне укропство – та опонентами:
Бандерстан, Бандерштат, бандерофашисти, бендерівці, вуйки, карателі, хунта, нацики,
невмирущики, недоармія, недонація, педопрайдники, укри, укропи, укрожидофашистобандерівці,
фашистська хунта, хрюкомова; б) найменування Верховної Ради України, Уряду та їхньої
діяльності українцями: батальйон “Конча-Заспа”, зРада, верховні зрадники, нью-кнопкодавці,
посіпаки фсбшні, розсадник корупції; тирористи, дерутати (розкрадачі); уряд кулі в лоб;
“довибАри”; юліада, а також росіянами чи проросійськими українцями: київська хунта,
українська хунта; в) позначення політичних партій, їхніх очільників і членів: партії розкрадачів;
Брехіони (партія Регіонів); Бяроза (Б. Береза); “оберіг” України (Ю. Тимошенко; саркастична
реакція на те, що Ю. Тимошенко назвала А. Яценюка і В. Гройсмана бідою України); Кривавий
пастор (народний депутат України, проповідник євангельсько-баптистської церкви, секретар
Ради національної безпеки і оборони О. Турчинов, який з 23 лютого по 7 червня 2014 року
очолював Парламент, був в.о. Президента, Верховним головнокомандувачем, а також керівником
уряду); Юга Габакоп, ПДАКУДОД, Генплокулол (Ю. Луценко, Генеральний прокурор України;
в основі номінації – дефект мовлення людини);  Дауніто, Гаврюша-Колідор (М. Гаврилюк;
не має вищої освіти, проте є народним депутатом України), “Матьківщина”, партія Йулі,
двічі краснознамьонний батальйон Батьківщина; краснознамьонний батальйон Україна імені
Ляшка, Ляжко, шляшки, скотиняки (Радикальна партія О. Ляшка та члени цієї партії), скотиняка
(О. Ляшко, який надзвичайно емоційно й дуже часто вимовляє це слово, називаючи ним
своїх опонентів), піар-батальйони Україна і Батьківщина (Радикальна партія Олега Ляшка
та партія “Всеукраїнське об’єднання “Батьківщина”); внутрішні окупанти, окупаційний блок
(Опозиційний блок); вілкуляра (сам О. Вілкул, його син Юрій чи їхній прибічник); комуняка,
Псимоненко (лідер забороненої сьогодні в Україні Комуністичної партії П. Симоненко, 
від напису P. Symonenko); батьківщинівці, комуняки, ляшківці, порошенківці, свободівці;
г) позначення Міністерства інформаційної політики України: Мінстець, Мінхаййомугрець,
міністерство інформаційного саботажу, інформаційний колаборант, міністерство ні-huja
(натяк на бездіяльність міністерства в інформаційній війні проти Росії), та його очільника
Ю. Стеця: КУМікадзе (натяк на те, що Ю. Стець і П. Порошенко – куми); ґ) прізвиська нового
Президента України Петра Порошенка: другий бджоляр (захоплювався бджолярством екс-
президент В. Ющенко), кумло, кум бджоляра (П. Порошенко – кум В. Ющенка), Офшор (після
офшорного скандалу), Петро Брехливий (через невідповідність обіцяного під час президентської
кампанії реальності, хоч ця невідповідність зумовлена здебільшого об’єктивними причинами),
Порошен, Петро Рошенович, поРошенко, Шоколадний заєць, Шоколадний зайчик, Шоколадний 
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король, шоколадний шеф Гройсмана (П. Порошенко – власник кондитерської корпорації
“Рошен”), Порох (переважно з позитивною конотацією); д) позначення інтернет-спільноти,
що коментує правильність / неправильність проведення військових операцій, реформ тощо:
генеральні батальйонери, елітні диванні війська; інтернет-спільноти, що в будь-яких діях
очільників держави вбачає зраду державних інтересів України: адепти зради, всепропальщики,
зрадофіли, свідок одвічної зради та здачі Маріуполя без імені та фото, секта “цезрада”,
Зрада-ТБ, Всепропало-ТБ; зафіксовано також абстрактний іменник порохофобія; інтернет-
спільноти, яка в будь-яких діях очільників держави вбачає відстоювання державних інтересів
України, а тому захищає в коментарях її очільників: вишивата, вишиватник (проукраїнські
коментатори, позбавлені критичного мислення; той, хто не терпить критики нової влади),
порохоботка, порохоботи, порохоботи на ставці (активні захисники Президента України 
П. Порошенка), секта “цеперемога” (коментатори, які в будь-яких діях влади вбачають
позитивне); зафіксовано також абстрактні іменники вишиватництво, порохоботизм; е) позначення
проблем, пов’язаних з мовним питанням (неналежна увага державників до питання захисту
української мови, засилля (переважання) російської мови в усіх сферах життєдіяльності
українського суспільства): “какаяразнічная” влада, кацапізація, обмоцкалити (зросійщити),
та позначення російської мови як мови агресора: мова кацапе, москальська мова, “путінояз”,
російсько-мокшанський ізиг, руцкая мова. 

Отже, у своїх висловленнях автори веб-коментарів часто послуговуються різними
графічними засобами, щоб евфемізувати обсценну лексику, щоб закцентувати на орфоепічних
особливостях російськомовних українців із владного Олімпу, коли ті послуговуються
українською, та на орфоепічних особливостях російської мови як мови держави-агресора;
“кодифікують” написання з маленької літери назви держави-агресора, її столиці 
та очільника, найбільш одіозних політичних фігур Росії, назви офіційної резиденції президента
Росії, прізвища, прізвиська та імена ватажків збройних формувань, що проводять воєнні 
та інші протизаконні дії на сході України; узвичаюють уживання прийменника на зі словом
росія в місцевому відмінку.

Події новітньої історії України викликали появу й уживання у веб-коментарях загальномовних
неологізмів (волонтер, волонтерити, стрімити, стрімер), зокрема й семантичних – кікімора,
кіборг, вуйки, яничари, реактуалізацію застарілих слів типу майдан, сотник, сотня, козак,
москаль, Московія, Московщина й створення коментаторами оказіоналізмів, які найточніше
позначають якесь явище, предмет або особу і передають водночас ставлення автора коментаря
до цього явища, предмета, особи тощо. Оказіоналізми часто містять негативне емоційне
забарвлення. Частина з них утворена від обсценної лексики, а тому лише частково відбита 
в цій статті. 

Зібраний матеріал неологічної лексики дозволив виокремити такі тематичні групи:
неологізми на позначення подій, пов’язаних з Революцією Гідності; неологізми на позначення
інформаційної війни Росії проти України; неологізми на позначення збройної російської
агресії – окупації та анексії Криму, окупації та воєнних дій на території деяких районів
Донецької й Луганської областей; неологізми на позначення внутрішньополітичної ситуації
в Україні постмайданного періоду. Компонентами таких груп є не тільки власне лексеми, 
а й лексикалізовані словосполучення. 
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МОДУЛЬНА СТРУКТУРА 
СОМАТИКОНУ ЕМОЦІЙНОГО РЕАГУВАННЯ ПЕРСОНАЖА 

В АНГЛОМОВНОМУ ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ

Нетребіна С. П.
Київський національний лінгівстичний університет

Стаття присвячена вивченню соматикону емоційного реагування персонажа з позицій
модулярного підходу в англомовному художньому дискурсі. Висвітлено, що дослідження
соматикону емоційного реагування за модулярною методикою дозволяє візуалізувати
невербальну активність людини як результат взаємодії кількох семіотичних підсистем –
невербальних модулів. Виділено основні референтні та структурні характеристики модулів
соматикону емоційного реагування персонажа. 

Ключові слова: соматикон, емоційне реагування, модуль, англомовний художній
дискурс. 

This article is dedicated to the investigation of somatic emotional responses using modular
approach in English fictional discourse. It is highlighted that the study of somatic emotional
responses through the modular methodology enables the visualization of human nonverbal activity
as a result of the interaction of several semiotic subsystems – nonverbal modules. The basic
referential and structural characteristics of the modules of somatic emotional responses are singled out.

Key words: somatic emotional responses, module, English fictional discourse. 

У сучасних комунікативних студіях актуальним залишається вивчення тілесної природи
емоцій через різні кінесичні, просодичні, такесичні, проксемні та інші компоненти системи
невербальної комунікації, які в писемному дискурсі набувають позначення різними номінативними
одиницями мови. Ґрунтуючись на висновках комунікативної лінгвістики, ми зосереджуємо
свою увагу на вивченні соматикону дискурсивного простору [10; 11], у якому втілюються емоції
і почуття через феномен емоційного реагування [5]. Однак недостатньо вивченим залишається
питання комплексного вивчення соматикону емоційного реагування персонажа з позицій
модулярного підходу з виявленням його референтних та структурних харатеристик.

Мета цієї статті – вивчення соматикону емоційного реагування за модулярною методикою
в англомовному художньому дискурсі. Соматикон емоційного реагування художнього персонажа –
це форма зворотного зв'язку в діалогічній взаємодії, представлена певним невербальним
компонентом комунікації або їх сукупністю, які своїми системними відношеннями утворюють
прагматично зумовлену емоційно-експресивну невербальну поведінкову реакцію мовця 
на комунікативний вербальний / невербальний стимул партнера. Основною структурною
одиницею соматикону емоційного реагування персонажа визначено модуль. Методологічно
обґрунтованим стає застосування модулярного підходу до матеріалу дослідження, який дозволяє
розглядати дискурс емоційного реагування як відносно самостійний емотивно маркований
модуль діалогічного дискурсу [1; 2; 9].

Діалогічний дискурс як природна форма комунікативного буття людини і здійснення нею
взаємодії з іншими людьми з метою виконання різних функцій у спілкуванні зумовлює пошук
нових процедур і методів аналізу [3; 7].

У нашій роботі діалогічний дискурс – це мовленнєва поведінка комунікантів у всій повноті
її вербального і невербального вираження, що формується через реалізацію комунікативно-
прагматичних намірів та варіюється під впливом екстралінгвальних факторів ситуації спілкування,
насамперед емоційного.

Іншими словами, діалогічний дискурс – це багатоплановий когнітивно-дискурсивний
процес діяльності мовців [3], результатом якого є формування різних семіотичних утворень
у структурі інтеракції – вербальних і невербальних модулів спілкування. 
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Останнім часом модулярний підхід до аналізу тексту і дискурсу все частіше використовується
в лінгвістичних студіях [2; 6; 8; 12] з метою визначення різних планів організації тексту / дискурсу,
їх ієрархії від елементарних структур до інтерактивних комплексів [1]. Такі стандартизовані
конструкції на макрорівні членування діалогу визначаються як діалогічні єдності, комунікативні
блоки та комунікативні модулі. М. В. Колтунова підкреслює, що модулі дискурсу охоплюють
різні інтеракції і різні мовленнєві дії учасників діалогу [6].

Оскільки дискурс розуміється як синтез процесу і результату, виникає питання про його
структурні компоненти. Сучасні дослідники в галузі дискурсології погоджуються, що дискурс
має модульну будову, містить як суто вербальні модулі (фонетичні, лексичні, синтаксичні,
прагматичні [8]), так і невербальні (просодичні, кінесичні, проксемічні тощо [11]).

На думку Е. Руле [12], використання модулярного підходу в лінгвістичних дослідженнях
має два шляхи розвитку:

1) визначення репертуару модулів дискурсу і аналіз кожного з них;
2) визначення глобальної моделі інтеракції як множини модулів, що формують різні виміри

мовленнєвої взаємодії.
Е. Руле обирає другий шлях дослідження дискурсу і запозичує принцип когнітивної

модулярності Дж. А. Фодора [12]. Е. Руле вводить поняття текстових (дискурсивних) модулів
і пропонує модулярну схему дискурсивного простору як одночасно цілісного і диференційного
утворення.

Когнітивна модулярність (module; modular) – це уявлення про поведінку людини, що пояснює
видиму складність як результат взаємодії кількох простих підсистем, які називаються модулями
[2, с. 101–105]. Вивчення соматикону емоційного реагування з позицій модулярного підходу
дозволяє візуалізувати невербальну активність людини як результат взаємодії кількох семіотичних
підсистем – невербальних модулів. 

Із позицій модулярного підходу до характеристик невербального модуля [11] щодо модуля
вербального в площині діалогічного дискурсу належать такі:

– відносна автономність невербального модуля в семіотичній площині діалогічного дискурсу;
– спеціалізація: кожен модуль наділений функціональними, експресивними та прагматичними

характеристиками;  
– локалізація модуля в глобальній структурі діалогічного дискурсу;
– генетична заданість: модуль формується соматичною програмою людини й актуалізується

засобами жестової, мімічної та іншої невербальної поведінки в комунікації;
– універсальність: визначаючи функціональну характеристику невербального модуля,

враховують універсальний і національно-специфічний характер невербальної комунікації.
Виходячи із цього, можна припустити, що невербальні засоби емоційного реагування

формують окремий складник діалогічного дискурсу – модуль соматикону емоційного реагування
персонажа, – для якого властиві наведені вище риси і який відрізняється за референтними 
та структурними ознаками (рис. 1.1).

Рис. 1.1 Модулі соматикону емоційного реагування
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З референтної позиції соматикон емоційного реагування має варіативність за кількістю
і якістю представлених у модулі невербальних компонентів комунікації, які утворюють
монореферентні та поліреферентні конфігурації та їх поєднання.

Монореферентний модуль завжди відрізняється наявністю номінації тільки однієї категорії
референта невербальної дії персонажа, наприклад, звучання його голосу або виразу обличчя.
Номінативне позначення такого референта може відбуватися в певному фрагменті дискурсу
один раз (однономінативний монореферентний модуль), як у наступному дискурсі (Ray Morgan’s
voice startled the hell out of him):

“Uh-oh. I think I know that look”.
Ray Morgan’s voice startled the hell out of him (17, р. 26).
Номінативне позначення може відбуватися і декілька разів за допомогою двох чи більше

номінацій, що різним способом позначають той самий референт невербальної дії
(багатономінативний монореферентний модуль). Наприклад, звучання голосу персонажа 
у відповідь на запитання (Nita replied) доповнюється його звуковою характеристикою 
(consciously trying to keep sarcasm out of her voice), яка додає інформацію про свідоме намагання
персонажа утриматися від сарказму в голосі:

“Don’t you mind my assistance?” “I’m sure I will enjoy your company this night, Mr Crag”,
Nita replied, consciously trying to keep sarcasm out of her voice (17, р. 37).

Поліреферентний модуль соматикону емоційного реагування персонажа містить в одному
дискурсі реагування номінації кількох категорій невербальних компонентів – жестових, мімічних,
проксемічних чи просодичних у поєднанні [11]. Такий модуль може знаходити свою реалізацію
у двох референтних формах – гомогенній і гетерогенній. Поліреферентний гомогенний модуль
номінативно репрезентує кілька референтів однакової категорії, наприклад, мімічної – усмішка
(smiled at him) та привітний погляд (welcomed him with her cute eyes):

“Can I help you?” 
She smiled at him and welcomed him with her cute eyes (14, p. 4). 
Наступний приклад ілюструє, як утворюється соматикон емоційного реагування за допомогою

поліреферентного гетерогенного модуля. Він номінативно одночасно репрезентує кілька
референтів неоднакової категорійної сутності в дискурсі соматикону емоційного реагування:
по-перше, усмішки-відповіді (smiled her back), по-друге, постави та відстані (stood there), по-третє,
погляду персонажа (looking at her in amazement):

Jack smiled her back and stood there looking at her in amazement (14, р. 5). 
Цей соматикон емоційного реагування є позитивно емотивно і прагматично забарвленим.

Основний показник емоції інтересу-збудження – захоплений погляд – looking at her in amazement
(а feeling of great surprise or wonder [13]), який свідчить про налаштованість чоловіка на встановлення
кооперативного, зацікавленого спілкування.

Зі структурної позиції модулі соматикону емоційного реагування відрізняються за двома
ознаками – локативною та конструктивною. За локативною ознакою, тобто ознакою розміщення
невербального модуля щодо вербального в дискурсі реагування, стає можливим поділ на такі
типи – ініціальний модуль, медіальний модуль і фінальний модуль. За конструктивною ознакою
структура соматикону емоційного реагування формується синтаксично простими та синтаксично
ускладненими модулями. 

Ініціальний модуль соматикону, як правило, має прагматичне навантаження встановлення
комунікативного контакту. Роль невербального монореферентного чи поліреферентного модуля
в цій позиції – рематична. Комунікативним стимулом у такому разі може бути як вербальний,
так і невербальний сигнал, наприклад, сльози (She burst into tears), споглядання яких викликало
занепокоєння в іншого персонажа (Craig’s heart contracted):

“Yeah, but you don’t look at anyone else the way you look at me. You called me, dammit. Me.”
She burst into tears.
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Craig’s heart contracted as he watched the tears slide soundlessly down her cheeks (18, p. 22).
Ініціальний модуль виконує такі основні завдання в номінативному просторі діалогічного

дискурсу [11]:
1) створює емоційний фон діалогічного дискурсу, передаючи різні емоції, емоційні реакції

і стани, наприклад, здивування, що виражається через зорову поведінку персонажа.
Her eyes widened. “You want to mother me?”
Jesus, she was beautiful, puffy eyes, blotchy face and all. “I want to take care of you. If you get

fed up with me, you can tell me to leave and I’ll go. You have my word on that” (18, p. 33);
2) визначає реалізованість / нереалізованість інтенцій попереднього мовця: персонаж,

перепитуючи, уточнює певний сумнів, який виникає в результаті комунікативної взаємодії.
He frowned. “I’m not so good at this courting thing.” Couldn’t she see he was doing everything

he could to make her happy? (15, p. 77);
2) забезпечує формування прагматичного компонента наступних вербальних дій персонажа.

Наприклад, персонаж не може приховувати своєї глибокої прихильності і виражає це через
палкий поцілунок:

He kissed the top of her head because he couldn’t hide his affection for long “You’re the most
important person in the world to me” (15, p. 118).

Медіальна позиція соматикону емоційного реагування (медіальний модуль) передбачає
налагодження засобами невербальної комунікації зв’язку між вербальним модулем, який йому
передує, та вербальним модулем, який за ним слідує. Медіальний модуль виконує такі завдання
в невербальному просторі діалогічного дискурсу:

1) створює ета комунікативний контакт: фаза “підтримка комунікації”, яка спрямована 
на заклик до подальшої інтеракції:

“Listen to me!” He talked for ten minutes, and she didn’t interrupt, looking at him with great
interest. “Oh?” she exclaimed (15, p. 66);

2) визначає застосування персонажем кооперативно спрямованої стратегії спілкування
(термін Г. М. Грайса [326]) через комплімент і модуляції голосу, які його супроводжують:

“I wasn't expecting someone as pretty as you”. His voice got deeper with the compliment. Savannah
blushed. “You weren't?” (15, p. 23);

3) забезпечує коригування та зміцнення іллокутивної мети вербального модуля, наприклад,
отримання вибачення:

“I didn’t exactly tell anyone. I guess I freaked a little, and Brad put two and two together”.
His mouth tightened, his eyes were searching the hint of forgiveness in hers. “I’m sorry. I wouldn’t

have come here to your office if I’d thought it would cause you further embarrassment” (18, p. 27).
Фінальна позиція (фінальний модуль) соматикону емоційного реагування щодо вербального

модуля позначає кінець комунікативного контакту. Персонаж виконує відповідні невербальні
дії, що спричинюють припинення або повне завершення комунікативної взаємодії. Наприклад:

“I’m not embarrassed. Well, sort of, but just because I’m not accustomed to my life coming up
for discussion at the office. It’s more–” 

“You were afraid it would get around”, he finished for her and turned away to look straight
ahead out the windscreen (17, p. 21).

Розривання комунікативного контакту, здебільшого, відбувається через зміну постави 
чи погляду під впливом різних емоцій, що охоплюють людину, як позитивних, так і негативних,
наприклад, емоції радості-задоволення, що невербально виражається через сміх: 

“Oh my word! He didn't!”
“He did!”
Dr. Simpson burst out laughing, and it didn't sound like she'd ever stop. Then the laughter stopped

(15, p. 90).
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Розподіл модулів соматикону емоційного реагування на синтаксично прості (представлені
простим реченням) (Scott turned to face her on the seat) і синтаксично ускладнені свідчить про
те, що кожна зі структур невербальних модулів відкрита для модифікацій шляхом синтаксичних
процесів, насамперед використання процесів розширення і розгортання в термінах теорії
конструктивного синтаксису [4, с. 227].

Так, у наступному прикладі, у поліреферентному гомогенному модулі соматикону емоційне
реагування персонажа синтаксично позначене через використання однорідних присудків, тобто
наявним є процес розширення синтаксичної структури простого речення через номінації дії
дотику до обличчя (He reached her face) та дії дотику до щоки (stroked her cheek with his finger):

“I think it's great that you two were that close. It shows me family is very important to you”. 
He reached her face and stroked her cheek with his finger (16, p. 23).

Емоційну тональність ніжності цьому соматикону емоційного реагування надає дієслово
stroke (an act of moving one’s hand across a surface with gentle pressure [13], синтагматика якого
ускладнена синтаксичним процесом розгортання через використання номінативної одиниці
with his finger у функції обставини способу дії. 

Аналіз ілюстративного матеріалу свідчить про те, що високий емотивний ступінь і прагматична
навантаженість соматикону емоційного реагування персонажа досягається використанням
автором художнього твору множини синтаксично модифікованих структур речень, синтаксичні
позиції яких наповнено номінаціями різних невербальних компонентів комунікації, які
утворюють поліреферентні гетерогенні модулі англомовного діалогічного дискурсу:

“You like?” 
“God, you’re beautiful”. Catching her head, he fisted his hands in her hair and kissed her. As if

sensing her disquiet, he lifted his head a fraction, still holding her face close to his. From this distance,
his blue eyes seemed to see right through to her soul (17, p. 10).

Таким чином, застосування модулярного підходу до дослідження соматикону емоційного
реагування персонажа дозволяє визначити останній як невербальний модуль у загальній
структурі діалогічного дискурсу, виявити його референтні та синтаксичні характеристики.
Модуль соматикону емоційного реагування поділяється на моно- і поліреферентні дискурсивні
утворення, синтаксично ініціальна, медіальна та фінальна локація яких формується простими
або ускладеними одиницями. Номінативне наповнення позицій модуля соматикону емоційного
реагування та виявлення їхньої прагматичної специфіки потребують упровадження комплексної
і багатоетапної методики дослідження.
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ДОВЖИНА КОРЕНЕВОЇ МОРФЕМИ В ГОТСЬКІЙ МОВІ
(на матеріалі лексикографічних джерел)

Субота С. В.
Київський національний лінгвістичний університет 

У статті досліджено особливості розподілу кореневих морфем за довжиною 
в готській мові. На основі статистичного аналізу виявлено залежність довжини кореня
від його походження, виявлено також тенденцію, яка може свідчити про залежність довжини
кореня від початкової фонеми.

Ключові слова: довжина, фонемна структура, середня довжина, коренева морфема,
початкова фонема, етимологічний чинник.

The article deals with the distribution of the root morpheme length in Gothic. The results
of statistical analysis showed the dependence of the length of root morphemes on their etymology.
The results of this study also revealed a tendency that can indicate the dependence of the length
of root morphemes on their initial phoneme. 

Key words: length, phonemic structure, average length, root morpheme, initial phoneme,
etymological factor.

Довжина мовних одиниць слугує їх важливою структурною характеристикою, яка забезпечує
цінні відомості для різних галузей лінгвістики. Так, наприклад, довжина слова у фонемах, 
як свідчать результати досліджень, слугує вагомим як стилеметричним [2; 7; 8], так і типологічним
критерієм [1; 10; 12]. Незважаючи на важливість даних про розподіл довжини мовних одиниць
для типологічної класифікації мов, розв’язання проблем прикладної лінгвістики, стилеметрії
та ряду інших завдань, нам поки що відомо мало досліджень довжини мовних одиниць 
на матеріалі готської мови [3]. Дослідження кореневої морфеми у фонемах на матеріалі готської
мови відсутні.

Об’єктом цього дослідження слугує фонемна структура кореневої морфеми в готській
мові, предметом – довжина як одна з основних характеристик фонемної структури кореня 
та чинники, що на неї впливають: початкова фонема та походження кореня. 

Матеріал дослідження – 382 кореневі морфеми, дібрані в результаті механічної вибірки
(кожна п’ята сторінка) зі словника готської мови [15].

Метою статті є виявлення закономірностей у фонемній організації готських коренів з погляду
кількості фонем (включаючи повторюваність), що визначається в науковій термінології 
як довжина.

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
– дослідити розподіл кореневих морфем за довжиною;
– визначили середню довжину кореня;
– виявити, чи впливають початкова фонема кореня та його походження на розподіл кореневих

морфем за довжиною в готській мові.
У межах досліджуваного масиву було виявлено корені довжиною від одної (наприклад, 

et /e:t/ – af-etja “ненажера” [15, c. 396]) до дев’яти фонем (praizbytair /prezbi´ter/ – praizbytairei
“пресвітерія, рада священиків” [15, c. 456]). Восьмифонемних коренів у досліджуваному
масиві не виявлено. 

Відповідно, було виокремлено сім класів, кожний з яких представлений різною кількістю
коренів [див. табл.1].
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Таблиця 1
Розподіл кореневих морфем за довжиною в готській мові

Як видно з табл. 1, частота шести-, семи- та дев’ятифонемних кореневих морфем невисока,
п’яти- та двофонемні корені мають вищу частоту, високу частоту мають чотирифонемні корені.
Найчастотнішими в готській мові є трифонемні корені (див. рис.1).

Рис. 1. Діаграма розподілу довжини кореневої морфеми в готській мові

Тут:
xi – довжина кореня у фонемах;  
ni – кількість коренів кожної довжини
Кількість три- та чотирифонемних коренів становить 83,2 %, п’яти- та двофонемних –

14,1 %, шести-, семи- та дев’ятифонемних – лише 3,6 % від загальної кількості коренів
досліджуваного масиву. 

Обчислюємо середню довжину кореневої морфеми ( ), що вираховується за формулою:

Тут:
xi – довжина кореня у фонемах;
ni – кількість коренів кожної довжини.

x
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Кількість фонем Абсолютна частота Відносна частота 
2 24 6,27 % 
3 178 46,6 % 
4 140 36,65 % 
5 30 7,84 % 
6 8 3,08 % 
7 1 0,26 % 
8 - - 
9 1 0,26 % 
Σ 382 100,96 % 
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Щоб простежити, наскільки показники довжини кореневої морфеми в готській мові
відхиляються від середньої довжини, потрібно обчислити міру коливання середньої довжини
кореня ( ) за формулою:

Тут: 

xі – довжина кореня у фонемах;
– середня довжина кореня;

nі – кількість коренів кожної довжини.
Таким чином, міра коливання середньої довжини становить 0,05, відхилення довжин 

від середньої має такий вигляд:

Інакше кажучи, якщо ми організуємо інших 100 вибірок зі словника готської мови, то в 68
з них середня довжина кореневої морфеми має становити від 3,5 до 3,6 фонем. Інтервал коливання
середньої довжини в 95 зі 100 має бути від 3,45 до 3,65 фонем, а в 99 з 100 – від 3,4 до 3,7.

3,45                                                                   3,65
____|_________|_____|__________|_____|_________|___
Рис. 2. Смуга коливання Х+2 кореневої морфеми 

Отже, середня довжина кореневої морфеми в готській мові дорівнює 3,55 фонем, при цьому
в межах статистично допустимих 95 % ми можемо стверджувати, що середня довжина кореня
коливається в межах від 3,45 до 3,65 фонем (див. рис. 2).

Розглянемо тепер питання про те, від чого залежить розподіл кореневих морфем за довжиною.
Як свідчать результати ряду досліджень, довжина фонемосполучень у текстах різних стилів
залежить від частоти фонем [9], довжина слова як у словнику [10; 11], так і в текстах різних
стилів залежить від початкової фонеми [5; 8]. Чи залежить довжина кореневої морфеми 
від початкової фонеми? Є. І. Гороть у порівняльному дослідженні фонемної структури кореневої
морфеми і складу на матеріалі сучасної англійської мови доводить залежність розподілу
кореневих морфем за довжиною від початкової фонеми [4]. А чи існувала така залежність 
у готській мові? Щоб дізнатися відповідь на це питання, необхідно розподілити досліджуваний
масив коренів на сукупності, в кожній з яких кореневі морфеми будуть згруповані відповідно
до початкової фонеми. 

Ми виявили, що переважна більшість кореневих морфем мають у початковій позиції
приголосну – 91,88 %, кількість голосних фонем у початковій позиції незначна і становить
8,12 % від загальної кількості коренів досліджуваного масиву [табл. 2, 3].

Зважаючи на те, що кількісні показники початкових голосних невисокі [див. табл. 2], їх
кількість є недостатньою для отримання достовірних висновків, тому для нашого аналізу ми
використаємо лише дані розподілу кореневих морфем за початковою приголосною. При
цьому для аналізу ми можемо лише взяти показники три-, чотири- та п’ятифонемних
коренів, корені інших довжин аналізувати недоцільно, оскільки, як видно з таблиці 3, їх
кількість дуже незначна.

x

x

 inN

x

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

204

      
 

2

2

N
nxx ii

x

 
                05,004501704,0002026534,0

145924

72,295
x

xі – довжина кореня у фонемах; 
x  – середня довжина кореня; 
nі – кількість коренів кожної довжини. 



Таблиця 2
Розподіл готських коренів за початковою голосною

Таблиця 3
Розподіл готських коренів за початковою приголосною
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/i/ 1 - - - - 1 - 2 0,52 % 
/e/ 1 - 1 - - - - 2 0,52 % 
/a/ 4 4 - - - - - 8 2,1 % 
/e:/ - 4 1 - - - - 5 1,31 % 
/o:/ 1 - - - - - - 1 0,26 % 
/u:/ 1 - - - - - - 1 0,26 % 
/u/ - 1 - - 1 - - 2 0,52 % 
/ai/ 3 1 - 1 - - - 5 1,31 % 
/au/ 5 - - - - - - 5 1,31 % 
Σ 16 10 2 1 1 1 - 31 8,12 % 
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/p/ - 1 (0,6 %) 4 (2,9 %) 3 (10,35 %) 4 - 1 13 3,4 % 
/b/ 1 10 (5,95 %) 12 (8,7 %) 6 (20,69 %)  1 - - 30 7,85 % 
/t/ 1 9 (5,36 %) 4 (2,9%) 1 (3,45 %) - - - 15 3,93 % 
/d/ - 6 (3,57 %) 3 (2,17 %) 1 (3,45 %) - - - 10 2,62 % 
/k/ - 5 (2,98 %) 4 (2,9 %) - - - - 9 2,36 % 
/g/ - 11 (6,55 %) 8 (5,8 %) 1 (3,45 %) - - - 20 5,24  % 
/q/ - 4 (2,38 %) 3 (2,17 %) - - - - 7 1,83 % 
/f/ - 9 (5,36 %) 10 (7,25 %) - - - - 19 4,97 % 
/θ/ - 7 (4,16 %) 13 (9,42 %) 3 (10,35 %) 1 - - 24 6,28 % 
/h/ - 17 (10,12 %) 14 (10,15 %) - - - - 31 8,12 % 

/hw/ - 2 (1,19 %) - - - - - 2 0,52 % 
/s/ 4 23 (13,69 %) 32 (23,19 %) 13 (44,83 %) 1 - - 73 19,2 % 
/m/ 1 17 (10,12 %) 10 (7,25 %) 1 (3,45 %) - - - 29 7,59 % 
/n/ 1 3 (1,78 %) 1 (0,72 %) - - - - 5 1,31 % 
/r/ - 4 (2,38%) 1 (0,72 %) - - - - 5 1,31 % 
/l/ - 23 (13,69 %) 4 (2,9 %) - - - - 27 7,07 % 
/j/ - 1 (0,6 %) - - - - - 1 0,26 % 
/w/ - 16 (9,53 %) 15 (10,87 %) - - - - 31 8,11 % 
/z/ - - - - - - - - 0 % 
Σ 8 168 138 29 7 - 1 351 91,88 % 



Аналіз таблиці 3 показує, що розподіл частоти початкової приголосної для три-, чотири-
та п’ятифонемних коренів різний: одні фонеми в початковій позиції представлені невеликою
кількістю коренів, інші – досить значною кількістю кореневих морфем, наприклад, фонема
/n/ починає 4 корені, тоді як фонема /b/ – 28 коренів [див. табл. 3]. Для того, щоб зіставити
ці показники, доцільно в нашому випадку використати порівняння за відносними частотами.

Якщо довжина кореневої морфеми залежить від початкової фонеми, то зі зростанням
фонемної довжини кількість коренів з даною початковою фонемою має або збільшуватися,
або ж зменшуватися. Перевіримо це припущення, розподіливши початкові приголосні три-,
чотири- та п’ятифонемних коренів у досліджуваному масиві на такі групи:

1) Початкові фонеми, частота яких зростає зі збільшенням довжини кореня: /p/, /b/, /f/, /T/,
/h/, /s/, /w/;

2) Початкові фонеми, частота яких спадає зі збільшенням довжини кореня: /k/, /g/, /q/, /m/,
/n/, /r/, /l/;

3) Початкові фонеми, частота яких коливається зі збільшенням довжини кореня: /t/, /d/;
Як бачимо, на нашому матеріалі ми можемо лише говорити про можливу наявність залежності,

оскільки в деяких початкових фонемах при аналізі їх відносної частоти спостерігається
тенденція до зростання частоти зі збільшенням довжини кореня (наприклад, фонема /s/ починає
13,69 % трифонемних, 23,19 % чотирифонемних та 44,83 % п’ятифонемних коренів), для
інших фонем властива тенденція до спаду частоти зі збільшенням довжини кореня (наприклад,
фонема /g/ починає 6,55 % трифонемних, 5,8 % чотирифонемних та 3,45 % п’ятифонемних
коренів. Разом з тим, у межах досліджуваного масиву існує невелика група початкових фонем,
частота яких коливається зі збільшенням довжини кореня (наприклад, фонема /t/ починає
5,36 % трифонемних, 2,9 % чотирифонемних та 3,45 % п’ятифонемних коренів), крім того,
наявні також фонеми, які або представлені поодинокими випадками (/hw/, /j/), або взагалі 
не засвідчені в початковій позиції коренів (/z/) [див. табл. 3].

Усі вище описані факти свідчать про те, що ми можемо простежити тенденцію до зростання
або спадання частоти початкової фонеми зі збільшенням довжини кореня в певних фонемах,
але, зважаючи на невелику кількість досліджуваного матеріалу, підтвердити або відкинути
цю тенденцію ми не можемо. 

На розподіл кореневих морфем за довжиною в готській мові можуть впливати й інші
чинники. На нашу думку, одним з таких чинників може бути етимологія, тому ми вирішили
перевірити, чи залежить довжина кореня в готській мові від його етимології. 

Для перевірки нашої гіпотези ми розподілили досліджуваний масив коренів на дві групи: 
1) кореневі морфеми германського походження, до яких потрапили корені питомих

германських слів, що продовжували існувати в готській мові зі спільногерманського періоду
(наприклад, ga-arman /arm/ “помилувати, змилуватися”, in-sandjan /sand/ “посилати”, wato
/wat/ “вода”);

2) кореневі морфеми негерманського походження, які охоплювали корені, виокремлені 
із запозичених лексичних одиниць грецького, латинського та слов’янського походження, 
які ми об’єднали в спільну групу (наприклад, ana-kumbjan /kumb/ “лежати (за столом)”, 
galiuga-praufetus /profet/ “лжепророк”, plinsjan /plins/ “танцювати”). 

Установити походження 2 коренів не вдалося (un-biari /biar/ “звір”, peika-bagm /pi:k/
“пальма”), тому вони не були віднесені до жодної з груп. 

Варто зазначити, що корені в запозичених лексичних одиницях були виокремлені відповідно
до синхронних структурних відношень у готській мові. Для перевірки походження коренів
досліджуваного масиву ми використовували ряд етимологічних словників [13; 14]. 

Характерною рисою готської мови є відносно невелика кількість запозичень (згідно з даними
нашої вибірки лише 6,32 % від загальної кількості коренів досліджуваного масиву). Серед
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382 кореневих морфем готської мови кількість коренів германського походження становить
356 одиниць, негерманського – 24 одиниці, кількість коренів невідомого походження становить
2 одиниці.

Зважаючи на те, що кореневі морфеми двох різних за походженням груп не можуть бути
порівняні між собою за абсолютною частотою, для їх порівняння були обрані такі параметри:

а) розподіл довжини коренів за відносною частотою в кожній з досліджуваних груп. 
За 100 % ми відповідно приймаємо 356 коренів германського походження та 24 корені
негерманського походження; 

б) середня довжина кореневої морфеми в кожній з досліджуваних груп.
Порівняння розподілу коренів за довжиною у двох різних за етимологією групах за декількома

параметрами дозволить, на нашу думку, отримати більш об’єктивні результати дослідження. 

Рис. 3. Діаграма розподілу коренів германського походження за довжиною

У розподілі коренів германського походження за довжиною [рис. 3], найчастотніші
трифонемні корені, загальна кількість яких становить понад 48,88 %, менш частотними 
є чотирифонемні корені – 39 %, кількість п’ятифонемних коренів – 7,3 %, кореневих морфем,
довжиною дві фонеми – 6,74 %, шість фонем – 0,84 %.

Найчастотнішими серед коренів негерманського походження є чотирифонемні корені, 
їх кількість становить 37,5 % від загальної кількості всіх негерманських коренів. Високу
частоту мають корені, довжиною шість фонем (20,83 %). Кількість три- та п’ятифонемних досить
невелика – по 16,7 % , шести- та дев’ятифонемні корені мають низьку частоту (приблизно 
по 4 %) [рис. 4]. 

Рис. 4. Діаграма розподілу коренів негерманського походження за довжиною
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Порівняння діаграм розподілу коренів германського та негерманського походження 
за довжиною показує, що в них наявні відмінні риси: ядро кореневих морфем германського
походження (87,88 %) утворюють три- та чотирифонемні корені, тоді як у групі коренів
негерманського походження до ядра (91,73 %) крім три- та чотирифонемних потрапляють
п’яти- та шестифонемні корені. У групі одиниць германського походження частка двофонемних
коренів є значно більшою (6,74 %), ніж у групі негерманського походження, в якій двофонемні
корені взагалі відсутні.  

У розподілі коренів за довжиною у групі одиниць негерманського походження кількість
коренів, довших за п’ять фонем, є значно вищою, ніж у групі германського походження. Частка
таких коренів серед негерманських становить понад 29 %, серед германських коренів – лише
0,84 %.

Проаналізуємо корені двох груп за показниками середньої довжини ( ). Матеріал
дослідження засвідчує, що середня довжина германського кореня в готській мові становить
3,48, негерманського кореня – 4,75 фонеми.

Середня довжина запозичених коренів довша за середню довжину питомих германських
коренів групи, але чи можна вважати це розходження  середньої довжини між германськими
та негерманськими коренями істотним? Підставляємо показники середньої довжини у формулу
відносної різниці [6]:

Як бачимо, розходження між середньою довжиною коренів негерманського походження
та коренів германського походження істотне, оскільки відносна різниця  становить більше 20 %. 

Отже, порівняння груп коренів германського та негерманського походження за розподілом
кореневих морфем за довжиною виявило істотні розходження, порівняння цих груп 
за параметром середня довжина кореневої морфеми також виявило істотну різницю між ними,
тому за цими двома параметрами ми можемо стверджувати, що довжина кореня залежить 
від його походження.

Таким чином, досліджуваному масиві готської мови функціонують корені, довжиною 
від двох до дев’яти фонем. Найчастотнішими серед них є трифонемні кореневі морфеми,
високу частоту мають також чотирифонемні корені, корені решти довжин мають невисоку
частоту. Середня довжина кореня в досліджуваний період становить 3,55 фонеми. Результати
проведеного аналізу доводять, що в готській мові між довжиною кореня і його походженням
існує залежність. Було виявлено також тенденцію, яка може свідчити про залежність довжини
кореня від початкової фонеми, однак для остаточного висновку ця залежність має бути
перевірена на більшій кількості матеріалу. Перспективним убачаємо дослідження довжини
фонемної структури кореневої морфеми на матеріалі інших германських мов.

)(
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ЛІНГВОКОГНІТИВНІ ОСОБЛИВОСТІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ
ХУДОЖНЬОГО КОНЦЕПТУ “SOLEIL COUCHANT” 

У ПОЕТИЧНИХ ДИСКУРСАХ В. ГЮГО ТА П. ВЕРЛЕНА

Тарасова О. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Статтю присвячено дослідженню структури і способів представлення поетичної
інформації у віртуальній реальності віршованого тексту, проблемам відбиття національної
та авторської картин світу крізь призму мовної свідомості письменника. На матеріалі
французького віршованого дискурсу 19 століття, представленого творами “Soleils couchants”
В. Гюго та “Soleils couchants” П. Верлена, досліджено специфіку функціонування художнього
концепту “soleil couchant”. Організація смислу поетичного тексту здійснюється довкола
пейзажу заходу сонця – стану природи, що корелює з меланхолією як особливим
психоемоційним станом людської свідомості.

Ключові слова: інформація, поетичний текст, поетичний смисл, текстова віртуальна
реальність, художній концепт.

The article is dedicated to the investigation of  the structure and means of presentation
of poetic information in the virtual reality of the poetic text, reflection issues of national and
author’s image of the world through linguistic consciousness of the writer. On a material of the
French poetic discourse of the 19th century presented by such literary works as “Soleils couchants”
by Victor Hugo and “Soleils couchants” by Paul Verlaine, is investigated specificity of functioning
artistic concept “soleil couchant”. Organization of the poetic text sense is made around 
the landscape sunset which is the state of nature that correlates with melancholia as a special
psycho-emotional state of human consciousness.

Key words: artistic concept, information, poetic meaning, poetic text, textual virtual reality.

Проблеми вивчення поетичної картини світу традиційно перебувають у колі інтересів
багатьох філологів. У цьому плані нагальним видається розгляд мовних явищ у межах сучасної
лінгвокогнітивної парадигми досліджень, зокрема когнітивної поетики та художньої концептології
(M. Freeman, R. Tsur, M. Turner, Л. І. Бєлєхова, О. П. Воробйова, О. М. Кагановська, Ж. М. Маслова,
В. Г. Ніконова, І. А. Тарасова та ін.), що передбачає у проблематиці студій визначення сутності,
моделювання та опис художніх концептів. В основі нашої розвідки міститься думка про те,
що художній концепт являє собою ментальну одиницю мовної свідомості адресанта поетичного
повідомлення, сформовану за допомогою різних способів категоризації дійсності, детерміновану
загальнокультурними й національними факторами художнього дискурсу, у межах якого він
функціонує, та здатну до вербалізації в різноманітних формах. Саме за посередництва художніх
концептів експлікуються поетичні смисли, які, по суті, виступають результатами процедури
рефлексії над тим чи іншим художнім концептом індивідуально-авторської свідомості. Тож
поетичний смисл є інтегральним лінгвоментальним утворенням, що виникає в межах формування
текстової віртуальної реальності та маніфестується через текстові одиниці, котрі беруть участь
у динаміці процесів самоорганізації поетичної інформації. 

Та незважаючи на гнучкість поетичної мови, існують окремі обмеження та навіть прагнення
до певної уніфікації щодо способів вербалізації індивідуально-авторських (тобто художніх. –
О. Т.) концептів у межах окремих літературних напрямів. Ураховуючи все розмаїття унікальних
поетичних текстів, що існують, основними механізмами вербалізації авторського задуму
залишаються метафора, метонімічне перенесення та символізація, які в контексті лінгвопоетичних
студій представлені як когнітивні механізми формування смислу [3, с. 130–131].
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Мета нашої статті – визначити особливості репрезентації художнього концепту “soleil
couchant” у межах французького віршованого дискурсу 19 століття. Серед основних завдань –
виявити засоби вербалізації художнього концепту “soleil couchant” у творах В. Гюго, П. Верлена.  

На сьогоднішній день французька філологічна думка володіє кількома розвідками, 
в основному літературознавчого спрямування, щодо soleil couchant як об’єкта лірики, який
являє собою одну з домінант тематичного (дескриптивного, описового) пейзажного фундаменту
французької поезії до 19 століття; дослідниками констатуються відсутність звернення поетів
до міфологічної основи зазначеного природного явища, лімітована його репрезентація як суто
природничої реалії, його експлуатація в ролі поетичного кліше, відомого ще з античних часів
[напр. 7; 9; 19]. Поряд із цим наголошенню підлягає той факт, що саме у віршованому дискурсі
19 століття soleil couchant замикає на собі цілий оновлений, модерний комплекс творчих
пошуків. У цей час soleil couchant набуває статусу топосу, тобто lieu commun [17, с. 129], 
а основним, зразковим утіленням згаданої тенденції як модель чи критерій визнається вірш
“Soleils couchants” із творчого доробку В. Гюго [9, с. 145]. 

Зауважимо, що когнітивний підхід до вивчення художнього (насамперед – поетичного)
тексту, що прагне до  вилучення поетичних смислів через поаспектний розгляд ознак художніх
концептів та інтерсистемно через включення його в дискурсивний інформаційний простір 
у проекціях етнічної, мистецької, історико-бібліографійної, етико-моральної і т. ін. досвідних
практик, дозволяє говорити про уможливлення аналізу авторської концептуалізації soleil couchant
у художній картині світу французьких поетів-модерністів.

Тож, оскільки література модернізму вміщує зразкові приклади зміни художньо-естетичної
парадигми, у межах французького віршованого дискурсу 19 століття художній концепт
“soleil couchant” постає сукупністю загальнолюдських, культурно-специфічних, індивідуально-
авторських смислів, основним механізмом формування яких у французькій поетичній традиції
залишається символізація. У концептологічному ключі здійснення дослідів не можемо 
не погодитися з думкою відомого лінгвосеміолога О. В. Шелестюк, яка зазначає, що символи,
поряд із концептами, виступають носіями культурних, історичних, соціальних та особистісних
смислів людини. З одного боку, продовжує дослідниця, символ є “аурою” культурно-
стереотипних, архетипічних, індивідуально-символічних сем концепту, що імплікується тим
самим концептом та латентно в ньому існує; з другого боку, символ – це знак, позначуваним
у якому виявляється предмет чи явище, образ, концепт або слово, що його виражає, 
а позначеним – узагальнене, абстрактне поняття чи ідея. У першому випадку символ
кваліфікується як сутність (точніше – “сутність” концепту), а у другому – як явище [6]. Саме
з останнім ми і маємо справу, говорячи про когнітивний механізм формування поетичного
смислу. Так, у французькому віршованому дискурсі 19 століття “soleil couchant” під кутом
естетики модернізму (= мотиваційна основа) специфікується як “couchant mélancolique”
на перетині реальності фізико-матерільної і спіритуальної та стає символом смерті. У 19 столітті
в лоні течії романтизму зароджується тенденція, що відбиває думки грецьких філософів, щодо
уведення меланхолії до рангу об’єктів естетики – естетики безнадії (“esthétique du désespoir”)
[14, с. 52]. З позиції французьких дослідників у галузі психосоціології, смерть та своєрідна
схибленість на смерті (“l’invertissement sur la mort”) у художньо-естетичній діяльності 19 століття
слугують барометром психічного травматизму особистості митця під впливом засилля небувалої
жорстокості, результованої жахіттями революційних подій [13, с. 17]. 

У ході нашого дослідження першочергово звертаємося до віршованого твору представника
французького романтизму В. Гюго “Soleils couchants”, за яким французькі поетологи визнають
своєрідне право першості у представленні “заходу сонця” в канві літературного письма 
не як поетичної декорації (фактично, суто фонової локації), а як провідного елементу подачі
поетичної інформації твору [16]. Більше того, естетика модерної французької літератури

Тарасова О. А. Лінгвокогнітивні особливості репрезентації художнього концепту “SOLEIL COUCHANT” 
у поетичних дискурсах В. Гюго та П. Верлена

211



19 століття з її новітніми ідеалами nouvelle poétique корелює з когнітивно-дискурсивною
практикою продукування поетичної події – “un nouveau rapport du discours à un monde 
lui-même nouveau” [10, с. 73]. Інакше кажучи, захід сонця – це природний феномен, явище,
що, перебуваючи у фокусі поетичної події, отримує статус концепту і постає у віршованому
дискурсі Франції 19 століття своєрідною естетичною провокацією та, саме на цій основі,
піддається художній концептуалізації, отримуючи мовну “упаковку”. Назагал поетичний дискурс
19 століття можна метафорично назвати дискурсом епохи сутінок (“époque du crépuscule”),
коли природні явища сходу та заходу світила, яке на цей час стає головним складником
пейзажу в живописі та письменництві, опиняються в центрі поетичної події. Така “солярна
риторика” (“rhétorique solaire”) набуває нових поетичних конотацій завдяки потугам саме
французьких авторів-романтиків, які, за влучним висловом французького поетолога Ґ. Ляроша,
“революціонізують літературу за посередництва заходу сонця” [цит. за 8]. 

Романтична літературна традиція передбачає проекцію екзистенції особистості на природу,
що перегукується із загальною тенденцією поетичного дискурсу 19 століття до константної
екзальтації сфери почуттів, що так влучно описав Стендаль: “важко не побачити того, що шукає
19 століття: зростаюча спрага до сильних емоцій – його характерна особливість” [5, с. 36].
Саме в такому форматі інформаційного представлення спостерігаємо констатацію факту заходу
сонця, що постає в першому рядку поезії Гюго: Le sоleil s’est couché ce soir dans les nuées
[23, с. 516]. У складі безсполучникового складного речення з окличною інтонацією (підкреслення
важливості повідомлення) ця фраза вирізняється точністю в передачі інформації, про що свідчить
структура цього речення як поширеного – підмет + присудок + обставина часу + обставина
місця, що дозволяє говорити про створення інформаційного приводу як констатація факту
для можливості подальшого викладу матеріалу, тобто роздумів на тему (пригадаймо жанр
аналізованої поезії – медитація). Це філософські роздуми письменника щодо своєї епохи – епохи
соціальних катаклізмів. Особливістю творів Гюго є те, що “сонце виступає […] елементом
рефлексії про історію” та “набуває політичної конотації” [8]. 

Момент заходу сонця як його щоденної смерті обрано за відправну точку початку медитації
не випадково, оскільки перед наближенням кінця буттєвого шляху чи в період замислення
над цим питанням порушується тема плинності часу. Маємо експлікацію часу, що минає, сонцем,
яке сідає та знаменує завершення доби. Відтак у нашому випадку текстова віртуальна реальність
розгортається довкола домінантного для віршованої традиції романтизму поетичного смислу
“fuite du temps” (“швидкоплинність часу, що минає”), а когнітивним механізмом його формування
виступає символізація: soleil couchant як символ смерті. Підтвердження подібних поетичних
прагнень знаходимо у свідченнях самого поета, який у передмові до власної збірки “Odes 
et ballades” анонсує свою поезію як “меланхолійний погляд на те, що є, і особливо на те, що
було”. Поезія Гюго – це “поезія скорботи” (“la poésie du deuil”) [18, с. 97], де романтизм
утверджується як спосіб художнього світосприйняття через віднайдення особливої перспективи
між поетичною образністю та філософськими змістовими ідеями-узагальненнями.

Зацікавленість Гюго тематикою смерті та її супровідною атрибутикою є цілком обґрунтованою
суспільно-політичною ситуацією, що склалася у країні, а саме – революцією (у цьому разі –
липнева революція 1830 року), яка, на переконання П. Лафорга, відомого дослідника творчості
письменника, визначала всю його творчу діяльність [15]. Поряд із цим у Гюго спостерігається,
як зазначалося вище, так званий “історичний” ракурс символізації пейзажних елементів через
присутність традиційного для романтиків поетичного образу бурі (= буремні суспільно-політичні
події): сонце сідає за “громові хмари” (“les nuées”), що знаменує собою неминучий прихід
грози (= революційні зміни) – demain viendra l’orage [23, с. 516]. Тут відбивається розпізнавання
часу як часу кліматичного, що передає стан атмосфери та містить маркери просторові: слова-
репрезентанти художнього концепту “soleil”, “orage”. Таке змістове наповнення виявляється
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відповідальним за інформаційне представлення часу і простору в його динаміці, тобто як руху.
Час, його неминуча мінливість подається як часо-просторове переміщення, поступовий рух
від заходу сонця до добових періодів вечора, ночі – “soir”, “nuit”, світанку – “aube”. Захід сонця
продукує ланцюжок подій, побудованих за принципом кадрування в текстовому віртуальному
просторі як низки кількох завершених локальних фрагментів, що втілюється за допомогою
акумуляції через анафору “Puis” (рядки 3–4) та повтори “et” (рядки 2–3). Примітно, що в художній
картині світу французького романтизму зміна природних станів заходу та сходу сонця
представляється як бій, сутичка останніх [8], у чому вкотре прочитується політична основа
пред’явлення поетичної інформації. 

Концептуалізація природного явища заходу сонця в Гюго має в підґрунті таку ментальну
симуляцію за схемою “я бачу небо, я його змальовую та, за посередництва цього, я уважно
вивчаю таїну, я краще розумію сам себе” [9, с. 145]: (1) “я бачу небо” – адресант поетичного
повідомлення встановлює “контакт” з поетичним інформаційним референтом за допомогою
чуттєвого досвіду; (2) “я його змальовую та, за посередництва цього, я уважно вивчаю таїну” –
відбувається художньо-естетичне моделювання світу, де відстежується “зв’язок феномена
мистецтва з подвоєнням реальності”, із “перетворенням світу предметів у світ знаків” [2, с. 152],
а поетичний текст виявляється продуктом витрати ментальних зусиль зі зберігання, опрацювання
й передачі кодованого досвіду; (3) “я краще розумію сам себе” – змінений стан свідомості
творчого індивідуума забезпечує можливість взаємопереходів між адресантом і адресатом 
як суб’єктами поетичного буття. Можна сказати, що такий ланцюжок виступає моделлю
репрезентації авторського художньо-творчого та філософсько-морального осмислення світу
й визначення свого місця в ньому та є підґрунтям  розгортання поетичного смислу “fuite du
temps”. У межах текстової віртуальної реальності досягається баланс між раціо та емоціо:
творчим, інтуїтивним осяянням та аргументованою позицією особистості у сприйнятті часу.
При цьому представлено індивідуально-авторську концепцію розуміння часу.

А. Ретроспективно на рівні: 
– семантики на підставі залучення номінативних одиниць, об’єднаних “часовим”

інформаційним вектором (soleil, soir, orage (рядки 1–2), nuit, aube (рядки 2–3), nuits, jours, temps
(рядок 4), jours (рядок 5), toujours (рядок 10), sans cesse, chaque jour (рядки 12–13), bientôt
(рядок 15));

– граматики на основі вживання особових форм усіх трьох основних дієслівних часів,
а саме: (а) минуле (Passé composé): s’est couché (рядок 1); (b) теперішнє (Présent): roule, aimons
(рядки 7–8), donne (рядок 12), passe (рядок 14), manqué (рядок 16); (c) майбутнє (Futur simple):
viendra (рядок 2), passerons (рядок 5), s’iront, prendra (рядки 11–12), m’en irai (рядок15).

В. Поаспектно через актуалізацію різних концептуальних ознак:
– швидкість: ефект пролонгованості часу, що його представлено на початку вірша (coucher

du soleil  soir  nuit  aube  jour) поступається ефекту пришвидшення використанням
множини (Puis les nuits, puis les jours) та ехо-конструкцій, що стилістично оформлене
використанням хіазму (Tous ces jours passeront ; ils passeront en foule) та паралелізму (Sur 
la face des mers, sur la face des monts); 

– плинність: об’єктивація архетипного складника води як рідини-першоелемента буття
та як наслідок розширення асоціативного поля, набуває вербального втілення (mers, fleuves
d’argent, roule (рядки 6–7), eaux (рядок 9), fleuve des campagnes (рядок 11), le flot qu’il donne aux
mers (рядок 12)).

У межах об’єктивації художнього концепту “soleil couchant” у поетичному дискурсі
представника символізму П. Верлена спостерігається ініціація іншого поетичного смислу
“éphémère du temps”, тобто “ефемерність часу”: Une aube affaiblie / Verse par les champs / La
mélancolie / Des soleils couchants. // La mélancolie / Berce de doux chants / Mon coeur qui s’oublie /
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Aux soleils couchants [24, с. 63]. Це вже не роздуми, а сновидіння-марення, що виступає наслідком
психічного розладу (la mélancolie). Якщо в Гюго простежується романтична традиційна практика
представлення боротьби світла та пітьми як світанку та заходу сонця, то у Верлена маємо
іншу змістову тенденцію – у свідомості поета цей бій уже програно світанком: aube affaiblie,
де епітет “affaiblie” “натякає” на подібний стан справ, маючи в основі таке семантичне
наповнення – “той, що поступово зменшує інтенсивність свого вияву, говорячи про фізичну
енергію (наприклад, звука, світла, руху)” [22]. Із цього приводу не можемо не пригадати роздуми
відомого філософа Х. Ортеги-і-Гассета, який називає мистецтво 19 століття та його художню
продукцію “найбільшою аномалією в історії смаків”, оскільки (раніше та після цього) усі величні
мистецькі епохи уникали “людського” як центру тяжіння у своїх творах. При цьому людина,
на відміну від тварин, виявляється вічно одержимою тугою, божевіллям, маніями, страждаючи
від хвороб, що їх Гіппократ іменує божественними, лише тому, що її Ідеал представляє собою
чисте прагнення, живу утопію, а отже, людина повсякчас рухається в напрямку поразки,
ще до битви отримує “рану у скроню” [4, с. 517–518]. Тож виявляється, що усвідомлення
поетом-символістом недосяжності осягнення Ідеї-Таїни Буття провокує поєднання естетки
безнадії та естетики ефемерного (термін, який застосовується у верленових поетичних студіях
[11, с. 164]). Дискурсивні фрагменти символістського твору Верлена, що містять лексеми-
імена художнього концепту “soleil couchant”, демонструють нестабільність психоемоційного
стану людського індивідуума, де простежується модерністська ідея кризового стану суспільної
свідомості на зламі тисячоліть, що відображає мінливий характер екзистенції загалом. Цікаво,
що актуалізація художнього концепту “soleil couchant” здійснюється за посередництва семантичних
невідповідностей (incohйrences sйmantiques) [12, с. 37], серед яких: 

– форма множини іменника soleils виявляє себе як ознака занепокоєння, оскільки мова
йде про вигаданий пейзаж, що є рефлексією душевного стану [Verlaine 20];

– у кінцевій частині вірша віддієслівний прикметник couchant перебирає на себе синтаксичну
функцію Participe présent [20, с. 39] – у такий спосіб порушення семантико-синтаксичних
відношень у середині сполуки покликане виразити граматичними засобами неспроможність
осягнути ірраціональні зв’язки між об’єктами пейзажу та емоціями.

Надалі початкове сновидіння-марення зазнає поглиблення введенням образу привидів
(fantômes vermeils, sans trêves), дорівняних порівняльною конструкцією (pareils à) до пейзажних
елементів (soleils couchants), що провокує стан занепокоєння в його невпинній пролонгованості
(lenteur  mélancolie). Подібні смислові трансформації сам Верлен описує у своїх нотатках
щодо творчого доробку Бодлера: така процедура є доволі простою на перший погляд, проте
виявляє насправді свою складність у здатності повертати один і той самий вірш навколо завжди
нової ідеї і навзаєм – “одним словом описати одержимість” [20, с. 39]. Ґ. Лярош стверджує,
що для Верлена “трансгресивні візії” заходу сонця пов’язані з питанням творчих “лімітів”:
для поета” писати – це іти далі, за межі”, туди, де “фігурує фантасмагоричне джерело творчості”,
там, де відчувається “пульсація смерті” [цит. за 8]. Більше того, можемо говорити про одержимість
не самою смертю, а процесом її очікування, одержимість цим емоційним станом. Тож саме
у Верлена вступає до дії мотив виявлення одержимості в заході сонця, який дійде в іншого
поета-модерніста Лафорґа до фобії, а саме – геліофобії [там само].

Показово, що конструкція вірша сприймається як гіпнотична: вона дозволяє абсорбувати
пейзажне явище через сновидіння додатковим використанням сполуки soleils couchants
наприкінці вірша [12, с. 37–38]. У цьому плані поетична мова аналогізується у своєму призначенні
до досвіду сектантів: ритміка та повтори захоплюють та вводять у стан особливого перебування,
що й створює “магію переживання, що засвоює” [1, с. 284]. Таким чином, відбивається взаємна
смислова проекція: самоорганізованість поетичних одиниць та непідконтрольність людській
психіці (само)виявлення емоційних станів. Такі зміни мають за мету надання дискурсивної
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активності кожному елементу текстової віртуальної реальності як складного інформаційного
конструкту у прирощенні нового поетичного смислу: швидкоплинна минущість часу поступається
його примарності, коли захід сонця як криваво-червоний фантом (прикметник vermeil)
повертається рядок за рядком подібно до стоп-кадру, де втрачається зв'язок із реальністю 
та її часовими вимірами і відбувається відхід у підсвідоме.

Отже, зрезюмуємо, що художній концепт “soleil couchant” слугує унікальним маркером
діяльності індивідуально-авторської свідомості доби французького модернізму, що є спрямованою
на інтерпретацію результатів пізнання (ір)реального світу. Перспективними є подальші наукові
розвідки щодо розширення меж лінгвістичних пошуків у вивченні процесів художньої
концептуалізації.
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ЛОГИКО-ОПЕРАЦИОНАЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ЯЗЫКА 
В КОГНИТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ

Филюшин В. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Філософський аналіз відношення “мова – мислення” проведений у статті через
оцінний вплив мовних форм на когнітивну діяльність людини. Виділена в цій якості логіко-
операційна функція мови впливає на методи і процедуру міркувань, манеру розумової
діяльності мовної особистості, коли одне висловлення про цінності “у світі” необхідно
спричиняє наступне, сприяючи, таким чином, регулюванню соціальної життєдіяльності
людини.

Ключові слова: аксіологічний підхід, ціннісно-смислові логічні відносини, правда,
справедливість, пояснення, розуміння, виправдання, логічне аранжування, мовна особистість.

Philosophical analysis of relation “language-intellection” lead in the article through
estimating impact of language forms on cognitive activity of the human. Emphasized in such
way logical-operational function of the language affects the methods and procedure of reasoning,
manner of mental activity of language personality, when one statement of values “in the world”
should entail the next, thereby contributing to regulation of social activity of the human. 

Key words: axiological approach, value-semantic logical relations, truth, justice,
the explanation, understanding, justification, logical arrangement, language personality.

Ко множеству связей и материальных зависимостей, которые человек не всегда осознает,
но действия которых постоянно ощущает, наряду с выделенным нами ранее [13, с. 88]
категориально-ценностным характером языковой картины мира, следует отнести также
способность рассуждения посредством языкового мышления.

Соотношение языка и мышления является одной из тех проблем, которые всегда находятся
в центре внимания различных философских школ.

В современной философии и языкознании эта проблема рассматривается под такими
углами зрения:

а) язык как знаковая система выражает понятийное мышление;
б) язык влияет на уровень абстракции и обобщения мышления; 
в) язык, как определенный продукт общественного развития, дает основание индивидуальному

мышлению.
Аксиологическому подходу к разрешению выделенной проблемы наиболее соответствует

последняя интерпретация, характеризующая язык как социальное явление. Не случайно,
касаясь логики как науки о законах и формах правильного мышления, Ж. Пиаже отмечал, что она
“воплощается в совокупность состояний сознания, интеллектуальных чувств и поведений 
с такими характеристиками, социальную природу которых трудно оспаривать” [2, с. 35]. 

Наследуя языковую картину мира, доставшуюся от предшествующих поколений, люди
опираются не только на результаты своего познания окружающих вещей, но и на методы 
и процедуры рассуждений, на когнитивный опыт в целом. 

Наше предположение состоит в том, что его выражение в языке и имеет также определенный
аксиологический характер.

Источник когнитивно-оценочной активности общественного субъекта следует полагать
в его стремлении преодолеть расхождение между выделенными, закрепленными в языке 
в качестве ценностей некоторыми феноменами и изменяющейся во времени их объективной
значимостью. Диалектика познания-преобразования-оценивания, отмеченная в предыдущих 
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статьях автора, посвященных аксиологическим характеристикам языковой личности [14, 
с. 41; 15, с. 94] в выделенном уже данной статьёй предмете исследования – когнитивной
деятельности – воплощается следующим образом.

Преобразуя мир, человек оценивает свое познание. Познается эффективность,
инструментальная пригодность онтологии, воплощенной в данной языковой картине мира.
Одновременно, познавая мир, человек преобразует его и его фрагментов оценку. Реализуется
преобразование оценивания, осуществляется аксиологический характер рассуждений, как особой
формы регулирования мотивации поступков человека, других его форм жизнедеятельности,
где одно высказывание о ценности “в мире” основывается на другом и влечет третье.

Социальное познание включает в себя не только усвоение знания о действительности, 
но и правила, согласно которым комбинируется и трансформируется это знание – правила
логики. Основная задача аксиологического анализа соотношения языка и мышления и состоит
в доказательстве того, что организация мыслительных процессов, равно как и организация
знания имеет оценочный характер, который, закрепляясь в определенных языковых формах,
также оказывает определенное влияние на социальное познание в качестве аксиологической
функции языка.

Логико-операциональная аксиологическая функция языка – это свойство его форм выражать
ценностный характер организации манеры мыслительной деятельности.

Определенные логические операции, приемы, процедуры, как базисные основании
мыслительной деятельности, подчинены исторически социально вырабатываемой ценностной
ориентации когнитивной деятельности. Функциональная значимость предметов для определенной
группы, закрепленная в языковой картине мира как ценностные связи, – создает своеобразное
пространство, направляющее мыслительную деятельность аналогично принудительной силе
формально-логической дедукции. Различное содержание, различная степень насыщенности
социального опыта тех или иных обществ, слоев или отдельных индивидов, определенный
“угол оценивания” социальной действительности создает видимость “нелогичности”,
“нерациональности” поведения людей из других групп и, как следствие, неприменимости
логического анализа к их общественным поступкам. 

Вместе с тем, деонтическая логика (ее предмет – логические связи нормативных высказываний)
и логика оценок опровергают мнение, что логика занимается исключительно выведением одних
истин из других и ценности находятся вне логики. Они успешно доказывают, что рассуждения,
включающие оценки, не выходят за сферу логического и могут успешно анализироваться 
и описываться с помощью методов логики.

Непротиворечивость аксиологического рассуждения, взаимную обусловленность 
в высказываниях индивида дескриптивной информации и ее оценки (“верования и желания”)
утверждал в начале прошлого века исследователь “социальной логики” Габриэль Тард:
“Предметом логики и телеологии являются исключительно способы обращения с верованием
и желанием и управление ими” [11, с. 36–37].

Подобной позиции придерживается также исследователь социального знания фон Вригт,
который полагает, что нельзя волевой и когнитивный аспекты в практическом силлогизме
разделять таким образом, чтобы первый полностью включался в первую посылку, а последний –
во вторую. “В первой посылке необходимо выявляются оба аспекта, однако вторая не становится
от этого излишней” [4, с. 134].

Логика, согласно Ю. Г. Гладких, – это наука, наблюдающая и фиксирующая с помощью
лингвистических средств логическую практику, осуществляемую людьми в действиях 
и взаимодействиях. Наличие на практическом уровне достаточно богатых “житейских” логических
концепций является предметом ее осмысления и систематизации” [5, с. 7–8].

Появление ценностно-смысловых логических отношений, благодаря которым формируется
языковое мышление, по нашему мнению, обусловлено объемом практически-преобразовательной 
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деятельности человека: относительной избыточностью возможности преобразовательных
действий по отношению к их целесообразности. В возникающих ситуациях свободного выбора
формируется особая человеческая форма регулирования и мотивации поступков, других
актов жизнедеятельности – оценочный характер когнитивной деятельности. Поэтому можно
утверждать, что спектр актуально существующего разнообразия, многообразия логических
связей, отношений и форм не столько отражает действительность (в первую очередь
социальную), сколько фиксирует и выражает предшествующий опыт по ее освоению, оценку
этой действительности.

Тот факт, что оценки очевидным образом не имеют истинностного значения, ставит задачу
выяснения аналога понятия истинности для аксиологического характера рассуждений, как
выражающего опыт по освоению социальной действительности.

С этой целью, выделим три аспекта отношений оценок и истины.
Первый – отражает соответствие поступков людей их оценке ситуации, оценке того, что

ситуация “обязывает” совершить, непротиворечивость содержания поступков.
Второй аспект выражает это соотношение как соответствие аксиологических суждений,

принципов, идеалов – значимости, функциональному бытию явлений, предметов, ситуаций
для жизнедеятельности общественных групп и классов, их потребностям и интересам. Это
аспект проверки ценностной системы: настолько ли она действенна, чтобы выражать интересы
и потребности субъектов, занимающих определенную социальную позицию. Даже в случае
ошибки в проверке, неверной идентификации ценности, оценка приобретает объективно
значимую функцию и оказывает последующее влияние на все стороны жизнедеятельности
данного субъекта.

Третий аспект соотношения оценки и истины отражает степень точности первой
по отношению к объективной значимости социального феномена для поступательного движения
общества. В этом аспекте раскрывается абсолютное и относительное в ценностях, диалектика
общечеловеческой, классовой, этнической действительности, отражается общественная практика
как мерило ценности, основа, цель и критерий социального прогресса.

Из трех аспектов соотнесения истины и оценок остановимся на втором, поскольку первый
более касается логики практических рассуждений, а третий целиком вписывается в рамки
теоретических проблем социальной философии.

Проблема замещения анализа на истинность ценностных суждений иными подходами
вызвана ограниченностью его применения к социальной действительности. “Но если даже
из более широкой сферы общественного сознания выделить сферу собственно интеллектуальной,
мыслительной деятельности, с помощью которой формируются “объективные истины”, имеющие
интерсубъективный характер, – пишет известный логик Д. Л. Горский, – то и здесь, не во всех
случаях можно пользоваться оценками истины и лжи” [6, с. 322]. В когнитивном процессе
связывания социального знания оценками и нормами и его функционирования в качестве
“истины” приходится пользоваться знаниями, не подтвержденными индивидуальным опытом –
“правдой”. И в рамках определенных правил оперировать ими.

Правда – это адекватное ценностной структуре сознания субъекта отражение социальной
действительности, социального факта, социальной действительности. Если выразить ее значение
в категориях гносеологии, то “правда” – это  “относительная истина”. 

Что в таком случае будет истиной “абсолютной”? Что выступает критерием правильности,
рациональности, непротиворечивости рассуждений в социальной области? [Различные мнения
по этому поводу подробнее см.: 12, с. 25]. С нашей точки зрения, таким аналогом выступают
категория “справедливости”. Познанные в практической социальной деятельности истинные
знания подтверждаются либо опровергаются в конкретном действии. Аксиологическая истина
(справедливость: право – ведаю) – оправдывает, либо не оправдывает, либо осуждает тот или
иной срез социального бытия.            
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Выступая критериями оправданности определенного социального поведения,
“справедливость – несправедливость” способствуют успешному взаимопониманию 
и взаимодействию в различных социальных группах. Несмотря на существование
противоположных оценок на различных социальных уровнях, “справедливость”, как аналог
истины, позволяет, трактовать социальные действия, отличающиеся от социальных действий
данной группы – рационально, с учетом ее общественного положения и оценочного отношения
к действительности.

Основанная на признании равного права индивидов на счастье, справедливость в тоже
время является своеобразной абсолютной оценкой – критерием соответствия социального
статуса и роли – понятиям счастья, обязанностям и санкциям за их невыполнение, принятым
в определенной социальной группе. Как верно отмечает В. А. Илюшин: “Справедливость –
это “взвешивание интересов”, но не в поисках выгоды, а в поисках меры, в которой индивид
может добровольно и безвозмездно поступиться своим интересом” [10, с. 86].

Идея единства познания и оценивания, истины и справедливости дает основание трактовки
дедуктивного выведения суждений об одних сущностях – ценностях из других, как концепции
понимания с точки зрения философских вопросов языка [подробнее: 7; 8; 9]. В целом соглашаясь
с концепцией А. А. Ивина, мы делаем небольшое уточнение. “Объяснение есть подведение
под истину” [8, с. 256; 9, с. 37], но оправдание – подведение не “под ценность”, 
а “под справедливость”. 

Объяснение – это толкование определенных событий в их внутреннеприродной системе,
причинно-следственных и функциональных связях. Объяснить – значит вывести из имеющихся
истин. 

Умение постичь иные ценностные подходы к окружающей действительности, “погрузиться”
в них, согласиться с рациональным характером рассуждения, отличимого от собственного, –
это понимание. Понять – значит вывести в некоторой принятой ценностной системе. “У каждого
своя правда”, – говорит старинная поговорка. 

Оправдание в таком случае идет дальше и выступает как одобрение таких подходов,
переход на данную оцениваемую позицию в пределах анализируемой ценностной системы.

Познанные в практической социальной деятельности истинные знания подтверждаются
либо опровергаются в конкретном действии. Аксиологическая истина (справедливость: право –
ведаю) оправдывает либо не оправдывает, либо осуждает тот или иной срез социального бытия.

В каждой новой ситуации, требующей понимания и принятия решения, мышление опирается
в качестве важного критерия на “справедливость”, изначальная разумность которой была
выверена коллективным опытом сообщества. С изменением общественной практики необходимо
и изменение ее критерия: иначе он перерастает в недопонимание, заблуждение и далее может
выразиться в несправедливости.

Понимание является моментом актуализации возможностей на пути от ценностной
системы к событию или к конкретному высказыванию. Выступая специфически человеческим,
социальным способом соразмерения, соорганизации общественной жизни, совместного
существования многих людей во всех сферах жизнедеятельности понимание предшествует,
сопровождает, замыкает и как бы обволакивает объяснение. “Объяснение, напротив, развертывает
понимание аналитически” [1, с. 251].

Одним из могущественных средств приблизиться к истине и справедливости, измерить
свое расстояние до них является естественный язык. Человек понимает себя, только испытав
на других понятность своих слов. Язык служит взаимному сообщению мысли. Сравнение личной
мысли с мыслью общей, принадлежащей всем, выступает лучшим средством достижения
объективности мысли.

Благодаря языку, процесс репродукции мысленного содержания делается беглым, сознание
освобождается от тирании сенсорного поля, приобретает свободу воображения. Речь делает 
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возможным произвольное и свободное вызывание представлений в поле сенсорного сознания
и закрепляет способность их воспроизводства. Воображение делается подвижным, гибким,
и область его охвата может беспрестанно расширяться.

Единство языка и мышления не означает, что в процессе мышления выступают только
языковые операции, и вследствие этого мышление и язык идентичны: бывает, что язык как бы
“забегает вперед”, опережая содержание, и бывает, что язык “запаздывает” по отношению 
к мысли. “В тесной связи с мышлением, – отмечал И. А. Бодуэн де Куртэне, – язык может
воздействовать на него или ускоряюще, иди замедляюще, или усиливающим, или же подавляющим
образом” [3, с. 79]. Из повседневной практики хорошо известно существование лишних слов –
пустословия. Излишними являются и научные термины для неспециалиста в случае описания,
например, особой физической картины мира. Примером же “запаздывания” языка могут служить
поиски словесного обозначения нового явления или связи между процессами, явлениями.

Ценностный характер когнитивной деятельности (оправдание, понимание) тесно связан
с языком, из чего следует, что мышление не только всегда опирается на ценностно
структурированные системы классификации, но и на оценочный характер логических приемов,
операций, зафиксированных в языковом материале.

В естественном языке реализуется спектр актуально существующего разнообразия 
и многообразия логических связей, отношений и форм, постижение в историческом развитии
мышления вообще. В этом смысле язык не столь отражает действительность, сколь фиксирует
предшествующий опыт по ее освоению, следовательно, – оценку этой действительности.

“Язык, – писал по этому поводу Г. Тард, – представляет собой заранее данную социальному
человеку логическую аранжировку, подобно тому, как пространство и время даны человеку,
взятому индивидуально ... язык, представляет собой, так сказать, социальное пространство идей
... чисто геометрическое пространство представляет собой всеобщий рациональный язык”
[11, с. 121–123]. Эта “логическая аранжировка” детерминирована оценочной деятельностью
по освоению того иди иного фрагмента действительности, выражена в процедурах, стилях
языкового мышления и реализует свое действие как логико-операциональная аксиологическая
функция языка.

Приняв язык, мы не только выделяем из всего мира свое действительное окружение –
ставим определённые рамки для информации, которая из него поступает, но и принимаем
некоторые допущения, способы подхода к миру, приемы освоения его в социальной деятельности,
организацию социальных форм жизнедеятельности.

Всякое языковое высказывание логически организует определенный замысел,
специфицирует его. Способ организации логико-операциональной функцией информации
определяется: 1) этнической, географической и социальной определенностью места события,
которое она отражает; 2) семьей, воздействием воспитания н образования его участников;
3) характером их социальной группы и социально-профессиональной принадлежности; 
4) их классовой принадлежностью. Причем связь когнитивных приемов и процедур с ними
опосредована психологическими (стереотипы поведения) и социально-психологическими
(социальные роли) факторами.

В когнитивном процессе отображаются влияние как явные оценки, выраженные
различными лексическими слоями (междометия, наречия, прилагательные), так и приемы,
процедуры, фиксирующие интенсивность восприятия субъектом тех или иных качеств и свойств
окружающих его явлений. Анализ их аксиологических свойств – предмет специального
лингвистического исследования. Детализацией оценочных свойств интенций человека является
анализ его стремлений, намерений, сомнений, требований н т. п. Данная сторона когнитивной
деятельности является предметом логики практических рассуждений. 

Продолжая аксиологический анализ, следует отметить, что логико-операциональная функция
языка закрепляет в себе неявное вхождение оценочного отношения в процесс мышления. 
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Поэтому анализ логико-операциональной функции – это и демонстрация конкретных языковых
форм ее проявления. В результате кратного повторения способы языкового закрепления
возможных вариантов деятельности формируют стиль и манеру мышления. Помимо
аксиологического характера рассуждений, к ним относятся: модальность, фиксирующая
различную степень причинной связи; деонтическая модальность, накладываемая на некоторую
информацию, противительная и уступительная конъюнкции; формы отрицания.

Модальность необходимости фиксирует слабую причинную связь, выделяющую только
необходимые связи в мире. Такая модальность, представляет пассивный стиль мышления,
она строго детерминирована и канонизирована. Наиболее рельефно выражается в форме “если
(когда) бы…, то…”.

Модальность возможности фиксирует сильную причинную связь и представляет активный
стиль мышления. Она находит эффективное выражение в языковой форме  “если (когда)..., то…”. 

Деонтическая модальность, функционирующая в стандартном для социальной группы
массиве информации, является оценкой желательного направления мысли. Выраженная 
в языковой форме, она представляет собой определенную норму социального поведения. Тот
или иной поступок в тех или иных обстоятельствах совершать “необходимо”, “не необходимо”,
“не обязательно” и т. д.

Определенное значение в оценочной окраске суждений имеет конъюнктивная (соединительная)
связь. Противительной конъюнкцией оценочных предикатов выступают такие союзы, как: ...,
однако...; ..., зато ...; …, да... и т. п., Например:  “Мал, да удал”. Уступительная конъюнкция –
частнооценочных предикатов проявляется словах: ..., но...; …хотя, …; вместе с тем, … 
и т. п. Например: “Команда “Динамо” одержала победу, хотя “Спартак” играл сильнее”.

Оценочное отношение имплицитно несут в себе формы отрицания: ... есть не ...; …не есть
... и т. д., а также связанные ними непосредственные умозаключения: превращение, обращение,
противопоставление предикату, умозаключения по “логическому квадрату”.

Невозможность познать и оценить весь окружающий мир, компенсируется логико-
операциональной аксиологической функцией через опору на закреплённый в языке оценочно-
когнитивный опыт (форму рациональности) предшествующих поколений, жизненную практику
определенных социальных групп.

Формирование правил языковых выражений, “разворачивающих” логико-аксиологические
связи осуществляется в коммуникативной деятельности, в определении индивидуальной
позиции, в которой преодолевается противоречие между стремлением языковой системы 
к стабилизации и ее развитием.

В высказывании индивидуальный мыслительный акт оформляется, организуется,
освобождается от пут сковывающего его контекста. Связывая какую-либо частную ситуацию
с языковой картиной мира в целом, логико-операциональная аксиологическая функция языка
позволяет человеку оценивать ситуацию не в ее абстрактной изолированности, а во веем
богатстве связей социальной действительности. Благодаря этому, язык соединяет в себе
мироощущение и миропонимание.

Логико-операциональная функция интериоризирует социальный порядок, организует
собственный мир, значения и ценности индивида в творческом развитии сил, дает ему
логическое и психологическое выражение в определенных стереотипах поведения. Посредством
логико-операциональной функции осуществляется контроль над тем, насколько отдельный
акт мысли, мышление индивида является частным проявлением назревших мыслей, насколько
осмысление индивидом идей соответствует складывающимся общественным отношениям,
той или иной принятой социальной роли.

Стабилизируя в идеях, понятиях, мыслительных операциях определенное фактическое
содержание – социальный кругозор, логико-операциональная задает способы усвоения
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социальных правил определенного общества, манеры социальной идентификации индивида,
представляет ему репертуар исполнения ожидаемых социальных ролей. Тем самым, язык
выступает орудием общественности.

Характер языкового выражения зависит от социальных навыков, позволяющих делать
выбор языковых элементов, облегчающих или затрудняющих процесс коммуникации. Он
ориентирован на определенную социальную аудиторию, на реального собеседника: человека,
находящегося в субординационном отношении (иерархический ранг), либо связанного 
с говорящим более тесными узами. Если реального собеседника нет, тот представляется. 

В отдельных коллективах индивид исполняет социальную роль, которая налагает на него
определенное поведение, предписывает определенные вербальные и невербальные правила,
выбор формы установления канала коммуникации, определяет выбор вариантов, диктует смену
форм (двуголосие и билингвизм). Характер языкового выражения зависит также и от смены
профессиональной деятельности, смены ситуации коммуникации, смены социальных ролей.

Логико-операциональная функция и обеспечивает такой выбор речевого репертуара –
совокупность коммуникативных умений (навыков), на которые опираются говорящий 
и слушающий в ситуации обмена информацией.

Подытоживая исследование, следует заключить, что мыслительная деятельность имеет
оценочные характеристики. Их появление связано с сущностными силами человека,
возможностями его практически-преобразовательной деятельности, наличием в ней ситуаций
свободного выбора. Она всегда реализуется в определенном языке, поэтому человек опирается
в нем не только на структурированные системы классификации, но и на ценностный характер
логических приемов, операций, выраженных логико-операциональной аксиологической
функцией языка. Данная функция фиксирует ценностный характер причинных и конъюнктивных
связей, модальности, форм отрицания и пр.

Воплощение когнитивно-оценочной активности в разнообразных языковых формах позволяет
характеризовать язык как орудие общественности, поле, на котором реализуется единство
мироощущения и миропонимания человека. Язык, тем самым, выступает инструментом
социальной ориентации, социализации личности, унификации поведения, средством согласования
интересов, способом социальной ориентации, социализации личности, унификации поведения,
средством согласования интересов и способом организации разума именно как коллективной
формы рациональности.
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МЕТАФОРЫ В ГАЗЕТНЫХ МАТЕРИАЛАХ АЗЕРБАЙДЖАНА

Бабаева Н. Г.
Бакинский славянский университет (Баку, Азербайджан)

Статья посвящена метафорам, которые в последнее время все чаще встречаются
в газетных материалах. Метафоры, как форма сознания, имеют особый механизм. Ими
пользуются как проявлением авторской интенции в газетных материалах и они тесно связаны
с прагматикой текста. В статье доказывается, что метафорические газетные заголовки
как первоначальные представители семантики текста, являются своеобразным мостом
между читателем и автором.

Ключевые слова: метафора, когнитив, перенос, значение, функция, заголовок.

The article is devoted metaphors, which in recent years have increasingly found 
in news stories. Metaphors as a form of consciousness have a special mechanism. They are
used as an expression of the author's intention in news stories, and they are closely related 
to the pragmatics of the text. It is proved that the metaphorical headlines as the original 
representatives of the semantics of the text, are a kind of bridge between the reader and the author.

Key words: metaphor, cognitive, figurative sense, meaning, function, banner.

Язык средств массовой информации – это один из “открытых” функциональных стилей
современного Азербайджанского языка. Открытость в этом стиле (публицистический стиль),
в первую очередь, объясняется экстралингвистическими факторами, и главный из них это
разнообразие тем. Публицистический стиль является формой речи, выражающей национальное,
социальное  мышление,  функционирует в прессе и отображает огромное количество разных
мнений и интересов. Язык газет, журналов, предназначенных для широкого круга читателей,
радио, телевидения, научно-популярных книг относится к публицистическому стилю. 
В современном языкознании, наряду с выражением “публицистический стиль”, иногда
употребляется фраза “язык прессы”, и оба эти выражения, в основном, воспринимаются, как
одно значение. Естественно, что в публицистическом стиле употребление средств художественного
выражения, не служит для создания такой выразительности, как в художественном стиле.  Здесь
главной целью является оценивание или создание качественного эффекта, т. е. положительного
или отрицательного понятия. В публицистическом стиле одним из основных средств
формирования эффекта оценивания или понятия качества является метафора. Метафоры
являются не только языковыми явлениями, но и выступают как логико-психологическое явление
в результате логического результата мысли человека о реальной жизни. Это способ познания
мира, имеющий когнитивную структуру, которая тесно связана с глубиной человеческого
сознания [5, 358–386; 6, 396]. Это явление, которое основывается на ассоциациях, создается
на взаимосвязи сложных концептуальных структур. В языкознании часто сталкиваемся 
с понятиями язык и когнитивные метафоры. Как и художественная метафора, публицистическая
метафора означает изменение значения одного слова в составе одного словосочетания 
в образной форме и носит частный характер, т. е. сильно зависит от субъективных впечатлений,
эмоциональных ощущений. Это, с одной стороны, означает укрепление реального мира 
и объективных знаний в языке, а с другой стороны – создание журналистом своего личного
образного мира. Языковая метафора отличается от когнитивных метафор по первоначальной
функции [1, с. 8]. В когнитивных метафорах за основу берутся когнитивно-семиологические
принципы значения и мысли. Метафорическое значение слова образуется на основе
взаимовлияния языкового и ситуативного значения слова. Оно является производным значением
и имеет высокую эмоционально-экспрессивную окраску. Прагматическое значение метафор
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стоит выше когнитивных значений. Потому что прагматическое значение является более
глубоким, в то время, как когнитивное – более широким. В отличие от когнитивного значения,
прагматическое значение не дает информацию о денотате, а несет в себе субъективные мысли
автора об объекте. Здесь эмоции адресата, чувствительное оценивание по сравнению с первым
денотатом имеют ведущую роль, а точнее, указанные показатели выражаются в сравнении 
с первым денотатом.

В языке газет не только метафоры, но и в целом все фигуральные выражения, а также другие
способы, создающие образность, служат прагматике текста [2, с. 64]. Автор метафоры, стоя
между двумя разными предметами, в соответствии со своим образом мышления объединяет
их в определенной точке, создает перенос значения. Наличие такой природы в человеке 
все время проявляется в процессе коммуникации. Потому что человек живет в определенной
социальной среде, приход новых метафор в эту среду в лице индивидуума выражает новые
ощущения и начинает употребляться в указанной среде [4, с. 214–218].

Языковые метафоры формируются в результате переноса значения или приобретения
словом второго значения. В этих метафорах, независимо от того, насколько она отдалилась
от денотативного ядра, любая коннотативная сема может актуализироваться. Используя эти
метафоры в тексте, создается художественная схема, и с их помощью в человеческом сознании
происходит переход одной концептуальной среды в другую. Эти переходы помогают
взаимосвязываться новой информации со старой практикой. Так ассоциативность, которая
создается метафорическим использованием слова, помогает журналисту в более ярком виде
отображать реальность, точнее сказать, превращается в один из способов живого выражения
мыслей автора. Газетные метафоры можно разделить на общеупотребляемые метафоры 
для публицистического стиля и на авторские метафоры. Общеупотребляемые метафоры всеми
легко понимаются, воспринимаются с интересом, всем нравятся и переходят в язык. После
определенного времени, эти метафоры либо  приобретают новое значение и становятся еще
более актуальными, либо становятся  простыми и нейтральными выражениями, которые понятны
всем, и даже забывается, что они когда-то выступали метафорами. Публицистические метафоры
являются социальными. Они показывают отображение в социальном сознании картины мира.

В языке газет одним из случаев, который наблюдается во время использования метафор,
является приход в публицистический язык готовых метафорических терминов из той или иной
научной сферы или другой отрасли. Основной целью формирования этой формы является
печать в газете информации, которая интересна читателю из определенной научной сферы
или другой отрасли. В языке таких публикаций используются готовые термины, связанные 
с той или иной научной сферой или с другой отраслью. В таких случаях в языке газет, наряду
с обычными терминами, используются следующие сочетания терминов, имеющие
метафорические особенности формирования:

“Balıqçılıq vq balıqçılıq tqsqrrüfatı işi ixtisası üzrq qapalı balıq dövrq sisteminin qurulması üçün
Türkiyqnin İstanbul Universiteti ilq müqavilq imzalanmışdır”, (С Стамбульским университетом
Турции подписан договор для установки замкнутой рыбной оборотной системы по специальности
рыболовство и рыболовное хозяйство), (“Храм науки, который готовит национальные аграрные
кадры”, газета “Азербайджан” 14 мая 2014 г.);

“Virtual mqkan genişlqndikcq sosial şqbqkqlqr dq genişlqnir, nqticqdq dünya “kiçilqrqk” az
qala ovcumuzun içinq yerlqşir” (По мере расширения виртуального пространства расширяются
и социальные сети, в результате мир умещается на ладони) (“Социальные сети еще являются
новой формой общения”, газета “Азербайджан”, 5 сентября 2012 г.);

“Bu tqqdimatda obrazlarla yanaþý, mühitin, dövrün xarakteristikasý da yer alýr. Oxucu amansýz
dünyaya çýxan yaxýn qohumlarýn vqcdq gqlib özlqrini unutduqlarý zamanda belq patriarxal ruhun
qorunduðuna þahid olur” (В этом представлении наряду с образами, имеется и характеристика 
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среды, эпохи. Читатель даже тогда, когда его близкие родственники, войдя в жестокий
мир, от восторга теряются, становится свидетелем сохранения патриархального духа)
(“Азербайджан готов к подписанию всестороннего мирного договора”, “525-я газета”, 
12 марта 2014 г.);

Метафоры имеют особое назначение в газетных заголовках. Газетные заголовки, являясь
частью напечатанных текстов, имеют своеобразные стороны. Это первый сигнал, направленный
на содержание напечатанного текста. Изначальное знакомство читателя с газетным материалом
начинается с них, и в это же время появляется его первая реакция. Следовательно, газетный
заголовок имеет определенную информативную значимость и в нем изложены эмоции автора
его отношение к происходящей ситуации.

И в этом отношении, с одной стороны, они являются языковой структурой, которая
употребляется до основного текста и стоит над ним, а с другой стороны, это компонент текста
и связан с его содержанием. Следовательно, первое сближение между читателем и автором
начинается именно с заголовка; изначальная реакция читателя, его первое предположение,
связанное с содержанием текста, формируется на основе заголовка статьи. Результат такой
реакции может быть приближен к безразличию или симпатии. По своей структуре заголовки
могут быть образованы из словосочетаний или составлены, как предложение. В обоих случаях
вышеуказанные структуры служат прагматике текста. К примеру:

1. Milli Şura niyq kölgqyq çqkilibq (Почему Национальный Совет стоит в тени?)
(предложение) (газета “Гюндям”, 5 июня 2014 г.);

2. H.qliyevin çörqyinin duzu (Хлеб-соль Г. Алиева) (словосочетание) (газета “Адалет”, 
5 июня 2014 г.).

Махир Габилоглу выражение “H.qliyevin çörqyinin duzu” употребляет в общенародном
языке. В Азербайджанском языке словосочетание “çörqyinin duzu” является метафорическим
словосочетанием, в основном создано для обозначения упрека тем, кто забывает добро, 
но автор статьи употребляет это словосочетание, как память о доброте и тем самым создает
оригинальность и добивается нового смыслового оттенка этого словосочетания.

“Мой отец – народный поэт Габиль был одним из десяти человек, кто получил эту
стипендию (имеется ввиду президентская стипендия)”. Вот и вся официальная хроника. 
Но у меня есть воспоминания, связанные с президентской стипендией, с моим отцом 
и с другими людьми. Решил об этом написать. Эти воспоминания охватывают 1997–2003 года.
Не буду называть имена. Не то чтобы ради этики, просто из-за того, чтобы живые дети
усопших людей сегодня не обижались. И с другой стороны, цель не состоит в том, чтобы
имена упоминать, а передать хлеб-соль (“çör?yinin duzu”) президентской стипендии. Цель
в том, чтобы показать, как эти деньги помогли творческим, знаменитым людям, которые
в одно время оказались в трудном финансовым положении”. В этой части две особенности
привлекают внимание: во-первых, выражение “çörqyinin duzu” (хлеб-соль) употребляется 
в положительном контексте и выражает глубокую признательность и уважение, во-вторых,
выбор заголовка “H.qliyevin çörqyinin duzu” – это точный замысел автора, прагматика текста.
Указанный заголовок волей-неволей привлекает к себе читателя, что-то ему рассказывает. 

Заголовок “Milli Şura niyq kölgqyq çqkilib?” (Почему Национальный Совет стоит в тени?)
является метафорическим. Упомянутая статья по своему объему небольшая, но в целом
составлена, как ответ на вопрос. В том заголовке, где Национальный Совет, который потерпел
крах в президентских выборах и из-за не оправдавшихся надежд Запада ему приостановили
помощь, находит свое выражение в метафорическом виде. 

Метафоры имеют оценивающую функцию. С их помощью передаются такие чувства, как
признание, возражение, сочувствие и т. д. Автор статьи, рассказывая “Milli Şura niyq kölgqyq
çqkilib?”, допускает иронию, основные предметы семантики текста учитывает в контексте 
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прагматики текста. Такие заголовки несут переносный характер. Специалисты, занимающиеся
теорией метафор, в связи с политическим дискурсом отмечают, что, если в обществе растет
напряжение по мере роста межпартийной борьбы сторон, растет вероятность их метафорического
выражения в прессе. Такого типа метафоры иногда называют барометром общественного
состояния. Это исходит от точного оценивания метафорами определенных понятий, о которых
шла речь. В вышеуказанном заголовке выражение “Milli Şura niyq kölgqyq çqkilib?” создано
как намек на их политический крах. Это позиция автора по отношению к тем событиям, и она
тесно связана с семантикой этого текста. Как мы уже отметили выше, такие метафоры являются
как самостоятельным текстом перед самим текстом, так и его компонентом. Они сами являются
текстом так, как представляют содержание текста. Они сами отражают содержание текста, 
а с другой стороны, являются одним из его компонентов, т. е. заголовок и сам текст составляют
одно целое. Отсутствие заголовка усложняет вступление в текст, его прагматическая функция
передается в неопределенном виде и может остаться за пределами внимания читателя. Образно
говоря, заголовок является паспортом текста. 

В заголовках статьи метафоры создают высокий стилистический эффект. Например:
“Yarpaqlar altýnda gizlqnqn þeir” (Стихотворение, которое спрятано под листьями (газета
“Каспи” 12 апреля 2014 г.). Метафора, создаваемая в контексте стихотворения, которая
сравнивается с фруктами, спрятанными под листьями, указывает на эстетическую ценность
книги, мастерство поэта пользоваться языком, стилистический эффект. Этот заголовок 
в метафорическом образе несет в себе ауру, созданную книгой. Естественно, что все это
отображается в ее художественных частях, как идеи автора. Заголовок статьи это творчество.
А метафорическое творчество является творчеством, основанным, в зависимости от
интеллектуального уровня автора, на более сложных ассоциациях. Соединение этих двух
особенностей в заголовке статьи служит формированию прагматического назначения с помощью
его стилистических способов. 

Другой пример: “Etibar Pirverdiyevin qqlqmi qırıldı” (Деятельность Этибара
Пиривердиева подошла к концу) (газета “Гюндам”, 12 апрель 2014 г.). 

Присутствие таких заголовков в статьях и использование стилистических эффектов метафор
связано с идеями автора. Так афоризм “Zqlzqlqdqn ya vqlvqlqdqn” (от землетрясения или
тревоги) основан в большей мере на негативных эмоциях. Вопрос связан с паникой, которую
создает спрогнозированное землетрясение или с возможными опасными последствиями. То есть,
явление это опасное, независимо от того, откуда приходит опасность. Тут главный мотив направлен
на то, чтобы подчеркнуть именно опасность. Здесь понятия “zqlzqlq” (землетрясение) или
“vqlvqlq” (волнение) отождествляются и подчиняются понятию опасности. В целом заголовок
имеет переносное значение. Если он, с одной стороны, напрямую связан с землетрясением,
то, с другой стороны, несет более широкое абстрактное значение. В таких заголовках расстояние
между читателем и текстом очень короткое, т. е. читатель очень быстро попадает в среду событий.
Несмотря на то, что в упомянутом заголовке имеется переносное значение, отчетливо и ясно
чувствуется метафоричность. Потому что само по себе выражение имеет обобщающую
семантику, указывает на события. Метафоричность также в этом аспекте проявляет себя. 
С другой стороны, ее стилистика тесно связана с такими подстрочными значениями, как ирония.
Стилистическая функция таких метафор находится в этом аспекте.

Названия фразеологического характера, которые часто встречаются в газетных заголовках,
иногда подвергаются смысловой трансформации. Смысловая трансформация связана с повторной
переоценкой существующей формы слова. Такие переоценки привлекают особое внимание
и в некоторых случаях в новой контекстуальной среде несут абстрактный характер.
Мотивированные с функциональной точки зрения такие выражения иногда в иронической
или юмористической форме превращаются в заголовок, и, в таком случае, это обозначает
их новое использование и получение нового смысла в новом контексте. 
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Газетные заголовки – это вступление в текст, к которому они относятся и выражают
разнообразное, короткое, всеохватывающее, эмоциональное отношение к указанным там
событиям и образ подхода к ним. Рассмотрим примеры:

I. Метафорические заголовки, выражающие эмоциональность:
1) “Beynqlxalq informasiya mqkaný formalaþdýran komüterlqr Azqrbaycanda mövcuddu” 

(В Азербайджане существуют компьютеры, которые формируют Международное
информационное пространство); 2) “Sülhün vaxtı yetişmqyibsq?” (Не пришло время мира?);
3) “Gqnclqr uğur zirvqsindq” (Молодежь на вершине славы); 4) “Mqdqniyyqt hqr bir xalqın vizit
kartıdır” (Культура визитная карта каждого народа) (газета “Ики Сахиль”, 5 февраля 2014 г.).

“Mqdqniyyqt vizit kartıdı” (культура – визитная карта) является метафорой. Указанное
предложение является метафорическим предложением, метафорой автора. Автор уделяет
большое значение культуре, и заголовок подсказывает, о чем будет идти речь в самой статье.
Стилистика данного заголовка в том, что наряду с другими национальными достояниями,
именно к культурным у автора есть большая любовь. Ее передача в метафорической форме
обусловлена тем, чтобы притягивать читателя в эту сферу. С другой стороны, в отличие 
от простой формы высказывания, писатель показывает свой стилистический почерк. Значит,
читателю предлагается такой эмоциональный, выразительный язык и автор приглашает его
ознакомится со страницей из культуры.

Как пишет Л. М. Грановская, в заголовках текста имеется два противоположенных
показателя: с одной стороны, тенденция к сжатию, а с другой – к расширению. При передаче
информации стилистическая характеристика этих заголовков имеет большое значение [3, с. 36].

II. Метафорические заголовки, выражающие иронию. В таких заголовках сразу же после
первого знакомства чувствуется аура иронии:

1. Siyasqt dqllallarının “Ana müxalifqt sevdası” (Оппозиционная любовь политических
посредников) (газета “Ики Сахиль”, 5 февраля 2014 г.);

2. “Müğqnnilqrdqn pul qoparmaq jurnalistika deyil” (Отобрать деньги от певцов не является
журналистикой) (газета “Каспий”, 5 февраля 2014 г.).

В Азербайджанской реальности объединения политических посредников, которые себя
называют оппозицией против власти, и их борьба против власти в иронической форме нашла
свое отражение под заголовком “Ana müxalifqt sevdası” (Оппозиционная любовь) политических
посредников. Употребление такого метафорического заголовка в проправительственной
газете является естественным случаем. В этом заголовке, который непосредственно связан 
с содержанием статьи, передается основная идейная направленность текста. Метафора “siyasqt
dqllalları” (политические посредники), которая временами встречается в политической сфере,
по особенности употребления выходит за рамки публицистики. Оригинальность этой метафоры
состоит в том, что она связана с понятием “siyasqt bazarı” (политический рынок). А связывать
политику с рынком – это как переноситься на ироническую плоскость, возникает ассоциация
двух не связанных друг с другом понятий.

III. Метафорические заголовки, выражающие радость. В содержании этих заголовков
главное место занимает радость, гордость, достижения. Например: “Gqnclqr uğur zirvqsindq”
(Молодежь на пике славы) (газета “Ики Сахиль”, 5 февраля 2014 г.). “Uğur zirvqsi” (пик
славы) – это метафора, которая указывает на успех проводимой в Азербайджане молодежной
политики. Журналист передает эти успехи как всенародную радость. В этом заголовке 
с помощью метафоры в открытую выражается радость.

IV. Метафорические заголовки, выражающие протест и ненависть:
1. “Ermqnilqrin qqli mülkiyyqtimizq tqcavüzü” (Агрессия армян против нашей интеллектуальной

собственности) (газета “Сес”, 8 февраля 2014 г.);
2. “Ermqnilqrin fürsqt yoxsulluğu, yoxsa yanlış geosiyasi seçimi” (Отсутствие случая у армян,

или ошибочный геополитический выбор) (газета “Сес”, 30 марта 2014).
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Метафоры “qqli mülkiyyqtimizq tqcavüz” (агрессия против нашей интеллектуальной
собственности), “fürsqt yoxsulluğu” (отсутствие случая), которые показывают армянскую
агрессию, выступая в заголовках текста, имеют глубокое значение. Протест и ненависть
автора можно почувствовать в заголовке, не читая даже сам газетный текст. 

V. Юмористические метафорические заголовки. Рассмотрим несколько таких заголовков:
1. “qlini mqnq bqstqrqcik” (А ну-ка подай мне руку) (газета “Сес”, 28 марта 2014 г.);
2. “Hayla gqlqn, vayla gedqr” (Высоко летаешь, да низко садишься) (“Халг газети”,

5 марта 2014 г.).
VI. Метафорические заголовки, выражающие признание. Такие заголовки по своей структуре

имеют более классическую модель:
1. “Universitet: ömrümüz, hqyatımız” (Университет: наша жизнь) (“525-я газета”, 5 марта

2014 г.);
2. “Tarixin daş yaddaşı İçqrişqhqr” (Каменная память истории Ичеришехер) (“Халг

газети” 5 март 2014 г.).
В обоих метафорических предложениях особенность оценки исходит из отношения автора

к теме, о которой он пишет, и тем самым он также хочет привлечь читателя к этой атмосфере.
Таким образом, автор с помощью метафорических заголовков, готовит читателя к проникновению
в мир, описанный им.

VII. Метафорические заголовки с обвинительным содержанием. В таких заголовках
образность и обвинение тесно связаны между собой. Например: “Fikir mübadilqsi, yoxsa
mövqe sqrgilqmq tqşqbbüsü” (Обмен мнениями или инициатива показывать позицию) (газета
“Ики Сахиль”, 21 декабря 2012). Здесь понятия “fikir mübailqsi” (обмен мнениями) и “sqrgilqm?
tqşqbbüsü” (инициатива показывать) противопоставляются, и метафора связана со второй
противопоставленной стороной (“mövqe sqrgilqmq” – показывать позицию) и тем самым
является метафорой автора. Метафорическая сторона в отношении первой стороны
подвергается к обвинению. 

VIII. Разъясняющие и оценивающие метафорические заголовки в политических текстах.
Например: “Biz Azqrbaycanda açıq vq şqffaf seçkilqrin keçirilmqsi üçün lazimi şqrait  yaradılmasında
qqrarlıyıq” (Мы решительны для создания в Азербайджане необходимых условий для проведения
открытых и прозрачных выборов) (“Халг газети” , 20 сентября 2013 г.).

При изучении метафорических заголовков из газетных материалов, которые печатались 
в Азербайджане в разные годы, было выявлено, что их можно группировать по общим
семантическим признакам и вышеупомянутые примеры это всего лишь небольшая их часть.
Эти заголовки тесно связаны с семантикой текста и выполняют функцию для первоначального
знакомства читателя с текстом.
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ФОРМАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА СВЯЗИ 
В СЛОЖНЫХ СИНТАКСИЧЕСКИХ ЦЕЛЫХ

Бахышова Я. Х. 
Бакинский Славянский Университет

Статья посвящена формальным средствам связи, которые участвуют в формировании
текстов в Азербайджанском языке. Здесь исследуются функции союзов, детерминанта 
и дейктических средств, как формальные связывающие единицы в строении текста. 
В результате исследований приходим к выводу, что во время изучения функции указанных
формальных средств связи в языке, нужно также дать преимущества этим моментам.  

Ключевые слова: текст, союз, детерминативы, дейктики, связь, формирование.

The article is devoted to formal means of communication, which are involved in 
the formation of texts in the Azerbaijani language. Here we study the function of the union,
the determinant and deictic means, as formal binding units in the structure of the text. As a result
of the research, we come to the conclusion that while studying the function of these formal means
of communication in the language, it is also necessary to give advantages to these moments.

Key words: text, conjunction, determinative, deictic, communicate, formation.

Сложное синтаксическое целое (ССЦ) – это структурно-семантическое единство, содержащее
определенную информацию. Образование этого единства связано с функциями конкретных
формальных единиц, потому что ССЦ формируется из компонентов – предложений и зависимость
между ними создает такую органическую связь, что обеспечивает информативную целостность
в контексте гипертемы текста. Например:

“Gahi yağışı, gahi müsqllanı danırsan, Gahi öküzün üstq bu dünyanı danırsan, Gahi buludu,
qrşi-müqllanı danırsan, Gah cinni, gahi quli-biyabanı danırsan, Tqsxirq girib çox oxudun, azdan
a Molla! Hqr nq gqlib öz qqlinq sqn yazdın a Molla! (Связь меж богом и дождем, еретик ты
отрицал. Истину о том, что мир держит бык, ты отрицал. Что над нами – семь небес,
напрямик ты отрицал. Джинов, бесов, ведьм, чертей – злой язык ты отрицал! Слишком
много ты познал, заблудился ты Молла! Богохульством не черни белые листы, Молла!)”
(Сабир М. А. “Молла !”).

Эта сатирическая макротема состоит из семи микротекстов и целью здесь является “Molla”
(Мулла). Следовательно, ССЦ сосредоточиваясь на “Molla”, выражает определенные моменты,
связанные с ним. Исходя из этого, каждый микротекст имеет автономную информационную
целостность. Чтобы объединить предложения в этой плоскости используются союзы “gahi”, “gah”
(то); на основе информации, передаваемой в данном ССЦ, стоит морфосемантика указанного
разделительного союза. Связь между компонентами ССЦ реализуется на основе как формального,
так и семантического повторения союза “gahi”, “gah” (то). Следовательно, функция указанного
союза в контексте микротемы, с точки зрения терминологии, может считаться формальной,
и в конечном итоге оформление семантики текста в таком духе без нее невозможна. 

Формальные функции связи союзов между компонентами ССЦ исходят из их назначения
в языке. Исходя из этих нюансов, можно сказать, что среди служебных частей речи формальные
функции связи союзов являются наиболее активными.

Обычно в ССЦ, где в содержании идет перечисление, более активными являются
разделительные и отрицательные союзы. В таких связях число перечисляемых компонентов
увеличивается и даже может охватить весь микротекст; в таком случае похожие признаки
микро и макротекста совпадают.
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Микротекст в зависимости от участия союзов имеет различные структурные модели.
Например, структурная модель информации ССЦ с участием союза соучастия отличается 
от тех, где употребляются разделительные союзы. Например: 

“Baxdı mqktqbq dq, baxdı evq dq, Qonaqsız olmadı bircq dqfq dq. O qul da böyüdü, qız da,
nqvq dq, qkib becqrdiyi hqyqti qaldı” (Ариф Х. “Галды”).

В этом микротексте союз соучастия “dq”(и) соединяет перечисленные предложения 
в перечислительной семантике; для них структурная модель связана с объединением их в одном
месте и на этой основе формирует информацию. Поэтому указанная перечислительная
семантика охватывает все компоненты микротекста. Как видно, эти признаки тесно связаны
с грамматической функцией указанных союзов.

По сравнению с союзом “vq” (и), внутри самого ССЦ функция межкомпонентных связей
более отчетливо чувствуется; это исходит из функции данного союза в языке. Например:

“Mahmuda elq gqlirdi ki, bir dq heç zaman gülmqyqcqk, bir dq heç zaman sevinmqyqcqk vq
hqr şey artıq geridq qalıb, ömür yaşanıb artıq. Vq bir dqfq bağçada tqk-tqnha dolaşdığı vaxt 
hovuzun yanında daxilindqki bu dqhşqt vq yanğı birdqn-birq şüşqnin içinq doldurulmuş cin kimi
dişarı çıxdı vqMahmud hovuzun mqrmqr sürahisini qucaqlayıb bütün bqdqni uçuna-uçuna hönkürdü,
ağladı. (Махмуду казалось, что он больше никогда не улыбнется, больше никогда не обрадуется,
и все уже позади, жизнь уже прожита. И однажды, когда он один гулял по саду, у бассейна
этот ужас и жар внезапно вырвались наружу, как джинн, загнанный в бутылку, и Махмуд,
обняв мраморную колонну бассейна, заплакал, зарыдал, сотрясаясь всем телом)” (Эльчин.
“Махмуд и Мариам”).

Эти двухкомпонентные компоненты ССЦ соединены с союзом “vq” (и). Если в первом
предложении речь идет о прожитой жизни, то во втором предложении выражается результат
из этого; логическая связь между ними формируется с помощью упомянутого союза.

Эта модель связи между компонентами ССЦ является в форме “от описания к результату”.
Возможно, что научные исследования по художественным текстам выявят другие особенности
межкомпонентных связей по союзу “vq” (и).

Иногда в зависимости от контекстуальной обстановки наречие “sonra” (после) может создать
межкомпонентную связь, соответствующую функции союза “vq” (и). Например:

“Uzaqdan vaxtsız bir xoruz banının sqsi gqldi, sonra bir-iki xoruz da o tqrqfdqn, bu tqrqfdqn
hqmin vaxtsız bana sqs verdi, sonra yenq sakitlik çökdü vq yatmış Gqncq bir müddqt belqcq sakitlik
içindq qaldı, sonra hqmin gecqyarısı cavan, mqlahqtli vq hqzin bir sqs sazın, kamançanın vq tütqyin
müşayqti ilq dalğa-dalğa Gqncqnin üstünq yayıldı. Ziyad xan xanqndq oxuyurdu (Издалека
послышалось несвоевременное кукареканье петуха, затем два-три петуха отозвались на него,
потом снова воцарилась тишина, и спящая Гянджа некоторое время пребывала в полной тишине,
потом посреди ночи над Гянджой полетел молодой, приятный и печальный голосв сопровождении
саза, кеманчи и свирели. Зияд-хан вызвал певца и музыкантов)” (Эльчин. “Махмуд и Мариам”).

В тексте контекстуальные функции являются адекватом чего-либо. Например, как
параллельность “sonra ~ vq” (потом ~ и). В компонентах ССЦ это равновесие впервые было
показано проф. К. М. Абдуллаевым: единица “sonra” (потом) в этом примере выступает 
в качестве союза и содействует более точному и серьезному определению последовательности
компонентов текста [1, с. 249]. В отличии от модели “vq” (и), модель “sonra” (потом) показывает,
что события между компонентами ССЦ перечисляются и, взаимо заменяясь, продолжаются.
Следовательно, указанные единицы языка, несмотря на то что внутри самого ССЦ выполняют
схожие функции, отличаются с точки зрения формирования информации. 

Как известно, функция союзов в языке выражается с помощью его видов. Союзы
по содержанию разделяются на два вида – сочинительные и подчинительные союзы.
Сочинительные союзы связывают компоненты ССЦ на основе сочинения, и как мы уже указали
выше, они проявляют себя с помощью своеобразных моделей.
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В зависимости от цели передачи информации во время структуризации мысли на уровне
ССЦ подчинительные союзы также имеют особую позицию. Союзы “ki” (что), “çünki” (потому),
“qgqr” (если) служат для передачи понятий причины, цели, условий, связанных с информацией:

“Günlqrin hqmin gözql günündq idi ki, Gülağa ilq rastlaşmışdılar, sonra Gülağa ilq görüşmqyq
başlamışdılar, sonra evlqnmişdilqr, o vaxtlardan bu tqrqfq Gülağanın gözlqri hqmişq dumduru
olmuşdu, o gözlqrin başqalarının sezq bilmqdiyi (amma Sonanın gördüyü) lap dqrinlikdq dq heç bir
ağrı olmamışdı, çünki ola bilmqzdi, çünki Sona ilq Gülağa bir yerdqydilqr, çünki bu otaqları var
idi, bu çarpayıları var idi, çünki Qoşaqala qapısı ilq üzbqüz o balaca, o darısqal emalatxanaları
var idi. Vq o emalatxanada göyümtül - yaşıl rqngli bir alovla yanan o primusun da sqsi adi primusun
sqsi deyildi; çox mülayim, çox yumşaq bir canlı hqnirtisi, nqfqsi idi (В один прекрасный день они
познакомились с Гюльагой, потом начали встречаться, потом поженились, и с того времени
глаза Гюльаги всегда были счастливы; даже в глубине его глаз не бывало никакой боли, – 
ее и не могло быть, потому что Сона и Гюльага были вместе, потому что у них была эта
комната, была эта постель, потому что была маленькая, тесная мастерская против Двойных
крепостных ворот, и шум примуса, горевшего в той мастерской голубовато-зеленым
пламенем, был не просто шум примуса, а милый, мягкий, живой звук, живое дыхание)”
(Эльчин. “Белый верблюд”).

В этом ССЦ информация построена по линии сведения – причина; первая часть текста 
“o gözlqrinin başqalarının sezq bilmqdiyi (amma Sonanın gözlqdiyi) lap dqrinlikdq dq heç bir 
ağrı olmamışdı” – разъяснение мысли передается с помощью союза “çünki” (потому);
объясняется его причина. Такая тактика объединяет последующие предложения вокруг
причинной семантики, создает между ними связь. В передаче информации в контексте ССЦ
раздвоение происходит в том числе и в союзах “amma”, “ancaq”, “lakin” (но). Если в это время
события противопоставляются, союз “çünki” (потому) событиям дает причинное объяснение.
Компоненты ССЦ связываются на основе указанной обстановки противоречия или причины. 

Проф. А. Я. Маммадов пишет: “Широкое применение таких формальных способов, 
как союзы, на первый взгляд усложняет разделение связанного текста в последовательности
предложений. Такие случаи в основном отражают факт использования союзов не только внутри
предложения, но и в рамках текста” [3, с. 34]. Следовательно, грамматическая функция
союзов выходит за рамки структуры предложения и на уровне ССЦ связывает предложения
друг с другом. Несмотря на то, что связывание ими предложений охватывает уровни ССЦ 
и сложных предложений, они по содержанию различаются; на уровне ССЦ эта связь имеет
более широкий радиус и охватывает отдельные самостоятельные предложения.

Одним из формальных способов связи между компонентами сложных синтаксических
целых являются детерминанты. В Азербайджанском языкознании основная информация в этой
сфере нашла свое отражение в работах К. М. Абдуллаева. [1, 53-56]. Детерминанты, изучаемые
на уровне предложения, по своему содержанию отделяясь от других членов предложения,
имели характеристику как связанного с другими членами, и относящимся ко всем им [3, с. 154;
4; 5]. Такое отношение к проблеме в большей степени дает ответ на вопросы понятия детерминант
и его место в языкознании. Эти члены, которые в языкознании связаны с обстоятельством,
в большей степени бросаются в глаза во время передачи информации. События и проблемы,
происходящие как на уровне микро-, так и макротекста, реализуются в определенном контексте
времени и пространства, а информация выражается, исходя из них. Поэтому детерминанты
отличаются от других членов и обретают иной смысл связи. То же самое можно сказать 
и об обстоятельствах причины и цели. Как в контексте предложения, так и ССЦ, причина и цель
не может ограничиваться одним членом предложения и компонентом ССЦ. Этот акт дает
возможность детерминантам появиться во время передачи информации и полностью охватить
указанные уровни. Способность употребляться в начале предложения и полностью охватывать
его по функции отличает его от других членов предложения. Например:
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“Allahyar küçqyq çıxanda dükançılar adqtlqri üzrq sqkilqri sulayırdılar”(Когда Аллахяр
выходил на улицу, лавочники как обычно поливали тротуары) (Шихлы И. “Буйная Кура”). 
В этом предложении “Allahyar küçqyq çýxanda” (когда Аллахяр выходил на улицу) является
детерминативом, и он связан со всеми членами предложения, указывает на время, когда
произошло событие. А для сравнения можно сказать, что определения и наречия образа действия
конкретно связаны с членом, с которым входят в синтаксическую связь. Эта особенность
отличает их от детерминантов. 

Суть вопроса не меняется, даже если относится к проблеме в контексте ССЦ. Употребляясь
в начале ССЦ, он охватывает все компоненты. Например:

“Qardaşı yadına düşqndq Şamxalın hqm ürqyi kövrqldi, hqm dq qqzqbi artdı. O qşrqfi çox istqyirdi.
qşrqf necq deyqrlqr, canlara dqyqn oğlan idi. Amma atasının iki qardaşın arasında ayrı-seçkilik
saldığını xatırlayanda tutuldu. Atası burada da insafsızlıq etmişdi. (Вспомнив брата, Шамхал
подумал о нем с нежностью и в то же время ощутил в душе неприятное чувство. Он очень
любил Ашрафа. Ашраф был парнем, как говорится, что надо. Но когда Шамхал вспомнил,
что отец всегда по-разному относился к ним, он расстроился. Отец и здесь поступил
несправедливо)” (Шихлы И. “Буйная Кура”). 

Детерминантом тут является “Qardaşı yadına düşqndq” (когда вспоминает брата),
который в этом ССЦ сформировался на основе сопоставительно-противительной связи.
Информация, передаваемая в тексте, полностью связана с ним, он является точкой опоры для
линии возникновения событий.

В этом ССЦ, построенным по принципу от общего к частному, несмотря на создание 
с помощью союза “amma” (но) противительного сопоставления, не отрицается роль детерминанта
во время передачи информации; развязка событий начинается от него. Исходя из этого,
рассмотрим еще один пример, охватывающий все компоненты микротекста: 

“Kqndin ortasındakı tqpqdq iri tut ağacının kölgqsindq böyük bir mqrqkq vardı. Göytqpqlqlilqr
dağ köçü, ya da biçin vaxtı olduğu kimi, buraya mqslqhqtq yığışmışdılar (Холм посреди села,
осененный ширококрылым тутовым деревом, повидал многое. Перед отъездом в горы, на эйлаги,
перед жатвой собирались гейтепинцы на этом холме, чтобы держать совет)” (Шихлы И.
“Буйная Кура”). 

В этом ССЦ детерминанты “Kqndin ortasındakı tqpqdq” (холм посреди села), “ağacın kölgqsindq”
(в тени дерева), охватывая все компоненты микротекста, стоят на основе гипертемы текста.

Дейктики являются одной из сильнейших внутритекстовых форм связи. Проф.
К. М. Абдуллаев пишет: “Дейктические элементы выступают как сильнейшие способы
выражения внутритекстовых связей компонентов. Эти дейктические элементы имеют
управленческие функции, создающие отношения знаков друг другу и к другим членам
коммуникативного акта” [1, с. 158]. В целом, в языкознании различается три вида дейксиса –
персональный, временной и пространственный. 

Пространственный дейксис выражается наречиями, указывающими на пространство
(например: bu yerdq (в этом месте), bu qrazidq (на этой территории), bu mqkanda (в этом
пространстве) и т. д.). Временной дейксис передается с помощью “bu zaman” (в это время),
“bu vaxt” (“в это время”) , “hqmin dövrlqrdq” (“в ту эпоху”) и т. д. [2].

Изучение дейксиса имеет давнюю историю. Его изучением начали заниматься еще 
с античных времен. Но основательное и последовательное исследование этой проблемы
приходится на начало ХХ века. В процессе коммуникации широко используется персональный,
временной и пространственный дейксисы. Эти языковые единицы встречаются как на уровне
предложения, так и ССЦ и выполняют разносторонние функции. Следовательно, дейксисы,
как языковые знаки, наряду с тем, что служат к номинации персонального предмета, времени
и пространства, также играют важную роль в формировании текстовой гипертемы микротемы.
Функция межкомпонентной связи также возникает от этого момента. 
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В Азербайджанском языкознании текстообразующую функцию дейктических средств
раскрывает проф. К. М. Абдуллаев в книге “Azqrbaycan dili sintaksisinin nqzqri problemlqri”
(Теоретические проблемы синтаксиса Азербайджанского языка). Далее проф. А. Я. Маммадов
в книге “Mqtnin yaranmasında formal qlaqq vasitqlqrinin sistemi” [3, с. 42-54] (Система формальных
средств связи в формировании текста) детально затрагивает эту проблему.

Дейксис – это указание, знак; указание на пространство, время, лицо, предмет. Такое указание,
что в предложении, в ССЦ гипертема текста обосновывается над этим указанием, знаком.
Например:

“O payız günü sqhqr tezdqn Hqlimq xalanın başı ağrıyırdı vq arvad bütün günü birtqhqr yola
vermişdi, xörqyi bişirmişdi, evin işini görmüşdü vq indi tamam qldqn düşmüşdü, dqsmalla başını
sarıyıb yerinq girmişdi, mürgü döyq-döyq: Niyq yatmırsız? – deyirdi (В тот осенний день у тети
Халимы с утра разболелась голова, и женщина кое-как провела день, приготовила обед,
управилась с делами по дому и, совсем обессилив, обмотала голову платком, легла в постель.
Вы-то что не спите? – сказала она, задремывая)” (Эльчин. “Белый верблюд”).

Здесь дейктической единицей является “o” (тот, та). Ввиду того, что она указывает 
на время – день возникновения события, является временным дейктиком. Компоненты 
в микротексте также структурированы в соответствии с “o payız günü” (в тот осенний день).

Любая дейктическая единица, играющая связующую роль между компонентами текста,
связана с семантикой текста, и это особенно заметно во время размещения информации 
в микротексте. Так как она находится на верхней части текста и является представителем
содержания, на которое она указывает, она объединяет вокруг себя и другие компоненты.

Пространственный дейктик указывает на пространство, нужное для гипертемы микротекста,
и на этой основе компоненты, составляющие микротекст, связываются друг с другом. Например:

“Hqmin gündqn sonra, bir daha Balakqrimin başına yığışmışdıq, çünki Balakqrim daha gqlib
o qoşa tutun altında, yaxud sarı hamamın hqyqtindq oturmurdu, sarı pencqyinin cibindqn o gözql
tütqyini çıxarıb çalmırdı, Ağ Dqvqnin qhvalatlarını danışmırdı (После этого мы больше не собирались
вокруг Балакерима: Балакерим больше не приходил и не сидел под раздвоенным тутовником
или во дворе Желтой бани, не играл на своей прекрасной свирели, вынув ее из кармана желтого
пиджака, не рассказывал истории о Белом Верблюде)” (Эльчин. “Белый верблюд”).

В этом микротексте участвуют пространственные (“o qoşa tut ağacının altında” (под
раздвоенным тутовником)) и предметные (o tütqk (та свирель)) дейктивы, сформированные
с помощью местоимения “o” (тот, та), которое имеет важное значение для семантики текста.
Указанные дейктивы для событий в нескольких микротекстах имеют текстоформирующие
особенности. События происходят вокруг него; компоненты микротекста с  семантической
точки зрения также связаны с ним. Следовательно, текстоформирующие особенности дейктивов
исходят от роли микротекстов в формировании информации. Исходя их этих особенностей,
он отличается от других членов текста. Персональные дейктивы указывают на лицо, на людей.
Например:

“O kimsqyq ver gözü sqn, Gqlqcqyq izlqr aça. Tqbib kimi qlac tapıb, Açılmamış gözlqr aça, O
kimsqyq ver gözü sqn,  Haya yetq, hoya gqlq. Ürqklqri düz oxuyub, Gözlqrq düz baxa bilq” (Ариф
Х. “В доме для слепых”).

Дейктив “O” выступает как “o kimsq”; эти компоненты, с точки зрения содержания,
питаются ими. Такой статус отличает этот дейктив от других членов компонентов предложения.
В это время в рамках ССЦ реализуется две функции дейктива:

1. Коммуникативная функция – играет определяющую роль в создании гипертемы текста;
информативная нагрузка микротекста реализуется относительно нее.

2. Функция формальной единицы как связывающая между компонентами текста, в его
формировании.
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Как видно, вторая функция рождается от первой. Также вторая функция создает условия
формальному образованию первой. Следовательно, эти две функции, взаимо дополняя друг друга,
обеспечивают внутреннее строение микротекста. Иногда дейктивы обеспечивают соединение
микротекстов друг с другом, вернее, аналогическую функцию выполняет и в контексте ССЦ.
Эта особенность также исходит от коммуникативной роли дейктивов в речи.
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МОВНА ОСОБИСТІСТЬ У ЛАТИНСЬКІЙ ФРАЗЕОЛОГІЇ

Бенькевич Г. А. 
Львівський державний  університет безпеки життєдіяльності

У статті відображена репрезентація мовної особистості крізь призму концепту
“дружба” в латинській фразеології; аналізується структура цього концепту. Визначаються
поняття “мовна особистість” і “концепт”, а також поняття “дружба” у трактуванні античними
вченими. Зроблено акцент на особливостях трактування вченими концепту “дружба” та його
важливість для мовної особистості. 

Ключові слова: мовна особистість, концепт, фразеологізм, дружба, ментальність,
стародавні греки, стародавні римляни.

This article reflects the representation of linguistic identity through the prism of the
concept of “friendship” in Latin phraseology and the structure of this concept is analyzed. The
term “linguistic identity”, and “concept” are determined. And also it is shown the understanding
of “friendship” in the interpretation of ancient scientists. It is made focus on the specifics of
interpretation of the concept of “friendship” scientists and its importance to linguistic identity.

Key words: linguistic identity, concept, idiom, friendship, mentality, the ancient Greeks,
the ancient Romans.

Мовно-фразеологічна спадщина Стародавніх Греції та Риму є важливою для європейської
культури, яка зорієнтована на античність. Античні фразеологізми яскраво відтворили не тільки
основні типологічні риси, притаманні людськості, а й ментальність. Фразеологізми часів
античності зберігають історичні надбання тисячоліть і передають духовну культуру багатьох
поколінь. У фразеологізмах живе історія народів, їхніх культур, побуту, традицій. 

Сучасні лінгвісти важливого значення надають феномену мовної особистості. З 90-х рр.
ХХ ст. поняття “мовна особистість” займає центральне місце в дослідженнях учених, що сприяло
розвитку антрополінгвістики [8, с. 15]. Мовна особистість – це людина, що розглядається 
з погляду її готовності здійснювати мовні вчинки. Вона характеризується не лише тим, що знає
про мову, а й тим, що вона може з мовою робити [2, c. 3]. Широке застосування цього поняття
свідчить про надзвичайний інтерес учених до “людського фактора в мові”.

Наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. змінюються парадигми та утверджується
антропоцентрична  лінгвістика. У зв’язку з цим основним об’єктом дослідження вчених стає
мовна картина світу та її складники – концепти. “Концепт” – це “глобальна одиниця смислової
діяльності”, “квант структурованого знання”, “одиниця семантичного простору мови” [10, с. 7],
“уявлення про фрагмент світу”, “національний образ з ознаками індивідуального уявлення”
[10, с. 14]. Оскільки людина виявляє себе в соціумі, важливо буде розглянути її з позиції
концепту “дружба”. Вивчення концепту “дружба” як категорії лінгвокультурології пов’язане
з широким колом лінгвістичних, філософських, культурологічних проблем: з комплексним
вивченням мови, свідомості й культури, співвідношенням концепту, поняття і значення,
із структурою концепту, з обмеженістю концепту свідомістю носія та залежністю концепту
від вербалізації цінністю концепту [5].

Репрезентації лексичних одиниць на позначення концепту “дружба” проводили такі вчені:
Ж. А. Дягілева – у німецькій мові, С. М. Мірзаханова та О. С. Гусєва – в англійській мові,
О. В. Коняєва – в російській мові, Н. Ю. Толчина та М. О. Хізова – в російській та англійській
мовах та ін. У латинській фразеології репрезентація цих концептів ще не була досліджена.

Актуальність дослідження зумовлена новим підходом до вивчення фразеології.
У фразеологічному складі мови сконденсовано національний менталітет [12, с. 10], дидактичні
настанови для виховання молодого покоління. Фразеологія є постійним виразником наболілих
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проблем і ситуацій, тому залишається актуальною для людства. Особливість фразеологізмів
у їхньому тривалому повторенні і частому вживанні. Звернення до питання вербалізації концепту
“дружба” в мові відображає взаємозв’язок між мовою та культурою, сприяє повнішому
розумінню культурної специфіки лексичних і фразеологічних одиниць. Концепт “дружба” 
є ціннісним орієнтиром мовної особистості [5].

Метою дослідження є репрезентація мовної особистості крізь призму концепту “дружба”
в латинській фразеології. Для досягнення поставленої мети потрібно виконати такі завдання:
визначити поняття “мовна особистість”, “концепт”, розглянути структуру концепту “дружба”
в латинській фразеології та проаналізувати трактування вчених про концепт “дружба”.

Фразеологізми несуть у собі історію окремих народів, своєрідність культури, побуту,
традицій. Становлення культури відбувалося в історії на основі культивування дружби. 
В античності основою дружби були спільні інтереси. Вона базувалася на рівності сторін
спілкування. У давньогрецькій культурі цінність дружби утверджено в міфі про братів
Діоскурів – Кастора і Полідевка. Полідевк сильно переживає смерть брата, який загинув у бою,
і просить батька Зевса віддати брату частину свого безсмертя. Відтоді брати один день разом
проводять у підземному царстві, другий – на Олімпі. 

У Стародавній Греції були встановлені основні засади дружби: однодумність, взаємна
допомога в біді, щирість. Дружба має в собі “агон” – змагальність в інтелекті, відвазі, політичній
мудрості тощо. Під впливом агону зароджується грецька наука, зокрема філософія і мистецтво.

На думку істориків, у грецькій культурі не існувало дружби у відомій нам формі. Слово,
яке означало давньогрецькою мовою “друг”, o ` φίλος застосовували до всіх близьких людей –
від сусідів і співгромадян до близьких і далеких родичів. Існували традиції та звичаї, які вимагали
певної поведінки стосовно до цих людей, а також було визначено, хто для людини є o ` φίλος.
Такі відносини не схожі на теперішнє розуміння дружби і, радше, нагадують сучасні правила
ввічливого ставлення до оточуючих [11, с. 69]. 

У Стародавній Греції існували ще два грецькі слова на позначення дружби. Це ò ξινος –
друг-гість. Цей термін характеризує, наприклад, сторонню людину, яка є знайомою родичам.
Ò γεταίρος – товариш – стосується лише чоловіків, які є членами однієї спільноти, наприклад,
однієї національності чи солдат військового підрозділу [11, с. 69].

Конфуцій вважає дружбу неієрархічним типом взаємовідносин, які можливі лише між
рівноцінними людьми.

Демокріт, Епікур, Арістотель убачають у дружбі умову розумного задоволення. Арістотель
розрізняв три типи дружби: 1) утилітарну, на ґрунті взаємовигоди; 2) гедоністичну, на ґрунті
емоційної прив’язаності до людини, спілкування з якою втішає, приносить задоволення;
3) моральну, коли друга люблять безкорисливо, заради нього самого. 

Перші два типи ґрунтуються на принципі взаємної корисності: люди люблять не одне
одного, а лише ту користь чи те задоволення, яке отримують у спілкуванні. 

Саме останній тип Арістотель уважав справжнім. Розуміння моральної цінності дружби
залежить від рівня внутрішньої культури особистості, що формується виховною системою
суспільства. Втім, дружба передбачає стосунки між вільними індивідами. Двоє можуть стати
друзями, навіть якщо в них різний економічний і соціальний стан, але лише за умови, якщо
є незалежними, вільними людьми з рівними достоїнствами. Дружні стосунки потенційно
цінні, бо дають упевненість у тому, що є з ким поділитися, є до кого іти за допомогою.
Арістотель обґрунтовує моральні засади справжньої дружби, що можлива між доброчесними
людьми. Кожен бажає іншому блага та дає йому задоволення, адже кожному дають задоволення
вчинки, внутрішньо йому близькі [1, с. 223]. Основою справжньої дружби є рівність її сторін
та справедливість. Поширюючи поняття дружби у сферу політики, філософ говорив, що справжня
дружба є неможливою за тиранії. 

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

238



На думку Епікура, для кращого життя людина повинна спілкуватися з іншими людьми 
і ніхто у світі не може жити один, адже спілкування з друзями укріплює душу. “Друг – це той,
кого я люблю як себе” (Епікур).

Ціцерон у трактаті “Лелій – про дружбу” вважає дружбу “злагодою в усіх духовних 
і світських справах”. Дружба для нього – самоцінне почуття, яке полягає у взаємному
благоговінні. Позбавити людське життя дружби – це те саме, що позбавити світ сонця (Ціцерон).

Давньогрецька культура (культ) дружби вплинула на римську та ренесансну культури.
У Стародавньому Римі слово “amicitia” (дружба) використовувалося в тому разі, коли йшлося
про політичних соратників та інших людей, з якими були встановлені відносини, бажаючи
отримати з них користь [11, с. 78].

Сенека в трактаті “Скорбота за втраченими друзями” скаржиться на тих, хто підтримує
дружбу з багатими та впливовими людьми, доки вони їм потрібні [11, с. 80].

Творча дружба діячів Відродження стимулювала дружню змагальність, розвиток науки,
мистецтва, суспільної думки тощо.

Поряд з дружбою на основі рівності стосунків культивується також ідея дружби під впливом
християнства на основі безкорисливого служіння іншим. Античне поняття дружби рівних 
(за ознакою духовної обраності) у християнстві доповнюється поняттям дружби на ідеї гуманізму.
Така дружба передбачає допомогу іншому, душевну розраду, духовну настанову тощо. Вона
вимірює доброчесність не лише чеснотами роду та духу, а можливістю сходження людини
від нижчого до духовно вищого – усвідомлення цінності добра та його практичного утвердження.

У добу Середньовіччя ідеальний взірець дружби утверджується на основі лицарсько-
світського ідеалу дружби – служіння лицаря-васала своєму сюзерену. Добровільно виконуючи
васальні зобов’язання, він був готовий і на самозречення. Вибір друга був дуже ретельним 
і прихильність друзів була глибокою.

Християнська дружба ґрунтувалася на трьох основних пунктах: дружба з Богом, дружба
братів і сестер у монастирі і особиста дружба двох індивідів [11, с. 83].

Важливе значення дружбі надає Августин. У першому створеному ним монастирі почали
проживати друзі, які з’їхалися для того, щоб підтримувати і розвивати дружбу в рамках
християнства [11, с. 83].

Існує багато джерел, які надихають на роздуми про дружбу. У Старому Завіті це дружба
між Давидом і Йонатаном, у Новому – дружба Христа і апостолів, а також слова Христа 
в Євангелії від Йоана, де він закликає любити учнів так, як він любить їх. Христос характеризує
їхні відносини як дружбу [11, с. 83–84].

Френсіс Бекон порівнює дружню розмову з ліками, які очищають і зціляють нас.
Спираючись на традицію, започатковану Арістотелем, І. Кант розрізняє три види дружби:

ту, що базується на потребах; ту, що утворена на основі смаків, та ту, яка заснована 
на переконаннях [6, с. 185]. Дружбу людей, яка утворюється з потреби одне в одному, І. Кант
називає найдавнішою в історії людства. Спільне полювання дикунів, об’єднаних дружбою,
гарантувало турботу одне про одного. Зростання потреб та можливостей їх задоволення, на думку
І. Канта, знецінило дружбу.

Однак зростання матеріального добробуту, майнової незалежності вносить у поняття
дружби новий аспект: замість корисливої – духовну потребу в іншому. Починає цінуватися
не стільки дружня допомога як така, скільки впевненість у тому, що при потребі друг справді
допоможе. “Дружба, що заходить так далеко, коли один допомагає іншому на шкоду собі,
дуже рідкісна, делікатна і витончена. Причина її така, що один не може допустити нещастя
іншого” (І. Кант).

Дружбу за смаками І. Кант уважає несправжньою, вона лише подібна до дружби. Це дружба
людей різних інтересів та суспільних станів. У спілкуванні відбувається обмін знаннями
та зацікавленнями. Людей поєднують лише відмінності між ними.
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Дружбу за переконанням або за почуттями філософ називає істинною. Вона ґрунтується
“на відвертій і чистій спільності внутрішнього налаштування” [6, с. 187]. Щоб людина 
не почувалася самотньою і безпорадною перед світом, їй потрібен друг, щоб відкритися,
висловити свої переконання і думки, друг, від якого нічого не приховуєш і порадам якого
цілком довіряєш. Дружба на основі довірливості стосунків – найцінніше почуття.

Розрізняючи реальність людини в її здатності дружити та дружбу в її істині, І. Кант у понятті
“дружба” виділяє три аспекти: ідею та ідеал дружби, реальність стосунків. 

Як зазначає І. Кант, дружба базується на розсудку. Вона передбачає свідомий вибір об’єкта
спілкування і узгоджується з принципом розумної побудови стосунків. Дружба – почуття,
найбільш близьке до любові, проте любов безкорислива, людина себе віддає в любові і позбавлена
егоїзму. 

Ідея дружби визначається на ґрунті поняття “міра”. Міра людяності виявляє себе у здатності
любити іншу людину так, як і себе самого. І. Кант уважає, що “максимум взаємної любові 
є дружбою, а вона – ідеєю, оскільки слугує мірою взаємної любові. Найвища любов щодо
іншого полягає в тому, щоб іншого любити так само, як самого себе” [6, с. 185]. Основою
справжньої дружби є духовна близькість людей, але не тотожність світів їхніх Я. Друзі цікаві
один одному саме завдяки своїй “іншості”. Стосунки, що склалися в дружбі та завдяки дружбі,
опосередковують стосунки людини зі світом загалом.

І. Кант обґрунтовує важливість дружби для применшення егоїзму: частину любові до себе
людина переносить на іншу особу, отримуючи щире, довірливе спілкування.

Історичний підхід до розуміння феномену дружби обґрунтовує К. Гельвецій у трактаті
“Про розум”. Простежуючи різні ступені розвитку дружби, філософ приходить до висновку,
що “дружба передбачає потребу; чим більшою є ця потреба, тим сильніша дружба. Отже,
потреба є мірилом цього почуття” [4, с. 200]. Є епохи, коли люди сильніше потребують дружби,
а отже, і серця легше відкриваються для дружби. Це буває тоді, коли людина найчастіше
потребує допомоги іншої людини (Гельвецій). Філософ характеризує свою епоху як час, коли
між людьми втрачена потреба дружніх стосунків, оскільки їх не пов’язують спільні інтереси.
Вони звичайно прагнуть зробити кар’єру. Для цього потрібні не друзі, а покровителі.

У дружбі інша людина стає бажаним об’єктом спілкування. “Друг потрібний для того,
щоб жити в ньому, щоб виливати нашу душу в його душу і насолоджуватися розмовою, яка
довіру робить завжди чарівною” (Гельвецій) [4, с. 203].

Італійський філософ Франческо Альбероні стверджує, що дружба є тим, що спонтанно
виникає між людьми, які подобаються один одному і поважають один одного. Це феномен, який
піднімає людей над повсякденністю. Друзі не мають бажання бути разом постійно. Дружба
за своєю природою є епізодична. Адже, крім дружніх стосунків, друзі також мають власні
інтереси і дружать з іншими людьми [11, с. 13, 57].

На думку німецького філософа Харальда Лемке, дружба містить у собі свободу, адже друга
обирають самостійно. Суспільство, в якому цінують індивідуальну свободу, надає дружбі
унікальний статус. Тому дружба стає для людини ядром її індивідуальності. У дружбі людина
реалізує себе як вільний індивід, який самостійно творить своє життя [11, с. 54].

Подібних думок дотримується й англійський поет і філософ К. С. Льюіс, який уважає, 
що дружба є формою любові, яка несе в собі феномен надмірності і передбачає свободу вибору. 

Сучасна культура створила інтелектуальний тип дружби, заснований на рівності сторін
спілкування. Дружба живиться і підтримується змагальністю інтелектів, зосереджених 
на спільному пошуку істини. Реальним явищем такого типу дружби є наукові школи XIX ст. 

За визначенням “Великого тлумачного словника сучасної української мови” “дружба”
означає – стосунки, відносини, в основі яких лежить взаємна прихильність, довір’я, відданість,
товариська солідарність, духовна близькість, спільність інтересів і т. ін. [3, с. 329].
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У концепті “дружба” більшість фразеологізмів відображають позитивну оцінну конотацію.
Зокрема, це фразеологізми, в яких дружба постає благом для людини: maximum bonum est
amicitiа – найбільше з благ – дружба; vitae sal amicitia – дружба – сіль життя; аmicitia vitam
ornat – дружба – окраса життя; sine amicitia vita nulla est – без дружби немає життя; аmicitia
tantas opportunitales habet – дружба має багато переваг; рraestat amicitia propinquitati – дружба
краще від свояцтва.

Справжня дружба є вічною та має природне походження: verae amititiae sempiternae sunt –
істинна дружба вічна; аmicitias immortales esse oportet – дружба повинна бути безсмертною
(вічною); аmicitiae immortales, mortalеs inimicitiae debent esse – дружба повинна бути безсмертною,
ворожнеча швидкоплинною; аmicitiam natura ipsa peperit – дружбу створила сама природа; сum
propinquis amicitiam natura ipsa peperit, sed ea non satis habet firmitatis – дружбу з близькими
людьми створила сама природа, тільки вона недостатньо міцна. 

Вірні друзі допомагають у біді: аmicitia magnum solatium in dolore est – дружба – велика втіха
в біді; gaudium est miseris socios habuisse poenarum – втіха нещасних – мати друзів у біді; іs amicus
est, qui in re dubia re iuvat, ubi re est opus – той тобі друг, хто в нещасті допомагає ділом, коли
в цьому є потреба; аttamen in angustiis amici apparent – лише в біді пізнаєш друга; іs, qui tibi
in periculo adest, amicus tuus est – той, хто допомагає тобі в небезпеці, – твій справжній друг;
аmicum, an nomen habeas, aperit calamitas – маєш ти друга, чи лише пусте ім’я, пізнаєш тільки
в біді; nummis potior amicus in periculis – друг у небезпеках цінніший, ніж гроші.

Латинські фразеологізми дають дидактичні настанови щодо друзів: аmicitia aequalitas –
дружба – це рівність; firmissima est inter pares amicitia – найбільш міцна дружба між рівними;
іnter dominum et servum nulla amicitia est – між паном і рабом не буває дружби; іnter pares
amicitia – дружба [можлива] між рівними; аequa lаnх aequum facit amicum – однакова миска
створює вірного друга.

Справжній друг є вірним та благородним: аmicitiae coagulum unicum est fides – єдине, 
що скріплює дружбу – це вірність; аmicos fide conciliamus – друзів набуваємо вірністю; fidus
Achates – вірний Ахат (вірний, нерозлучний друг); pyladea amicitia – Піладова дружба (вірна
і багато разів випробувана); virtus amicitiam et gignit et continet – благородність і породжує
й підтримує дружбу.

Друзі повинні бути чесними між собою: sine virtute nunquam vera amicitia esse poterit – 
без чесності ніколи не може бути справжньої дружби; аmicitiam tuetur, qui recte rationes supputat –
той зберігає дружбу, хто чесний у розрахунках.

Є фразеологізми, які відображають негативну конотацію концепту “дружба”. Це, зокрема,
ті, які вказують на нещирих друзів: simulans amicum inimicus inimissimus – той, хто видає
себе за друга – найбільш небезпечний з ворогів; nihil est pejus amico falso – нічого гіршого немає,
ніж брехливий друг; falsus amicus obest plus quam publicus hostis – нещирий друг шкодить
більше, ніж відкритий ворог; аmicus incommodus ab inimico non differt – безпринципного
друга не відрізниш від ворога; nam is non bene vult tibi qui falso criminat apud te – хто тебе
оббріхує, той не друг тобі. 

Латинські фразеологізми закликають стерегтися ненадійних друзів: сave me, Domine, 
ab amico, ab inimico vero me ipse cavebo – бережи мене, Боже, від приятелів, від ворогів я сам
убережуся; аb amico reconciliato cave – остерігайся друга, з яким помирився.

Історія становлення та розвитку феномену дружби, теоретичне опрацювання поняття
дружби засвідчують належність її до однієї з вищих моральних чеснот. У дружбі, як і в любові,
людина реалізує свою суспільну сутність – людяність.

Проаналізувавши структуру концепту “дружба” в латинській фразеології, ми дійшли
висновку, що дружба потрібна кожній людині, є великим благом для людини, має природне
походження, допомагає в біді, потребує вірності, благородності, чесності; вона ніколи не минає.
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Потрапивши в несприятливі обставини, людина може втратити друзів, багаті люди мають
багато друзів, а бідні – ні. Дружба часто базується на кумівстві. У латинських фразеологізмах
є заклик – застереження від ненадійних друзів.

Семантичне наповнення фразеологізмів на позначення концепту “дружба”.
Позитивна конотація
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ЛСВ Кількість ФО 
Благо  10 % (8) 
Вічність 4 % (3) 
Природне походження 3 % (2) 
Користь 3 % (2) 
Зрілість 1 % (1) 
Втіха в біді 14 % (11) 
Рівність 10 % (8) 
Вірність 7 % (5) 
Благородність 1 % (1) 
Чесність 3 % (2) 
Щастя  7 % (5) 
Схожість 9 % (7) 
Ліки 3 % (2) 
Повага 1 % (1) 
Порядність 1 % (1) 
Рідкісне явище 10 % (8) 
Близькість 4 % (3) 
Найбільший здобуток  9 % (7) 
Усього: 100 % (77) 



Семантичне наповнення фразеологізмів на позначення концепту “дружба”.
Проблемна конотація

У фразеологізмах відображені дидактичні настанови та вказівки стародавніх греків і римлян,
які є особливо цінними для збагачення знань молоді.

У зв’язку зі зміною парадигм на межі ХХ–ХХІ ст. затверджується антропоцентричний
принцип. У сучасних реаліях триває серйозне переосмислення антропоцентричного принципу.
На цьому тлі й відбувається розвиток когнітивної лінгвістики. В центрі уваги поставлено
людину, яка творить мову. Мова розглядається у зв’язку з духовним світом людини. Мовна
особистість постає суб’єктом на верхівці розвитку процесу пізнання. Антропоцентричний
підхід до мови виявляє її системність та сутнісну роль – бути картиною світу. Фразеологізми
найбільш яскраво виявляють специфіку мовної картини світу і підтверджують взаємовплив
мови і культури. Вивчення мовної картини світу є вагомим внеском у розвиток лінгвокультурології,
когнітивної лінгвістики, лінгвогносеології, психолінгвістики, мовознавства та ін. Додаткового
розгляду, на наш погляд, потребує репрезентація емоцій у латинській фразеології.
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Несприятливі обставини 15 % (3) 
Багатство 10 % (2) 
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Пересторога 10 % (2) 
Бідність 10 % (2) 
Усього: 100 % (20) 
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ФРАНЦУЗЬКИЙ ПОЛІТИЧНИЙ ДИСКУРС СОЦІОМЕДІЙНОЇ 
МЕРЕЖІ ТВІТТЕР (на матеріалі Твіттер-сторінок Ф. Фійона та А. Жюппе)

Давидюк Н. О.
Інститут філології КНУ імені Тараса Шевченка

У статті досліджено лексико-семантичні та структурні особливості передвиборчого
політичного Твіттер-дискурсу французьких політиків через призму використовуваних ними
маніпулятивних стратегій, проаналізовано когерентність Твіттер-дискурсу та імпліцитну
діалогічність Твіттер-сторінок окремих політиків, яка забезпечується використанням 
у твітах лейтмотивів та розгорнутих образів, які політики намагаються закарбувати 
у свідомості виборців, а також представлено аналіз “ретвіту” як технодискурсивної дії,
яка забезпечує поліфонічність і полілогічність Твіттер-дискурсу та перетворює Твіттер
на унікальний простір конструювання політиками своїх соціальних та медіа-ідентичностей.

Ключові слова: політичний Твіттер-дискурс, твіт, ретвіт, тематичне поле,
маніпулятивні стратегії, діалогічність, полілогічність.

The article is dedicated to lexico-semantic and structural peculiarities of pre-election
political Twitter-discourse of French politicians from the perspective of the manipulative strategies
they use. It investigates coherence of politicians’ Twitter-discourse and implicit dialogueness
of their Twitter-pages, that are ensured by the use of the leitmotives and extended metaphors-
images that politicians aim to imprint in voters’ consciousness. It also analyses “retweeting”
as technodiscoursive operation which lies behind Twitter-discourse polyphony and polylogueness
and thereby transforms Twitter into a unique space for politicians to construct their social and
media identities.

Key words: political Twitter-discourse, tweet, retweet, thematic field, manipulative
strategies, dialogueness, polylogueness.

ХХІ століття зробило нас свідками та учасниками-співтворцями переходу політичного
дискурсу у виміри цифрового простору – плідної соціокомунікативної сфери народження
нових технодискурсивних жанрів і піджанрів, нових типів дискурсів, нового виміру поліфонії
та маніпулятивного впливу. Цифрові соціомедійні мережі, зокрема Твіттер, набули непересічної
сили та впливовості: вони стали не лише додатковим каналом інформації, а й, будучи потужним
інструментом політики, почали самі змінювати характер політичного процесу.

Твіттер як цифрове технодискурсивне середовище не зміг залишити осторонь сучасну
наукову думку. Так, жанровим особливостям твіту та твітингу присвячені дослідження 
А.-М. Паво, О. І. Горошко, Т. Л. Полякової, Л. Ю. Щипіциної, В. А. Копцевої. Д. Бойд аналізує
Твіттер як “соціальну технологію” та досліджує приватність та публічність у соціальних
мережах. З’являються роботи, присвячені хештегу як техно-мовному феномену, що структурує
та організовує Твіттер-дискурс (М. Заппавігна, А. Бранс і Дж. Баргесс, Ю. Є. Галяміна та інші).
Д. Бойд, С. Голдер та Ж. Лотан аналізують “ретвіт” як конверсаційну практику, зосереджуючи
увагу на різних “стилях” та причинах ретвітів, а також на проблемі авторства, присвоєння 
та комунікативної “вірності” у Твіттері [6]. У розвідках О. В. Пономаренко розглядаються
особливості дипломатичного дискурсу у Твіттері (на матеріалі твітів очільника
зовнішньополітичного відомства Франції Л. Фабіуса). Дослідження побудови образів політиків
через призму їх Твіттер-дискурсу (на матеріалі російськомовного Твіттера) методами корпусної
лінгвістики представлені у статтях А. В. Чижик [4].

Актуальність дослідження зумовлена ключовою роллю Твіттера як найбільш потужної
соціомедійної мережі реалізації нового типу політичного дискурсу сьогодення та важеля керування
думками і діями спільноти, відсутністю досліджень, присвячених особливостям французького
політичного Твіттер-дискурсу через призму маніпулятивних стратегій татехномовних і мовних
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засобів конструювання політиками свого образу / політичної лінії / образів опонентів у Твіттері.
Особливу цікавість також представляє дослідження поліфонічного характеру політичного
Твіттер-дискурсу.

Мета дослідження полягає у виявленні лексико-семантичних особливостей передвиборчого
політичного дискурсу у Твіттері та маніпулятивних стратегій, які реалізуються за їх допомогою,
а також аналізі “ретвіту” як технодискурсивної дії, яка забезпечує поліфонічність та полілогічність
Твіттер-дискурсу.

Об’єкт дослідження – франкомовний політичний дискурс соціомедійної Інтернет-мережі
Твіттер.

Предметом дослідження стали лексико-семантичні особливості передвиборчого політичного
Твіттер-дискурсу Франції, маніпулятивні стратегії, які використовуються політиками у Твіттері,
та ретвіт як засіб забезпечення експліцитної полілогічності і поліфонії політичного Твіттер-
дискурсу.

Матеріал дослідження представлений записами (твіти, ретвіти, коментарі), які фігурують
на Твіттер-сторінкахдвох претендентів на посаду президента Франції під час “Праймериз”
(попередніх виборів, під час яких обирається один претендент на посаду президента від партії)
у Франції у 2016 році Алена Жюппе та Франсуа Фійона, представників партії “Союз за народний
рух”, у період з 1 по 25 листопада 2016 року (корпус з 1320 твітів).

Методами дослідження стали кількісний і якісний аналіз, застосування інструментарію
критичного дискурс-аналізу та корпусної лінгвістики, а також прагма-дискурсивний та тематичний
аналіз (у рамках екологічного підходу тобто дослідження Твіттер-дискурсу в технодискурсивному
середовищі його продукування).

Наукова новизна полягає в інтегративному системному дослідженні технодискурсивних
продукувань у соціомедійній Інтернет-мережі Твіттер, виокремленні особливостей Твіттер-
дискурсу провідних політиків Франції, дослідженні стратегій здійснення маніпулятивного
впливу у Твіттері та потенціалу цієї мережі як середовища та засобу конструювання політиками
своїх соціальних, медійних та дискурсивних ідентичностей.

“Якщо вашого бізнесу немає в Інтернеті – це означає, що вас немає у бізнесі” [8, с. 156].
Цю фразу Біла Гейтса сьогодні можна повноправно перефразувати стосовно політиків 
та необхідності їх присутності й активності в соціомедійній мережі Твіттер. Недарма 
у 2011–2012 роках виникають такі поняття, як “Твіттер-політика” та “Твіттер-дипломатія”, 
у 2013 році – “твіпломатія” [3, с. 175], а Держдепартамент США називає соціальні медіа “засобом
управління державою у ХХІ столітті” [14]. Близькість “цифрової особистості” політика дозволяє
руйнувати бар’єри між ним та електоратом (політик постає таким самим, як його виборець,
який також має сторінку у Твіттері), швидко поширювати інформацію у “зручній” для політика
інтерпретації, творити ілюзію спонтанності своїх записів і відсутності маніпулятивних цілей
і, таким чином, впливати на суспільну думку. “Цифрова демократія” Твіттера робить можливим
створення “оманливої близькості голосу, промов і зображень”, “входження у дружні стосунки”
з популярними фігурами політики [8, с. 48]. Аналітик Інституту світової політики
Ю. Кононенко зауважує, що соціальні медіа дають можливість доносити повідомлення
різним сегментам електорату, і цей процес “відбувається без посередництва ЗМІ, виникає
відчуття прямого спілкування” [14]. Особливо активно політики користуються Твіттером 
під час передвиборчих кампаній, коли бути “почутим” правильно та “побаченим” у вигідному
світлі є чи не найголовнішою умовою успіху. Зауважимо, що в дослідженні розглянуто твіти
в рамках екологічного підходу, тобто ми розглядаємо і твіт як жанр – окреме “плюрисеміотичне
висловлювання” з конкретними характеристиками (за М.-А. Паво [12, с. 156]), і сукупність твітів,
ретвітів тощо та технодискурсивне середовище їх продукування як гібридний жанр “твітингу”
у середовищі цифрової екосистеми Веб 2.0.
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На лексико-семантичному рівні характерною рисою Твіттер-дискурсу постає намагання
політиками навіяти виборцям певні образи певних реалій, які вони послідовно розгортають
у власних твітах або за допомогою ретвітів повідомлень інших користувачів мережі. Зокрема,
на сторінках обох політиків зустрічаємо різні образи країни, президентом якої вони прагнуть
стати. А. Жюппе персоніфікує Францію, навіюючи електорату ідею страждаючої та хворої країни
(“La France est malade de la montée de l'extrémisme et du populisme!”, “La France est malade de
l'échec désastreux d'un quinquennat qui a eu tout faux”, “Ensemble, disons non à une France frileuse!”,
“Cette France recroquevillée et rétrograde…”, “une autre France en souffrance…” тощо), якій
необхідно допомогти відновити втрачену позицію (“…rendre à la France sa faculté de peser dans
le monde”, “…remettre la France sur le bon chemin…”, “Il faut un cap pour la France…” тощо).
Завдяки такій розгорнутій персоніфікації на своїй Твіттер-сторінці політик удається 
до маніпулятивної стратегії нагнітання страху, що у свою чергу породжує вітальну необхідність
діяти (адже в разі бездіяльності після хвороби наступає смерть). Зауважимо також пасивну роль
Франції як об’єкта (синтаксично це виражене роллю додатка), над яким потрібно “провести
певні дії”. Наскрізною думкою Твіттер-сторінки А. Жюппе виступає присутність двох відмінних
одна від одної Францій (“…cette division entre ces deux France existe toujours”, “Il y a deux France,
une France qui souffre et une France conquérante…”, “…la France en forme doit entraîner la France
en panne…”, “J’ai vu se dessiner deux France. Une France conquérante, confiante dans l’avenir et une
autre France en souffrance”, “la France entreprenante avec la France en souffrance”), які необхідно
об’єднати (“Rassemblée, unie, soudée, la France ne peut être vaincue” : “réconcilier la France
entreprenante avec la France en souffrance”, “il faut réconcilier ces deux France et les réunifier”).
Варто зазначити, що політик протиставляє ці “дві Франції”, уникаючи антонімічних пар означень:
контекстуальним антонімом Франції-переможниці / Франції, упевненої в майбутньому /
підприємливої Франції є страждаюча Франція (а не Франція-лузер або Франція-нероба). У такий
спосіб політик уникає можливої негативної реакції частини виборців щодо свого бачення Франції. 

Ф. Фійон у свою чергу вибудовує образ Франції як країни високого рівня, яка варта
найліпшого та заслуговує на найкраще, використовуючи маніпулятивну стратегію лестощів:
“…le progrès et la fierté qu'elle mérite…”, “…l’orgueil d’une nation qui ne se laisse pas abattre”,
“…le seul choix qui est digne de vous, et digne de la France”, “…la solution digne de la France”,
“Pour gouverner la France il faut être irréprochable!”, “…le vote utile pour la France”, “La France
a besoin d'un Président dont elle puisse être fière…”.

Якщо лейтмотивом Твіттер-дискурсу Ф. Фійона виступає нібито вже розроблений конкретний
проект, завдяки якому Франція розквітне, причому в цьому проекті охоплені всі сфери життя
суспільства та прописані конкретні дії (“projet” – 44 рази, з яких “mon projet” – 15 разів), 
то в А. Жюппе не бачимо усталеного конкретного найменування своїх майбутніх політичних
дій, які постають у повідомленнях політика як “programme” (12), “méthode” (4), “plan” (3),
при чому у твітах з вищезазначеними словами не вказано, на що конкретно будуть спрямовані
його програма / план / метод. Ф. Фійон пропонує трансформацію Франції (“transformer”,
“transformation” (11)), А. Жюппе концентрує увагу на реформації країни (“réforme”, “réformer”
(17)) та майбутній черговій зміні (ротації) влади (“alternance” (6)). У твітах Ф. Фійона
спостерігається критика такої позиції та відповідно свого суперника, який є її прихильником
(без прямого посилання на А. Жюппе). Тут зустрічаємо ще одну характерну особливість
політичного Твіттер-дискурсу – оперування “словником” опонента для його ж критики.
Зокрема, Ф. Фійон використовує слово “alternance”, яке є наскрізним для дискурсу А. Жюппе
(“voter pour Alain Juppé, c'est voter pour l'alternance…”, “l’heure de l’alternance approche” тощо),
стверджуючи, що країні потрібна не просто зміна влади, а пропагована політиком глибинна
трансформація: “Je ne propose pas simplement une alternance, je propose un vrai projet…”, “Je ne
propose pas seulement une alternance dure mais un vrai projet de…”, “vous ne voulez pas d'une petite 
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alternance molle […] mais…”, “vous voulez une transformation profonde, pas une petite alternance”,
“l’élection présidentielle de 2017 ne peut pas être […] celle d’une alternance classique”. Персуазивність
твітів політика посилюється використанням модального дієслова “vouloir” у другій особі
множини (від імені виборців), що є маніпулятивною тактикою нав’язування думки. Як бачимо,
один політик намагається закарбувати в пам’яті та свідомості виборців необхідність голосувати
за нього за допомогою повторюваного з певною періодичністю слова “alternance”, а його
конкурент використовує те саме слово зі швидше негативним забарвленням та за допомогою
стилістичного прийому антитези вводить йому на противагу ключові слова-концепти своєї
кампанії. Завдяки такій “прив’язці” до конкретних ключових слів дискурсу суперника політики
маніпулюють суспільною думкою, адже фактично вони критикують конкретні ідеї конкретної
особистості, позиціонуючи це як неупереджене вираження власної думки.Така імпліцитна
діалогічність Твіттер-сторінок політиків, приклади якої будуть наведені далі у статті, у комбінації
з експліцитною діа- та полілогічністю (ретвіти та коментарі), забезпечує унікальність цифрових
соціомедійних мереж як дискурсивних простірів народження нового типу поліфонії.

На лексико-семантичному рівні простежуються також наскрізні ідеї-концепти, які політики
навіюють виборцям через послідовні численні повтори окремих слів та їх синонімів у своєму
Твіттер-дискурсі. Порівнюючи ці ідеї-концепти двох політиків, можемо помітити, що головною
тематичною лінією твітів А. Жюппе є об’єднання Франції, що підтверджується вживаною ним
лексикою: “rassembler”, “rassemblée” (15 разів), “réconcilier” (3 рази); Ф. Фійон же пропонує ідею
відновлення Франції, повернення до минулого розквіту: “redresser”, “redressement”, “redressée”
(28 разів), “réussir”, “réussite” (23 рази). Політик апелює до необхідності авторитету, верховенства
держави (ідеологема “autorité” (34 рази)), які, власне, і забезпечують одну з групових цінностей
французької нації – свободу (ідеологема “liberté” (30 разів)).

Ф. Фійон зазначає в твітах у різних перефразуваннях, що президент країни повинен мати
бездоганну репутацію (irréprochable (8 разів), exemplaire (4 рази)), таким чином натякаючи,
що всі інші кандидати вже були колись замішані в корупційних скандалах, на відміну від нього
самого. Зазначимо, що, хоча Ф. Фійон і досить упевнено заявляє “Je suis le seulcandidat à avoir
une constance dans l'action…” або “Je suis le seul à vous proposer la transformation économique…”,
проте у твітах щодо бездоганної репутації він використовує безособові речення, уникаючи таким
чином можливих дорікань чи провокацій, адже його фраза не стосується когось конкретного,
а стверджує ідею, яку підтримують, фактично, всі виборці: “pour être Président de la République,
il faut être soi-même irréprochable”. У твітах Ф. Фійона також простежується намагання створити
ілюзію, що результати майбутніх виборів (перемога його суперника) вирішені наперед, тому
спротив режиму є необхідним. Це є прикладом маніпулятивних стратегій генералізації 
та віктимізації [13], при комбінації яких виступ проти супротивника подається як необхідний,
вимушений засіб захистити себе: “on nous dicte nos choix”, “les sondages et médias qui avaient
déjà tout arrangé à votre ðlace”, “le scénario imaginé par les médias”, “les sondages peuvent continuer
leur yoyo”, “les contre-vérités propagées”, “des scénarios écrits”, “bousculer les scénarios”, “démentir
le scénario imaginé par les médias”, “faire mentir les pronostics”, “il faut casser la baraque”, “a dictature
des sondages et des médias” тощо. Ефект від використання такого “словника” посилюється завдяки
використанню політиком прийому ад’єктивації – граматичної  метафори, яка полягає у вживанні
як прикметників форми “participe passé” (дієприкметник минулого часу). Наслідки цього
прийому дуже важливі: речення саме по собі може мати логічну цінність, може бути правдивим
або ні, може бути модалізованим; та це не відбувається з прикметником, який виражає певну
якість. Якість, представлена у вигляді факту, постає у свідомості виборців як така, що має
передумову. Форма “participe passé” за рахунок позначення здійсненої над об’єктом дії 
у минулому як якості надає певності та непохитності твердженню на противагу реченню
з присудком, яке завжди можна спростувати. Відповідно, адресат не може епістемічно судити
це “речення, що стало ознакою” [5, c. 50].
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Цікавим є використання Ф. Фійоном повторів власних твітів (у дещо модифікованому
вигляді) та ретвітів повідомлень інших користувачів мережі щодо конкретних актуальних тем,
які турбують суспільство, та необхідних змін у конкретних сферах / політичній лінії країни
(освіта, атомна електроенергія, радикальний ісламізм, кількість робочих годин на тиждень,
система охорони здоров’я, судочинство, борг Франції тощо). Подібні повтори вкарбовуються
в пам'ять читачів його Твіттер-сторінки, а наявність певних модифікацій у них забезпечує 
їх сприйняття не просто як механічних повторів, а як чіткої позиції політика щодо певних
проблем та пропонованих шляхів їх розв’язання. До того ж, широке коло суспільно важливих
питань, щодо яких політик висловлюється у Твіттері, дозволяє завоювати більшу кількість
прихильників, адже кожна окрема позиція політика щодо конкретної теми може привернути
увагу гіпотетичного виборця.

Зазначимо, що твіти кандидатів багаті на метафори (“les prisons ne doivent plus être des
incubateurs de djihadisme” (А. Жюппе)), своєрідні епітети (“La gauche … médusée” (Ф. Фійон)),
гіперболи, різноманітні стилістичні фігури, адже лише за допомогою 140 символів політикам
потрібно виразити себе, окреслити свою політичну програму, завоювати прихильність виборців,
вплинути на їх емоції та свідомість. Поглиблений стилістичний аналіз твітів може стати об’єктом
наступних наукових розвідок.

Обидва політики використовують стратегію легітимізації [7] себе як кандидата та своїх
дій і ідей, згадуючи на своїх Твіттер-сторінках імена ключових особистостей для розвитку
Франції та утверджуючи, таким чином, себе як послідовників політиків, які вважаються
безумовними авторитетами для французької нації. Кандидати намагаються зафіксувати 
у свідомості виборців образи себе як соратників видатних діячів та аргументувати свої ідеї
як такі, що вписуються в їх політичну лінію. Завдяки можливості ретвітів повідомлень інших
користувачів мережі Твіттер дозволяє залучити до цієї маніпуляційної стратегії також стратегію
надання інформації від авторитетного джерела [13] та створення ілюзії об’єктивності
повідомлення, адже не тільки сам політик “приписує” себе до послідовників авторитетів, 
а й інші громадяни помічають цей факт. На сторінці А. Жюппе зустрічаємо 7 згадувань
Ж. Ширака, серед яких як твіти самого політика, що містять такі апелювання: “Concernant
[…], je suis dans la ligne des actions de Jacques #Chirac”, “Je veux refaire […], comme Jacques
Chirac l’avait fait…” (влучність висловлення посилена такими типами повтору, як деривація 
та паралелізм синтаксичних конструкцій), так і ретвіти повідомлень інших, зокрема публікація
А. Жюппе на своїй сторінці запису Ф. Келлер: “Fabienne Keller: “Cher Alain, tu as fait une campagne
“à la Chirac”, tu présentes un projet crédible, tu pourras faire ce q tu as promis@vpecresse#AJNancy”. 

Цікавим прикладом маніпуляції підміною понять є твіт А. Жюппе “Votre présence à mes
côtés compte beaucoup pour moi. Et davantage dans ce territoire, où la présence de Jacques #
Chirac est partout palpable”. Завдяки повторенню слова “présence”, а також використанню
прислівника “davantage” у ролі логічного конектора підсилення і акцентування інформації
політик імпліцитно поєднує два незалежні один від одного факти – присутність громадян на його
мітингу у департаменті Корез та дух Ж. Ширака у департаменті Коррез – засобом “фальшивої
аргументації”: прихильники Ж. Ширака автоматично постають прихильниками А. Жюппе, а сам
Ж. Ширак опиняється у колі соратників А. Жюппе. До того ж, завдяки гіперболі “la présence
de Jacques Chirac est partout palpable” політик додає експресивності повідомленню та використовує
стратегію “лестощів”, адже жителям департаменту Корез приємно усвідомлювати те, що вони
є земляками відомого політика.

В А. Жюппе зустрічаємо 5 згадувань Шарля Де Голя (“Général De Gaulle”, “gaullisme” /
“gaulliste”), у Ф. Фійона ж їх 11. Просуваючи свою ідею сміливого проекту трансформування
Франції та водночас імпліцитно критикуючи застережливість та обережність А. Жюппе,
Ф. Фійон апелює до історичної пам’яті французів завдяки твіту – риторичному питанню: “Est-ce
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pour leur prudence que nous admirons Jeanne d’Arc, Gavroche, Bonaparte, Clemenceau, De Gaulle?”.
У цьому твіті політик не вказує імені свого конкурента, проте читачам сторінок обох кандидатів
зрозуміло, що Ф. Фійон натякає на неамбіційність передвиборчої програми А. Жюппе, адже
одним із лейтмотивів Твіттер-дискурсу останнього є протиставлення його політичної програми
як реальної та такої, що заслуговує довіру виборців, стосовно занадто сміливого проекту
Ф. Фійона, здійснення якого постає нереальним (“crédible” (9); опозиція “réaliste” (3) / “irréaliste”
(4)). До того ж, Ф. Фійон у вищенаведеному твіті імпліцитно долучає себе до ключових
особистостей в історії Франції і викреслює із цього списку А. Жюппе, адже у Твіттер-дискурсі
Ф. Фійона прізвище А. Жюппе фігурувало до цього саме зі словом “prudence” та похідними
від нього словами: “l'extrême prudence d'Alain Juppé” (2), “le programme […] d'@AlainJuppe
est trop prudent”.

Цікавим постає те, що А. Жюппе намагається завоювати увагу молоді та аудиторії середнього
віку, використовуючи у своїх твітах численні скорочення, абревіатури,іконічні знаки, емотикони,
характерні для Інтернет-переписок неофіційного характеру.В такий спосіб політик прагне
створити ілюзію спонтанності своїх записів та відсутності маніпулятивних цілей, зруйнувати
бар’єр між собою та виборцями тапродемонструвати своє вміння користуватися соціальними
мережами. До того ж, яскраві кольорові іконічні знаки, які доступні у Твіттері, виділяються
на загальному плані Твіттер-сторінки та “впадають в око” користувачам мережі. Часто
використання вищезазначених елементів також продиктовано економією мовних засобів,
причому як у рамках загального закону розвитку мови про мовну економію та принципу
найменшого зусилля [2, с. 532–533], так і в економії мовних засобів у прямому сенсі, адже
обсяг твіту не може перевищувати 140 символів. Зокрема, з метою привернення уваги 
до прикріплених до твіту відеороликів, фотографій або посилань на інші інтернет-джерела
політик використовує такі знаки:      (спрямована праворуч біла стрілка на блакитному фоні) –
8 разів;    (спрямована донизу біла стрілка на блакитному фоні) – 4 рази;     (червона крапка
великого розміру) – 1 раз; для виразу емоцій А. Жюппе вживає емотикони типу (зображення
обличчя з посмішкою) – 2 рази; для позиціонування себе як сильного кандидата, а також
закликаючи голосувати (поруч з дієсловами в імперативній формі типу “réagissez”, “votez”, “faites
vous entendre” тощо) політик додає до твітів такі іконічні знаки, як:    (напружена рука 
у позиції демонстрації м’язів) – 7 разів;      (персик – алюзія на фразеологічний вираз “avoir
de la pêche” (пер. “бути в чудовій формі, бути везучим”)) – 2 рази. Також А. Жюппе використовує
знаки прапорів, зокрема за досліджений нами період у його записах на Твіттер-сторінці
фігурують:      (прапор Європейського Союзу) (1) та      (прапор Франції) (8). Важливо
зазначити, що знак з французьким прапором політик використовує не тільки як символ
Франції в кінці повідомлення (“Je veux rendre à la France sa faculté de peser dans le monde      ”),
а й інтегрує його в синтаксичну структуру самих твітів у функції іменника (навіть додаючи перед
зображенням артикль) або прикметника-означення (“Continuez à porter l’idée de la      que nous
avons partagée”; “l'agriculture      doit rester une des grandes chances de la #France& retrouver son
rang en Europe”).

Kрім іконічних знаків, політик удається до використання скорочень: “ds” (“dans”), 
“qd” (“quand”), “rdv” (“rendez-vous”, абревіатура), “expo” (“exposition”, скорочене апокопою
слово), “gouv” (“gouvernement”, скорочене апокопою слово), “2ème” (“deuxième”, абревіатура
з використанням цифри); “&” (логограма – графічне скорочення єднального французького
сполучника “et” (пер. “і”).

З метою скорочення дистанції між собою та виборцями, підтримання “невимушеності”
політик використовує маніпуляційну стратегію “дехто”, що виявляється у вживанні слів 
та виразів, властивих розмовному стилю мовлення (“boulot”, “se faire engeueler”, “ça”, “raconter
n'importe quoi” тощо), у тому числі і сталі вирази фразеологічного характеру: “mettre la gomme”,
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“mettre le paquet”, “tenir la route”, “faire son Zénith” (політик влучно використав цей
фразеологічний вираз, що означає “бути в найліпшій формі”, адже вжив його у твіті щодо свого
виступу на стадіоні “Zénith” у Парижі) тощо. Твіттер-дискурс А. Жюппе взагалі вирізняється
використанням такого дієвого експресивного прийому, як мовна гра з фразеологізмами, який
надає мові особливої образності та забезпечує її “живий” характер. До того ж, використання
та “обігрування” фразеологізмів у рамках твіту (140 символів) має на меті продемонструвати
як ерудованість політика, так і його належність до широкої спільноти. Образна ж полісемантичність
фразеологізму та його усталений характер посилюють вплив на аудиторію, яку тішить 
факт упізнавання цієї мовної одиниці. Розглянемо кілька прикладів “обіграних” А. Жюппе
фразеологізмів:

1) “Merci d’être là ce soir, et si joyeux! J’ai la pêche! Et avec vous, c’est la super-pêche ! #AJZénith”.
У твіті обіграно стале словосполучення “avoir la pкche”, що означає “бути в чудовій формі, бути
везучим”; цікавим є посилення ефекту від використання цього фразеологізму за допомогою
доданого політиком іконічного знака – зображення персика, що ілюструє одне зі слів фразеологізму.
До того ж, уживання іконічних символів характерне в основному для молоді, і А. Жюппе
прагне таким чином заволодіти увагою молодого населення та продемонструвати “сучасність”
своєї кандидатури;

2) “Droit dans mes bottes, j'étais! Droit dans mes bottes, je resterai! L'heure de l'alternance
approche”: фразеологізм “être droit dans ses bottes” ужито політиком два рази як анафору, причому
автор використовує непрямий порядок слів в обох реченнях, переносячи підмет та присудок
у кінець речення та таким чином їх виділяючи; до того ж, ці два речення  характеризуються
паралелізмом синтаксичних структур. Політик використовує дієслова, що позначають стан
(“être”, “rester”) і асоціюються зі стабільністю; ефект доповнюється часом дієслів – минулий
та майбутній, які в такому порядку забезпечують ефект неперервності того, про що йдеться
в повідомленні. Цікаво, що цей твіт не залишається без коментарів, зокрема на сторінці Ф. Фійона
фіксуємо ретвіт повідомлення К. Морар, представниці команди Ф. Фійона, де вона коментує
вищезазначений твіт А. Жюппе, обігруючи той самий фразеологізм: “C'est bien d'être droit
dans ses bottes mais en politique il vaut mieux être droit dans ses votes comme @FrancoisFillon”.
Зауважимо, що К. Морар у другій половині свого твіту модифікує вжитий А. Жюппе фразеологізм,
вдало замінюючи слово “bottes” римованим до нього словом “votes” і вдається, таким чином,
до прийому іронії та насмішки;

3) “Je trouve que Trump met beaucoup d’eau dans son vin. Si je suis élu je garderai mon vin de
Bordeaux pur.@alainjuppe#AJLille”: у цьому твіті А. Жюппе протиставляє свою політичну
лінію діям новообраного американського президента Д. Трампа, використовуючи фразеологічну
одиницю “mettre de l'eau dans son vin” (пер. “послабити свої амбіції, зменшити свої вимоги”).
А. Жюппе стверджує, що на противагу Д. Трампу “не розбавить своє чисте вино з Бордо”,
якщо його буде обрано президентом, тобто, трансформуючи вже одного разу використаний
фразеологізм, А. Жюппе наголошує, що не поступиться своїми вимогами на президентській
посаді. Водночас його фраза сприймається і в прямому сенсі, адже Бордо славиться виноробством,
а політик успішно був мером цього міста близько десяти років. Таке обігрування фразеологізму
демонструє кмітливість та ерудованість політика.

Безсумнівно, важливим для побудови стосунків довіри з виборцями є вибір використовуваних
політиками займенників (морфологічний рівень). Зокрема, К. Лозашмер зауважує, що часто
політики використовують у своїх агітаційних промовах замість займенника першої особи
однини займенник першої особи множини, створюючи таким чином “підсилене Я” [11, с. 101].
Таким чином кандидати прагнуть увійти до кола довіри слухачів, об’єднати себе з усією
аудиторією, позиціонуючи адресатів як рівноправних собі представників французької нації 
в її множинності та уникаючи опозиції себе та виборців. Зокрема, подібна тенденція
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спостерігається в дискурсі Ф. Фійона: “nous” (85 разів), “notre” (61), “nos” (24) / “vous” (62),
“votre” (13), “vos” (8). У А. Жюппе переважають твіти описового характеру, займенниками
політик оперує набагато менше за свого конкурента та вживає займенники першої і другої
осіб множини практично в рівному співвідношенні : “nous” (43), “notre” (19), “nos” (13) /
“vous” (38), “votre” (16), “vos” (1).

Особливу увагу формуванню образу виборців на своїй Твіттер-сторінці приділяє Ф. Фійон.
Як було вказано, політик намагається об’єднати себе з виборцями завдяки займенникам першої
особи множини. Крім цього, щоб запропонувати свою кандидатуру, уникнувши протиставлення
“je – vous”, політик використовує іменник “les Français” (42 рази): “les Français me répètent…”;
“Mon projet est plus radical. Je l'ai bâti avec les Français…”; “Je prendrai tous les moyens pour
protéger les Français…”, “je redonnerai aux Français le pouvoir de…” тощо. До того ж, завдяки
цьому узагальнювальному іменнику політик навіює виборцям думку, що вся нація підтримує
саме його, уникаючи при цьому конкретики.

Як ми побачили раніше на прикладі ретвіту Ф. Фійоном іронічного коментаря своєї
однодумниці з приводу твіта А. Жюппе, у кожного з користувачів Твіттера існує можливість
не тільки публікувати власні твіти, а й “ретвітити” записи інших користувачів мережі,
супроводжуючи їх за бажанням власним коментарем. Політики часто вдаються до цієї опції,
що пояснюється не лише способом заповнити собою Інтернет-простір, а й засобом створення
ілюзії об’єктивності та уникання самовихваляння або прямої критики супротивників від власного
імені. Завдяки “ретвітам” політик виступає лише “посередником”, тим, хто поширює думки
та “волю” інших (громадян, громадських об’єднань (груп), народу) в Інтернеті; йому не можна
дорікнути викривлення дійсності, жорсткість, неповагу, самовихваляння тощо, адже він лише
дає змогу через свою популярну сторінку зробити суб’єктивну думку народу почутою, він –
посланець думки інших. Зазначимо, що звичайно двома основними маніпулятивними
макростратегіями у виборі повідомлень для ретвітів є “позитивна презентація себе” 
та “негативна презентація іншого” (за Т. Ван Дейком) [13].

Статистичний аналіз показує, що за 25 днів Ф. Фійон здійснив 423 ретвіти повідомлень
інших користувачів мережі та опублікував 408 власних твітів; на сторінці ж А. Жюппе
зустрічаємо 305 власних твітів та 184 ретвіти. Як можемо побачити, Ф. Фійон виступає 
не тільки активнішим користувачем мережі, а й намагається надати об’єктивності своїй
сторінці, публікуючи на ній твіти інших користувачів Твіттер-мережі в рівному співвідношенні
відносно власних записів.Твіти та ревіти надають політикам можливість лаконічно та влучно
конструювати та контролювати всі аспекти своєї соціальної (професійної (політик, юрист,
дослідник тощо), соціоінституційної (мер, депутат, кандидат), етно-культурної, громадянської
(європеєць, француз, житель Бордо, парижанин тощо); аспект мешкання на певній території
(сільський житель, житель міста, гір тощо); прибічник певних цінностей (соціаліст, антисеміт,
пацифіст тощо); конфесійний, учасник певного руху (екологіст), “інтимний” (захоплення
тваринами, вишивкою, спортом тощо), сімейний (чоловік, батько тощо), фізично-тілесний
(інвалід, з надлишковою вагою, діабетик тощо); генераційний (підліток, особа похилого віку))
(за Г. Лошаром) [10, с. 147–148], медійної та дискурсивної ідентичностей. Як зазначає
В. Б. Бурбело, соціальні та соціомедійні мережі дозволяють користувачеві позиціонувати себе
“фактично у всіх референційних, комунікативних, соціодискурсивних іпостасях” [1, с. 200].
Завдяки ж технодискурсивній дії ретвіту (з власним коментарем або без нього) у Твіттері 
це позиціювання себе набуває нового виміру: користувач творить свою “Твіттер-ідентичність”,
поєднує та чергує ролі суспільного актора, авторитета, знавця, медіатора, свідка, критика 
або учасника під час висвітлення різних аспектів своєї соціальної ідентичності, комбінуючи
власний дискурс та дискурси інших і забезпечуючи в такий спосіб експліцитну поліфонічність
дискурсу своєї Твіттер-сторінки. А це у свою чергу викликає необхідність переосмислити
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“відповідальність” суб’єкта мовлення під час подібного “поліфонічного режисування” дискурсу
[1, с. 199–200]. На сторінках політиків зустрічаємо: 1) ретвіти записів агенцій новин (переважно
про себе або з негативними відгуками про своїх конкурентів) з посиланнями на статті / відео /
фотографії; 2) ретвіти записів груп підтримки себе як кандидата (схвальні відгуки або власні
цитати) / груп критики суперників або груп своєї політичної партії; 3) ретвіти схвальних
повідомлень про себе окремих осіб (журналістів, фотографів, членів своєї партії, простих
громадян); 4) ретвіти лайв-твітів із заходів, у яких політики брали участь; 5) ретвіти повідомлень
груп “антипідтримки” / або конкретних осіб / груп з критикою своїх конкурентів; 6) ретвіти
повідомлень із цікавою інформацією / описом заходів дозвілля / спорту.

На конкретному прикладі покажемо, як зароджується та набирає голосів характерна 
для Твіттера поліфонія: першим з’являється твіт А. Жюппе, у якому він опосередковано
звертається до Ф. Фійона, указуючи посилання на його сторінку @FrancoisFillon: “600 000
fonctionnaires en moins c'est illusoire; ce que propose @FrancoisFillon est impossible #RTLMatin”;
група прихильників Ф. Фійона “FILLON 2017” робить “ретвіт” повідомлення А. Жюппе, додаючи
власний коментар: “Deux inexactitudes: – il s'agit de 500.000 postes – cela concerne les agents
publics dans leur ensemble: titulaires et contractuels”. А сам Ф. Фійон робить ретвіт, уже 
без коментарів, вищезазначеного коментаря групи “FILLON 2017”, у якому фігурує початковий
твіт А. Жюппе. Виконуючи технодискурсивний акт ретвіту відповідальність політика 
за правдивість інформації зменшується, оскільки він виступає лише медіатором, який
“переповідає” діалог двох інших Твіттер-користувачів; його “я” як мовця не фігурує експліцитно.
Зазначимо, що, крім Ф. Фійона, ретвіт цього своєрідного діалогу А. Жюппе та групи 
“FILLON 2017” на 1 грудня 2016 року зробили 150 користувачів, розповсюдивши його в мережі
та породивши таким чином 150 нових дискурсивних осередків на власних сторінках, які
можуть перерости в 150 відповідних полілогів-дискусій.

Одним з аспектів соціальної ідентичності, який хотів продемонструвати А. Жюппе, був
навіть “користувач Твіттера”: йдеться про твіт А. Жюппе стосовно відео-інтерв’ю, у якому
він зазначив, що “багато твітує” і не завжди, звичайно, але часто публікує твіти самостійно.
Під час самого інтерв’ю на питання журналістів щодо використання політиком емотиконів
А. Жюппе відповів, що в нього дійсно є два улюблені емотикони (напружена рука в позиції
демонстрації м’язів та обличчя з посмішкою). Курйоз ситуації полягає в тому, що під час цього
інтерв’ю політик, який так намагався продемонструвати себе як просунутого користувача
мережі, назвав емотикони “кукі” (файли “кукі” насправді є невеликими текстовими файлами,
у які браузер записує дані із сайтів, які відвідує користувач Інтернету). На Твіттер-сторінці
А. Жюппе після цього було опубліковано твіт з посиланням на це інтерв’ю на зовнішньому
сайті і, власне, текстовим складником-коментарем А. Жюппе: “Quand le @Qofficiel découvre
que je tweet”. Проте, оскільки вигляд посилання програмується зовнішнім сайтом, це посилання
містило фотографію А. Жюппе з відео та назву репортажу “Alain Juppé, le twittos fan de cookies”,
яка сама по собі є іронічною стосовно коментаря політика. Поєднання ж тексту твіту та назви
репортажу викликає комічний ефект. Своє неволодіння термінологією сучасних Інтернет-
технологій політик виставив напоказ, використавши прийом самоіронії та попередивши
таким чином можливі критичні коментарі конкурентів.

Отже, агітаційний дискурс політиків у Твіттері характеризується наявністю конкретних
тематичних полів, які забезпечують поєднаність та когерентність твітів та ретвітів, надаючи
дискурсу цілісності. Політики конструюють певні образи себе, Франції, опонентів, позиціонують
свою політичну лінію завдяки “розгорнутим” метафорам та персоніфікаціям, синонімічним
виразам, повторам ключових слів-концептів, які пронизують їх твіти та ретвіти і формують,
таким чином, “каркас” їх Твіттер-дискурсу, закріплюючись у свідомості виборців. Характерною
особливістю Твіттер-дискурсу досліджуваних нами політиків стала імпліцитна діалогічність
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їх твітів, яка забезпечувалася використанням політиками з негативним забарвленням конкретних
ключових слів-концептів дискурсу суперника та побудові на їх основі свого агітаційного
дискурсу. Серед маніпулятивних стратегій, які використовують політики, зустрічаємо стратегії
легітимізації, генералізації та віктимізації, стратегію лестощів, стратегію нагнітання страху, який
породжує вітальну необхідність діяти, фальшиву аргументацію, апелювання до авторитетних
джерел. З маніпулятивною метою нівелювання дистанції між собою та виборцями політики
використовують елементи розмовної мови, скорочення, іконічні знаки, емотикони 
та фразеологізми (А. Жюппе), завоювання довіри та об’єднання себе з аудиторією досягається
завдяки специфічному використанню займенників (Ф. Фійон). Завдяки можливості “ретвітити”
повідомлення інших користувачів мережі, супроводжуючи їх за бажанням власними
коментарями, Твіттер надає політикові виняткову можливість конструювати будь-який аспект
своєї соціальної, медійної та дискурсивної ідентичностей на основі як власного дискурсу,
так і дискурсів інших, забезпечуючи поліфонічність своєї Твіттер-сторінки. 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в поглибленому стилістичному аналізі
агітаційного політичного Твіттер-дискурсу та його відмінностей / подібностей з агітаційним
дискурсом політичної телевізійної реклами, офіційних промов тощо, дослідженні ролі
візуального складника твітів (фотографій, відео) як необхідного складника політичної
публічності, аналізі функціональності хештегів, які використовують політики у своїх твітах,
вивченні функціонального потенціалу ретвітів у політичному дискурсі як засобів поліфонічного
конструювання образу політика.
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ВАРІАНТНІ ФОНЕТИЧНІ ЯВИЩА 
Й ВАРІАНТНІСТЬ ОРФОЕПІЧНИХ ТА ФОНЕТИЧНИХ НОРМ 

У МОВІ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКИХ ТЕЛЕПЕРЕДАЧ 

Зайцева О. М. 
Київський національний лінгвістичний університет, аспірант

У статті розглянуто аспекти появи деяких варіантних фонетичних явищ у мові
сучасного українського телебачення, звернено увагу на закономірний наслідок цих процесів –
зміну мовного узусу й розширення фонетичних норм.
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This article investigates the aspects of distinctive phonetic phenomena emergency 
in the language of Ukraine television which, in turn, resulted in language usage changes and
phonetic norms expansion.
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Упродовж останніх років динаміка мовного узусу української мови в загальному мовному
просторі, й зокрема в мові засобів масової інформації, привертає увагу не тільки пересічних
мовців, а й фахівців-лінгвістів. Це явище стає дедалі актуальнішим, більш досліджуваним;
досить прикметним є те, що наукові розвідки містять різноаспектний і багатофункціональний
характер. Попри все це палітра вивчення цієї сфери мови настільки широка, що залишається
ще чимало прогалин для наукових досліджень.

Метою запропонованої статті є спроба здійснити аналіз деяких актуалізованих нині 
в телемовленні фонетичних явищ. Загальновідомо, що такі явища вже досліджувалися
мовознавцями Є. А. Карпіловською, О. О. Тараненком, З. О. Валюх, О. А. Стишовим та ін. 

Демократичні засади українського суспільства зумовлюють загалом і демократизацію в мові,
основним із аспектів якої є, безперечно, динамізм. Рухливі мовні процеси якнайістотніше 
й найяскравіше віддзеркалюються в мові засобів масової інформації (преса, телебачення,
інтернет). Найоб’єктивнішим, на нашу думку, видається здійснення аналізу мови телебачення
(тобто мововжитку тележурналістів, ведучих різноманітних інформаційних, популярних програм
сучасного ТБ) тому, що телебачення в Україні є найбільш масштабним за всіма ареальними
показниками засобом масової інформації, доступним практично всім верствам населення. 

Протягом останніх 2010–2017 рр. спостерігається розширення українського телевізійного
контенту для українського глядача, на вибір і смак якого представлено широкий спектр
телевізійного продукту. Насамперед привертає увагу поява все нових і нових інформаційних
каналів, таких, як Еспресо ТV, 112 Україна, NewsOne, 24 канал новин та ін., які пропонують
глядачеві різноманітні інформаційні, аналітичні програми з обов’язковим обговоренням
найрезонансніших тем у студії, залучають до обговорення цих тем аналітиків, політологів,
урядовців, депутатів. 

Слід зазначити, що в мововжитку журналістів та телеведучих цих телеканалів переважає
тенденція до мовотворчості в ефірі, а також вибору на користь варіантних, і зокрема питомих слів. 

Беззаперечно, сучасне українське телебачення, як і будь-який інший засіб масової інформації,
послуговується у своєму мовленні літературною мовою, яка базується на принципах лексичної,
морфологічної, синтаксичної і фонетичної внормованості. 

Однак, як уже зазначалося, за останній період (приблизно 10 років) у мовній практиці
телебачення відстежуються помітні відхилення від мовних норм усіх структурних рівнів
мови, у тому числі й фонетичного. Характерно, що відхилення ці чималою мірою є кардинально
відмінними від сталого узусу попередньої епохи на українському мовному ареалі. 
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Більшість лінгвістів одностайні у визначенні чинників, що спричинюють такі мовні зрушення,
і зокрема впровадження варіантності. Серед них дослідники називають такі: розширення кола
користувачів української мови, демократизація мовного узусу й мовних норм у загальному
контексті демократизації суспільства, посилення уваги до чистоти української мови, 
її самототожності, питомості  [4, с. 15]. Окрім вищеназваних чинників наважимося назвати
ще й прагнення українців змінюватися, бажання розвиватися в європейському напрямі. 
Ці прагнення релізуються, зокрема й у мові, хоча й вони частково спричинені модою 
на оригінальне українське мовлення.

Останній чинник спричинює появу в телемовленні факультативних варіантів фонем –
випадків закономірної варіативності алофонів деяких фонем, як зазначає Н. І. Тоцька [5, с. 27].
Вони виникають з різних причин: наявності різних стилів вимови, впливу діалектного оточення
тощо [5, с. 27]. Очевидним є те, що діалектні особливості мови нині стають пріоритетними
в телевізійному мовленні і, як наслідок, у мовній практиці глядацького загалу. Вони сприймаються
мовцями як більш українські. О. О. Тараненко зауважує, що “тут спостерігається намагання
відмежуватися від усього російського” [4, с. 15]. Принагідно зауважимо, що одним із прикладів
дещо надмірного вживання специфічних діалектних рис є акцентуаційна варіантність у мові
сучасного телебачення: шанс довйсти, що Україна єдина не лише на словах (ICTV, Факти
тижня, 16.04.2017 р., 18.45, журналіст); як ви думаєте, Насіров має понйсти відповідальність?
(112 Україна, Студія112 Live, 17.03.2017 р., 14.15, ведуча).

Загальновідомо, що варіанти фонем, або алофони, є закономірними для кожної мови. 
Не виняток і факультативні варіанти. Н. І. Тоцька зазначає, що вони закріплені мовною традицією
певного колективу й мовцями звичайно не помічаються й не усвідомлюються [5, с. 27].
Однак що ж до мови сучасного телебачення можна констатувати, що фонетична варіантність
мовців телеефіру не є такою однозначно невимушеною й непомітною в потоці мовлення.
Певна кількість мовців телеефіру свідомо впроваджують варіантні модифікації в мовлення
з метою повернути автохтонні призабуті ознаки. Це стосується насамперед мовлення журналістів,
ведучих редакторів каналу СТБ, який протягом майже 10 років і дотепер послідовно вів свою
принципову мовну політику. Крім цього, очевидно й дещо інше прагнення каналу – “впровадити
моду на красиве українське мовлення”, як зазначав ще 10 років тому керівник телеканалу СТБ
Володимир Бородянський [7, с. 5]. У цьому контексті О. О. Тараненко називає такі намагання
“прагненням користуватися вишуканою літературною мовою”, яка претендує на позицію
“елітарної” мови [4, с. 19]. 

Інші телеканали, такі, як ICTV, 112 Україна, Студія 1+1, NewsOne, Еспресо TV, 24 канал
істотно менше, ніж СТБ, вдаються до фонетичної варіантності в телемовленні. Однак і серед
їх числа відстежуємо чимало фрагментів на позначення різних факультативних змін. Насамперед
привертає увагу прагнення мовців передавати іншомовний звук [g] українським [ґ] у давно
запозичених грецизмах і латинізмах пізнішого періоду входження, що увійшли до складу
української лексики через посередництво французької, німецької, італійської та польської мов
(наприклад, міґрація, реґіон, леґальний, аванґард). На прикладі останнього слова (авангард)
можна простежити, що воно запозичене з французької, очевидно, через російську; фр. avant
“попереду” від лат. abante і garde “сторожа, загін” [14, с. 40]. 

Серед зафіксованих нами впродовж 2008–2017 рр. фрагментів мовлення інформаційних,
аналітичних, науково-популярних телепередач, блоків новин сучасного українського ТБ, які
зазнали фонетичної варіантності, наведемо такі: зарубіжні аґенції (112 Україна, Новини,
02.10.2016 р., 12.15, журналіст), Ірина Маркевич переконає вас, що це 100-процентна ґарантія
(Студія 1+1, ТСН, 16.12.2010 р., 19.30, ведуча); з так званої чорної бухгалтерії Партії реґіонів
(112 Україна, Студія 112 Live, 02.10.2016 р., 22.15, ведучий); один із оліґархів країни 
(112 Україна, Студія 112 Live, 07.01.2017 р., 20.15, гостя студії); табір “Джунглі”, де мешкають 
понад 6000 міґрантів (112 Україна, Новини, 23.10.2016 р., 09.15, ведуча). Спостережено 
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й кінцевий [ґ] в іменниках–загальних назвах: парламентський пінґ-понґ (СТБ, Вікна, 09.10.2009 р.,
07.00, журналістка); багатотисячний мітинґ (СТБ, Вікна, 25.03.2008 р., 07.00, ведуча);
розгерметизація боїнґа (СТБ, Вікна, 01.11.2011 р., 22.00, ведуча). Фонетичної варіантності 
в мововжитку журналістів та телеведучих українського ТБ зазнають не лише іменники.
Прикметники-запозичення, як похідні від іменників, так і непохідні, а також дієприкметники
теж не уникли фонетичних змін: ностальґійна молодіжна комедія (Студія 1+1, Арґумент-кіно,
17.04.2016 р., ведучий А. Войтенко); ориґінальний спосіб боротьби (СТБ, Вікна, 13.10.2009 р.,
08.00, у графічному відтворенні); він може бути брутальним і елеґантним водночас (Студія
1+1, Арґумент-кіно, 02.10.2016 р., 23.35, ведучий); забезпечити ґарантовані виплати
(112 Україна, пряма трансляція сесії Верховної Ради, 30.03.2016 р., 10.15, народний депутат).
Тенденція до вживання задньоязикового проривного [ґ] як алофона головного вияву [г] у словах
іншомовного походження поширюється не лише на загальні назви – у мові телебачення
спостережено й уживання цього варіанта у власних назвах, зокрема топонімах й антропонімах):
Рибалка Ібраґім часто плаває до арештованих суден (Студія 1+1, ТСН, 11.07.2010 р., 19.30,
журналіст); Ґабріела Массанґа у прогнозі погоди (5 канал, з анонсу прогнозу погоди, 26.06.2010 р.,
09.00, голос за кадром); Франциско Ґомес (СТБ, Вікна, 03.10.2008 р., 06.00, ведуча); Аґілера
в Києві (СТБ, Вікна, 20.10.2008 р., 22.00, у графічному відтворенні); Арґентина й арґентинці
(СТБ, Вікна, 09.09.2009 р., 07.00, ведуча); президент земляцтва Ніґерії в Україні (СТБ, Вікна,
19.07.2010 р., 22.00, журналістка); Крейґ Ґлейдер [прізвище іноземця] (СТБ, Вікна, 17.09.2008 р.,
22.00, у графічному відтворенні). Зафіксовані нами  фрагменти мововжитку на СТБ свідчать
про те, що канал протягом майже 10 років дотримується послідовної мовної політики щодо
вживання варіантного проривного [ґ] на місці чинного фарингального [г] переважно в іменниках-
загальних назвах та прикметниках іменникового походження, як-от: хатня ґалерея (СТБ, Вікна,
20.03.2008 р., 07.00, ведуча); міжнародні аґенції (СТБ, Вікна, 19.11.2008 р., 22.00, ведуча);
амністія міґрантів (СТБ, Вікна, 05.02.2008 р., 18.00, журналістка); еміґранти зізнаються
(СТБ, Вікна, 22.09.2009 р., 07.00, журналістка); групи швидкого реаґування (СТБ, Вікна,
25.03.2009 р., 07.00, у графічному відтворенні); початок леґенди наближається (СТБ, Вікна,
13.08.2010 р., 22.00, ведуча); він танґеро (танцює танго) (СТБ, Вікна, 21.10.2011 р., 22.00, ведуча);
аґенти впливу (СТБ, Вікна, 03.02.2011 р., 18.00, ведуча); кривавий мітинґ (СТБ, Вікна,
20.12.2012 р., 22.00, у графічному відтворенні); повний леґітим (СТБ, Вікна, 23.10.2013 р.,
18.00, у графічному відтворенні); у ґарантіях безпеки (Студія 1+1, ТСН, 29.09.2014 р., 07.00,
ведуча); це державна аґенція з перегляду кіно (СТБ, Вікна, 26.10.2016 р., 18.00, журналіст);
саме інтеґрація дітей (СТБ, Вікна, 09.01.2017 р., 18.00, журналістка); ориґінальні ікони
(СТБ, Вікна, 04.03.2009 р., 07.00, у графічному відтворенні); нелеґальний бізнес (СТБ, Вікна,
29.10.2009 р., 22.00, у графічному відтворенні); в судні є леґальні сітки й нелегальні (СТБ,
Вікна, 27.08.2015 р., 18.00, журналіст);

Як уже зазначалося, мова засобів масової інформації повинна послуговуватися чинними
нормами сучасної української літературної мови. Чинний український правопис містить такі
орфографічні норми: “G і h звичайно передаються літерою г: авангард, агітація, агресор,
гвардія, графік, міграція та ін.” [16, с. 98]. Відповідно й узуальна орфоепічна норма, яка
є регулятором вияву фонеми, диктує правила вимови цього звука саме через [г]. Тенденція
до вживання подібних слів саме з варіантом [ґ] спирається на мовні принципи українського
правопису 1928 р.: “Чуже h передаємо нашим г, щодо чужого g, то в новіших запозиченнях
його треба передавати через ґ, у запозиченнях же засвоєних давніше, особливо з грецької мови,
віддаємо нашим г: Англія, газета, гама, … генеалогія… й ін., але аґент, аґітація, аґроном,
… ґірлянда, Ґранада” [18, с. 64]. 

Активізація в мові телебачення звука [ґ] як факультативного варіанта [г] у власних і загальних
назвах, на наш погляд, свідчить про те, що мовці, які мають певну мовну свідомість чи просто 
є небайдужими до рідної мови, прагнуть говорити новою українською мовою, оригінальною,
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самобутньою і, звісно, відмінною від панівної тривалі десятиліття російської мови. Саме тому
прихильники таких змін вдаються до “повнішого або й до повного відтворення звучання
таких слів, як у мовах-донорах”, як зазначає О. О. Тараненко [4, с. 19].  

Посилена увага засобів масової інформації до звука [ґ] і до літери ґ як графічного відтворення
його не випадкова. У попередню епоху, яка базувалася на політиці першорядності російської
мови як гегемонної й утвердження української мови як другорядної, саме ця літера зазнала
неабиякого лінгвоциду (повне вилучення з правопису 1933 р., нищівні статті, зорієнтованих
на радянську політику українських мовознавців, наприклад, стаття В. М. Русанівського “За чим
тужити?” у відповідь на публікацію у відомому тодішньому часописі Б. Антоненка-Давидовича
“Літера, за якою тужать” і т. ін.). Сучасні лінгвісти вже кількадесят років одностайні у визначенні
чинників, що спричинили неабияку плутанину в написанні і вимові проривного [ґ]. 
О. Д. Пономарів, зокрема, зазначив, що “орфоепічна норма, що регулює вживання фрикативного
г (голос) та проривного ґ (ґанок), розхитана внаслідок вилучення з української абетки літери ґ
в 1933 році. Нове видання “Українського правопису” поновило цю літеру, її рекомендується
писати, а відповідний звук вимовляти в українських і запозичених та зукраїнізованих словах
аґрус, ґава, ґазда, ґандж, ґанок та в похідних від них ґвалтувати, ґратчастий, ґречність, підґрунтя
тощо. Також у прізвищах Ґава, Ґалаґан, Ґудзь і под.” [9, с. 23]. Відтак провідний лінгвіст зауважив,
що “багато мовців почали запроваджувати норму на власний розсуд. На сучасному етапі видається
доцільним користуватися рекомендаціями правопису 1929 року [йдеться про Український
правопис, ухвалений 1928 р., але виданий він був у 1929 р. – О. З.], у якому пункт про вживання
г і ґ розроблений досить ґрунтовно. Отже, в словах грецького походження треба послідовно
писати й вимовляти г (бо так вимовляють самі греки): ген, генетика, генеза, гігант, гімн, гімназія,
біографія, монографія, гомеопатія, графіка… У новіших запозиченнях з латинської та інших
мов (крім грецької) г уживається на місці h, а ґ на місці g. Тож ґатунок (Gattung), гільйотина
(guillotine), ґума (gumma), Ґріґ (Grieg), але гумус (humus), гуманізм (humanus), Гайдн (Haydn).
Особливу увагу варто звертати на слова, де є обидва звуки Геґель (Hegel), Гюґо (Hugo). Таким
чином, звук ґ у словах іншомовного походження можна вживати лише там, де для цього є
підстави” [2, с. 23].

Прикметно, що будь-який інтенсивний процес мовних трансформацій несе за собою й певне
закономірне явище – так би мовити “перебільшення” чи “перегин”, тобто  штучне, на наш
погляд, здебільшого помилкове слововідтворення чи просто слововживання звука [ґ] у тих
словах (принаймні грецизмах), де для цього немає жодних підстав: вони йдуть за ґрафіком
(Еспресо ТV, Новини, 18.08.2016 р, 13.30, доповідачка з міністерства інформполітики).

Очевидним є факт, що нові слова, які виникають нині в мові на позначення нових понять,
уже відтворюються мовцями з чітко фіксованим [ґ] (здебільшого), і це видається закономірним,
оскільки тенденція до написання з ґ нових слів в українській мові, а також передачі із цим
звуком іншомовних входжень сучасного періоду набирає обертів. Мова сучасного українського
телебачення є цілковитим тому підтвердженням: ґаджет замість паперового підручника (СТБ,
Вікна, 24.11.2016 р., 18.00, ведуча); вигравай круті ґаджети (СТБ, з реклами, 26.09.2016 р.,
15.30, голос за кадром); можна навіть проґуґлити (ICTV, Факти, 24.11.2016 р., 12.45, ведучий);
ґламурний гедонізм (СТБ, Вікна, 11.04.2008 р., 07.00, у графічному відтворенні). Оскільки слово
ґаджет походить з англійської gadget ‘нове пристосування’ або ‘технічна новинка’ [10, с. 1],
відповідно до сучасних тенденцій англійський [g] все частіше передається в сучасному мовленні
українським [ґ], як в усному мовленні, так і в графічному відтворенні. Те саме можна сказати
і про нове слово проґуґлити, яке, без сумніву, походить від назви Google ‘пошукова система’,
зі спотвореного англійського googol ‘число рівне сотому ступеню числа десять’ [13, с. 1].
Запозичення з англійської ґламур або рідше гламур також походить від glamour ‘чари’,
‘зачарування’, що означає близькість до загальноприйнятих стандартів ‘розкоші’, ‘шикарності’,
зовнішнього блиску [11, с. 1].
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Доволі дискусійною в мовознавчому світі є й інша фонетична видозміна сучасного мовлення –
перехід задньоязикового [х] в [г] переважно в новітніх запозиченнях. У мовленні тележурналістів,
ведучих, яких наслідують і гості студії й пересічні глядачі, зафіксовано фрагменти з таким
видом варіантності: це його особисте ноу-гау (СТБ, Вікна, 20.12.2012, 22.00, журналістка);
секондгенд поза законом (СТБ, Вікна, 7.11.2008 р., 22.00, ведуча); секондгендівські речі (СТБ,
Вікна, 19.02.2010 р., журналіст); демонструє бабі “Гамера” за 850 тис. доларів (СТБ, Вікна,
10.11.2008 р., 22.00, журналістка); почали з важкої артилерії – гіп-хопу (СТБ, Вікна, 26.04.2009 р.,
22.00, ведуча); гіпова стрічка (СТБ, Вікна, 07.04.2010 р., 22.00, журналістка); на виконання
б’ютівського гіта (СТБ, Вікна, 15.12.2010 р., 18.00, журналістка); гепіенд настав завдяки
росіянам (СТБ, Вікна, 19.02.2009 р., 22.00, ведуча); гелоувін по-американськи (1+1, ТСН,
01.11.2016 р., 12.00, у графічному відтворенні); генеральний директор музичного голдинґу
(СТБ, Вікна, 05.02.2010 р., 22.00, у графічному відтворенні). Прикметно, що ці модифікації
впродовж останніх років поширюються й на власні назви: Періс Гілтон – телеведуча, акторка
(СТБ, Вікна, 21.10.2011 р.); ялинка на Мангеттені (СТБ, Вікна, 13.11.2009 р., 08.00); Мугамед
ель Барабаї (СТБ, Вікна, 01.02.2011 р., 18.00). Зазначимо, що ця фонетична варіантність 
має своїх прихильників уже досить тривалий час. Так, Катерина та Олександр Рибалки більш
як 15 років тому висловили рекомендації щодо передачі англійської h українською мовою:
“Вважаємо, що англійське h правильно було б послідовно передавати через г не тільки у власних
назвах (Гаґґард, Гасклі, Гейлі, Гемінґвей та ін.), а й у загальних: як гандбол, гандикап і под.,
так і гавбек, гепенінг, гіпі, гіт, гобі, гокей, голдинг тощо. Так дедалі частіше пишеться в сучасних
виданнях” [3, c. 28]. К. Г. Городенська зазначає, що “у запозиченнях з англійської мови літеру h
відповідно до історично сформованої норми української літературної мови потрібно передавати
літрою г, а новітні запозичення писати госпіс, гостел, гакер, гард, гайвей, секондгенд. Лише
для трьох слів – гакер, гепі, голдинг, які давніше освоєні українською мовою у формі хакер, хепі,
холдинг, дозволено подвійний правопис, тобто гакер і хакер, гепі і хепі, голдинг і холдинг, проте
в словниках як основне подавати слово з літерою г” [1, с. 92]. 

На відміну від прихильників чистоти й правильності української мови, які рекомендують
передавати англійську h через українську г у власних і загальних назвах іншомовного
походження, є й інший, усталений традицією підхід мовознавців. Прихильники його вже досить
тривалий час не сприймають таких кардинальних змін у мові сьогодення, принаймні несприйняття
це стосується загальних назв. Український правопис за редакцією В. М. Русанівського 2003 р.
є тому підтвердженням: “Писати в загальних назвах тільки г, незалежно від того, h чи g
вимовляють у мові-джерелі (гербарій, гіпотеза, газета, гол). В окремих словах, запозичених
переважно через російську мову з англійської, відповідно до h передбачено й далі писати х:
хобі, хокей, ноу-хау та ін.” [17, с. 99].

У сучасному інформаційному телемовленні спостережено й зворотну варіантність: перехід
фарингального [г] в [х], однак це помічено лише в одному слові голокост: побудувати меморіал
жертвам холокосту (1+1, ТСН тижня, 02.10.2016 р., 19.30, ведуча); такі риси расизму, 
як холокост, геноцид (112 Україна, Новини, 29.09.2016 р., 19.00, ведучий); глибокою раною
та символом холокосту (Студія 1+1, ТСН тижня, 02.10.2016 р., 19.30, ведуча). Етимологія слова
голокост свідчить, що воно походить з англійської holocaust, а відтак, і з латинської holocaustum
та грецької òλόκαυστον. Воно являє собою форму середнього роду іменника òλόκαυστος,
утвореного від o[λος – ‘цілий’, або ‘цілковитий’ та καύστος – ‘спалений’, ‘спопелений’ (в контексті
ритуального жертвоприношення). Вимова голокост пов'язана з впливом англійської мови
при запозиченні (у разі запозичення прямо з латини або грецької мало бути “голокауст” 
або “олокауст”), форма ж холокост означає, що мало місце додаткове посередництво і російської
мови [12, с. 1]. 

На тлі загальнопоширюваних динамічних процесів останнього десятиріччя в телемовленні
з’явилися такі фонетичні явища, які не є наслідуванням практики українських правописів 
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попередніх епох, але їх рекомендовано сучасними лінгвістами як такі, що відповідають традиціям
і законам милозвучності української мови. Фонетичні закони евфонії передбачають зміну
фонетичної системи мови до мелодійного звучання, а також до створення звукових образів 
у висловленні [15, с. 314]. Відомо, що до евфонічних засобів сучасної літературної мови належать
фонетичні та інші варіанти мовних одиниць та окремих їх форм: в – у – ув – уві – ві, від – од,
з – зі – із; би – б, же – ж, ще – іще, хоч – хоча, -ся – -сь; і – й [15, с. 314]. Серед варіантних
форм, що реалізувалися саме в орфоепічних чергуваннях телемовлення, можна назвати такі:
щоб – щоби (щоби закупити ліки (NewsOne, Студія Livе. Прямий ефір, 18.01.2017 р., 11.15,
очільниця МОЗ України Уляна Супрун); з – із –зі (Росія сподівається налагодити співпрацю
зі США (Еспресо TV, Ч/Б шоу, 17.01.2017 р., 15.15, у графічному відтворенні). 

Запозичені слова бюро, бюджет, пюре, а також абревіатура БЮТ (Блок Юлії Тимошенко)
і подібні також не уникли евфонічних модифікацій у мовленні останньої декади років. Зазначимо,
що на сьогодні вони закріплені чинними мовними нормами й узусом саме в такому написанні
й звучанні – бюро, бюджет, БЮТ, однак усне мовлення телевізійників за останні 10 років 
їх передає вже з епентетичним [й], у графічному ж відтворенні відповідно – через апостроф
(за традицією вживання роздільної вимови після губних перед йотованими): можна скоротити
дефіцит б’юджета (СТБ, Вікна, 15.12.2010 р., 18.00, журналістка); кияни отримали шанс жити
з б’юджетом (Студія 1+1, ТСН: особливе, 12.09.2014 р., 16.45, ведуча);  це б’юро на іподромі
(Новий канал, Репортер, 09.06.2009 р., 00.30, журналіст); кияни чи не всього міста сходяться
до б’юветів (СТБ, Вікна, 19.07.2010 р., 22.00, ведуча); у його кабінеті б’юст Залізного Фелікса
(СТБ, Вікна, 22.03.2009 р., 22.00, журналістка); завжди свіже фруктове п’юре (24 канал,
Корисні файли, 01.02.2017 р., 09.10, у графічному відтворенні); сто тисяч за деб’ют (СТБ,
Вікна, 25.02.2009 р., 22.00, ведуча); смертельне дежав’ю (СТБ, Вікна, 23.09.2007 р., 18.00,
у графічному відтворенні); голосів Б’ЮТУ не вистачає (СТБ, Вікна, 10.12.2008 р., 07.00,
ведуча); б’ютівці вартують біля трибуни (СТБ, Вікна, 29.10.2008 р., 18.00, журналіст). Така
модифікація вимови, на думку І. П. Ющука, К. Г. Городенської, І. Р. Вихованця, відповідає
природному традиційному відтворенню й фонетичним законам милозвучності української мови,
хоча, як уже зазначалося, не є наслідуванням практики найукраїнськішого, як стверджують
чимало лінгвістів, правопису 1928 р. Підтвердження цьому знаходимо в цьому джерелі в Примітці
3 § 6: “У запозичених словах німецьке Ь й французьке u після губних передаємо без апострофа:
Вюртемберґ, Мюллер, Бельвю, бюро, бюджет і т. ін. (див. §§ 67 та 68)” [18, с. 5]. Лінгвісти
стверджують, що губні б, п, в, м, ф в українській мові не можуть бути м’якими. І. П. Ющук
зауважує, “якщо ж в українській мові колись таке траплялося, то або виділявся звук й (п’ять),
або приголосний подовжувався (ніччю), або відбувалося чергування приголосних (могти –
можу), або в запозичених словах іноді така незакономірна м’якість ігнорувалася (парашут, журі,
парфумерія). Тому з погляду української мови неприродно звучать слова в такому написанні,
як бюро, купюра, фюзеляж, гяур, Кяхта, Пясецький тощо. Українець (якщо не пристосовується
до французької чи російської орфоепії) їх звичайно вимовляє із звуком й: б’юро, куп’юра,
ф’юзеляж, г’яур, К’яхта, П’ясецький і под.” [6, с. 2]. 

Беручи до уваги проілюстровані фрагменти варіантного мовлення на українському ТБ,
спробуймо з’ясувати, що ж собою являє фонетична варіантність як явище, а також, чи впливають
фонетичні варіанти на мовну норму. Найбільш ґрунтовне визначення концепту варіанта загалом,
на нашу думку, подає О. О. Тараненко. Мовознавець визначив їх як видозміни, паралельні форми
існування мовної одиниці, що модифікують різні аспекти її вираження (фонемний, морфемний
або лексичний склад, місце наголосу, парадигму відмінювання, порядок слів та ін.), але 
не порушують принципу її тотожності (у першому значенні цього терміна); конкретні форми
вираження, реалізації в мовленні умовно-абстрактних мовних одиниць – фонеми, морфеми,
лексеми тощо (у другому  значенні) [8, с. 59]. Науковець виділяє, зокрема, й фонетичні варіанти
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слова – з різним звуковим складом (не пов’язані з чергуванням звуків, крім орфоепічних, 
і парадигматичними змінами слова: гикати і ікати, ще й іще; сюди ж належать регулярні 
для української мови орфоепічні чергування в – у, і – й, з – зі – із і под. [8, с. 59].

Загальновизнано лінгвістами, що факультативні варіанти фонем, або алофони, не вважаються
відхиленнями від норми [5, с. 27]. Підтвердження цьому постулатові знаходимо у визначенні
варіантності мовної норми. Варіантність норми передбачає взаємозалежність стабільності 
й змінності в мовній нормі як головного показника літературної виробленості мови [9, с. 60].
Фундаментальність цього концепту дає підстави стверджувати, що норма, як історичне змінне
явище, на всіх етапах розвитку літературної мови зміцнює основи мовної системи, сприяє
всебічному розгортанню внутрішніх закономірностей мови [9, с. 60]. Беззаперечним видається
факт, що мовні норми є обов’язковими й для мови, яка слугує засобом спілкування між мовцями,
й для мови, якою послуговуються всі без винятку засоби масової інформації. Мова як базовий
засіб накопичення й передачі інформації, безумовно, теж має послуговуватися мовними нормами.
Однак мовна норма за своєю природою не виключає належного існування мовних варіантів,
зазначає в енциклопедичній статті В. М. Русанівський [9, с. 61]. Дотепер в українській лінгвістиці
існувала думка, що серед різносистемних мовних рівнів найстабільнішими мовними нормами
вважалися саме фонетичні норми. Проте спостереження за мовою телебачення останніх років
і частотний показник зафіксованих фрагментів із варіантами фонетичного рівня мови дає підстави
стверджувати, що фонетична варіантність не просто прогресує, а й стає все більш поширюваною.
Оскільки фонетичні варіанти регулюються орфоепічними нормами [9, с. 61], припускаємо,
що ці поняття більшою чи меншою мірою є взаємозалежними й взаємозумовленими.

Виходячи з основних положень про варіантність мовної системи, можна дійти висновку,
що варіантність одиниць і форм слів в українській мові як один з аспектів загальної мовної
демократизації суспільства, поступово набирає обертів. Особливої масштабності це мовне
явище набуло в мові національних засобів масової інформації, і зокрема в телебаченні. 

Фонетична варіантність у мові, і насамперед у мові сучасних українських телепередач,
попри сталий постулат про найбільш стабільну характеристику в мовній системі, перебуває
в синхронному розвитку, здебільшого прогресує, поволі відтісняючи домінантні одиниці чи
форми на периферію мови. І хоч питання варіантності тих чи тих фонетичних явищ і норм
на сьогодні є ще доволі дискусійним в українському мовознавстві, очевидним залишається
факт: мова змінюється, змінюючи поволі усталений узус і норму. Аналіз деяких досліджуваних
нами явищ, спостережених у мові сучасних українських телепередач, доводить, що варіантні
процеси у фонетиці чималою мірою відповідають автохтонним ознакам української мови, 
це у свою чергу означає, що мовна свідомість українців прогресує, вони перестають бути
байдужими до своєї мови і прагнуть говорити милозвучною та самобутньо-оригінальною, 
не схожою на інші, українською мовою. 
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СПЕЦИФИКА ИНТОНАЦИИ КАУЗАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ  
В СВЕТЕ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНЫХ ДАННЫХ 

 
Зейналлы Г. Р. 
Азербайджанский университет языков 

 

Статья посвящена экспериментально-фонетическому изучению акустических 
показателей сложноподчиненных предложений с придаточными причины и следствия. 
На основе акустических данных, полученных в результате эксперимента, описывается 
мелодическое движение интонации сложных синтаксических конструкций. В анализе 
языкового материала и интерпретации акустических данных автор использует в качестве 
теоретического обоснования концепцию Л.Р. Зиндера и Ф.Я. Вейсялли.  

Ключевые слова: интонация, высказывание, коммуникация, синтаксис, просодия, 
каузальные отношения, речевая ситуация. 

 

The article is devoted to the experimental-phonetic analysis of the acoustic parameters 
of adverbial clauses of cause and result. Melodic movement of the intonation of syntactic 
wholes according to the acoustic parameters gained in the result of experiments is described 
in the article. Theoretical theses of L.R.Zinder and F.Y.Veysalli have been referred to in  
the analysis of language materials and in the interpretation of acoustic results. 

Key words: intonation, utterance, communication, syntax, prosody, causal connection, 
speech context.  

 
Речь как основная форма коммуникации состоит из высказываний. Интонация является 

одним из языковых средств, с помощью которых осуществляется речевая коммуникация. 
При этом следует учитывать, что “само предложение как грамматическая единица не имеет 
и не может иметь интонации. Оно актуализируется в коммуникативное явление – 
высказывание через фразу, которую организует в целом интонация” [9, с. 8–9]. Согласно 
традиционным представлениям, “интонация является обязательным признаком устной, 
звучащей речи… интонация может изучаться в рамках и грамматики [синтаксиса],  
и психологии, и психолингвистики… однако наличие у интонации собственно фонетического 
аспекта неоспоримо” [3, с. 169]. Интонация в этом случае передает, совокупно с другими 
языковыми средствами, некоторые аспекты содержания, особенности интонационных моделей 
определяются объективными характеристиками адресанта, тем образом, который адресант 
создал априори об адресате и т.д. 

Она, будучи фонетическим явлением, может рассматриваться в артикуляционном, 
акустическом и фонологическом аспектах. Однако некоторые исследователи принципиально 
разграничивают фонетический и фонологический подходы к изучению интонации [10, с. 14]. 
Нерешенным остается вопрос об отношениях интонации и грамматической стороны языка. 
В отношении данного вопроса среди лингвистов нет единого мнения: от полного отрицания 
связи интонации и грамматики до признания интонации фактом синтаксиса [2; 7, с. 23–35; 
8; 11]. А. М. Пешковский полагал, что “простое безоговорочное включение признаков фразной 
интонации в общий запас синтаксических средств ... так же не осторожно, как и полное 
изгнание ее из синтаксиса” [8, с. 180].  

В данной статье признается как автономность интонации, так и ее непосредственная 
связь с синтаксической структурой языка в рамках функционально-коммуникативного подхода 
к пониманию и изучению интонации. По мнению Е. А. Брызгуновой, зачастую интонация 
представляет интерес для исследователей именно с эмоциональной стороны – как средство 
выражения чувств и средство выразительной речи [2, с. 158]. Это объясняется тем, что 
выражение эмоциональной стороны речи – “основная и, надо думать, исконная функция” 
интонации [8, с. 177]. Однако предложение может быть произнесено и нейтрально, без 
каких-либо эмоций, но избавить его от коммуникативной направленности невозможно. 
Л. Р. Зиндер, различая две функции интонации, коммуникативную и функцию выражения 
эмоциональных значений и оттенков, предлагает “считать единой коммуникативной функцией 
всё то, что связывает интонацию со смысловым и синтаксическим строем” [6, с. 8]. 
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Л. В. Бондарко, кроме вышеперечисленных, выделяет также функцию передачи отношения 
“говорящего к содержанию своего высказывания или высказывания собеседника” [1, с. 230]. 
По мнению Ф. Вейсялли, “…функционирование ее происходит только в синтаксической 
сфере – на синтаксической структуре” [5, с. 257]. 

Интонация как одно из важнейших средств языка имеет определенную самостоятельность  
и образует автономную систему среди других звуковых единиц языка, хотя сама по себе  
не обладает значением [6]. Интонация имеет двоякое отношение к синтаксису: с одной стороны, 
она находит свое приложение на синтаксической структуре, с другой стороны, – синтаксическая 
структура становится самостоятельной коммуникативной единицей благодаря интонации. 
Интонация не только оформляет, но и расчленяет предложение. По справедливому 
определению Л. Р. Зиндера, “теснейшая связь, существующая между интонацией и смыслом 
предложения, делает ее одним из важнейших факторов коммуникации” [6, с. 268].  

Среди функций интонации важное место занимает функция организации и членения 
речевого потока; она так же выражает степень связи между единицами членения. Эта функция 
интонации называется внутриязыковой [4, с. 202]. Исследователи отмечают преимущество 
интонационных возможностей речи, среди которых особенно важны мелодика, мелодические 
конфигурации, нередко только в области интонационного центра. Другие интонационные 
средства, относительные по своей природе, – пауза, темповые и динамические соотношения, 
распределение акцентной выделенности и отдельных слов и синтагм – оказываются 
избыточными” [10, с. 16–17].  

Цель данной статьи – определить специфику интонационного рисунка каузальных 
отношений на основании экспериментальных данных. 

Языковой материал, подобранный для эксперимента, содержит около 30-ти предложений 
в исполнении двух дикторов. В настоящей статье в теоретическую базу исследования 
включается описание компонентов мелодики, которая наряду с другими просодическими 
средствами, играет важнейшую роль в реализации просодических особенностей предложения. 
Закономерные причинно-следственные связи явлений объективной действительности находят 
свое отражение в языке, поэтому языковая каузальность как сложное и многогранное явление 
привлекает внимание ученых и изучается в самых различных аспектах современной лингвистики. 

Изменение частоты основного тона в структуре сложноподчиненных синтаксических 
конструкций имеет сложную структуру. С направлением изменения высоты тона в контуре 
в целом или в пределах терминального тона или ядра ассоциируются прежде всего 
противопоставления по цели высказывания. На материале английского языка продемонстрировано 
использование восходящего, нисходящего, восходяще-нисходящего и других тонов для 
оформления отдельных коммуникативных типов высказываний.  

В сложном предложении синтагматическое членение более стабильно и однообразно. 
Стабильным членением характеризуются сложноподчиненные предложения с причинно-
следственными отношениями между главной и придаточной частями. В зависимости от 
занимаемой позиции главной и придаточной части, различаются конструкции открытые 
(с препозицией главной части) и конструкции закрытые (с препозицией придаточной части). 
В предложениях, состоящих из двух синтагм, анализ проводился путем сопоставления 
прогредиентной и терминальной синтагм. Для выяснения закономерностей мелодического 
оформления двухсинтагменных предложений сопоставлены движения основного тона 
конечных частей обеих синтагм. Акустический анализ показывает, что терминальная синтагма  
в разных синтаксических структурах характеризуется максимальным понижением частоты 
основного тона, локализованным на последнем слове предложения (см. гр. 1, 2). 

Общий мелодический рисунок отдельных синтагм в сложном предложении определяется 
смысловыми отношениями и в известной мере местом синтагм в предложении. В произнесении 
обоих дикторов предложение распадается на две синтагмы, охватывающие соответственно 
главное и придаточное предложения. Следует отметить, что в анализируемых предложениях  
во всех из 10 возможных случаев мелодические показатели придаточной части (прогредиентная 
синтагма) превосходит данные показатели терминальной (главное предложение) синтагмы 
(см. таб. 1). 
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Таблица 1  
Соотношение средней частоты основного тона в прогредиентных  

и терминальных синтагмах 
частота основного тона [Гц] 

предложения придаточная 
часть 

главная 
часть 

[bɪ'kɒz ɪt wəz kəʊld ðəʊ nɒt 'snəʊɪŋ - wen 'aɪ 'stɑ'tɪd aʊt  'aɪ 
drest fə 'wɪntə] 

246 232 

[bɪ'kɒz ʃi wəz leɪt  ʃi skɪpt 'brekfəst] 269 240 

[bɪ'kɒz ʃi ə'raɪvd 'fɜ'st  'krɪ'stɪn ʌn'lɒkt ðə dɔ'  bət ʃi left ðə ki' 
ɪn ðə lɒk] 

257 237 

[əz 'aɪ həv ə'pɔɪntɪd ɪm 'səʊ 'aɪ meɪ dɪ'smɪs ɪm ət 'eni 'taɪm] 261 241 

[sɪns jə nɒt 'hævɪŋ 'eniθɪŋ els ju kən həv tu' əv 'evrɪθɪŋ] 263 248 

[fərəz'mʌtʃ əz ðə θɜ'st s ɪn'tɒlərəbl̩ ðə 'peɪʃnt meɪ bi 
ɪn'dʌldʒd] 

268 242 

[dju' tə ðə fækt ðət ðə wəz ə flʌd  ðə taʊn həd tə bi 
ɪ'vækjʊeɪtɪd] 

270 248 

[kən'sɪdərɪŋ hi daɪd 'seɪvɪŋ ðəm 'ðeɪ əʊ ɪt tu ɪm] 269 258 

['bi'ɪŋ ðət 'aɪ fləʊ ɪn 'ɡri'f  ðə 'smɔ'lɪst twaɪn meɪ li'd mi'] 270 245 

['bi'ɪŋ əz 'aɪ wəz 'pɑ'sɪŋ 'aɪ dʒəst 'θɔ't aɪd lʊk ɪn]                                                    249 235 
 

В предложении /Because she was late, she skipped breakfast// [bɪ'kɒz ʃi wəz leɪt ʃi skɪpt 
'brekfəst] придаточное предложение выступает в качестве прогредиентной синтагмы,  
а главное – в качестве терминальной. Максимальная частота зафиксирована в начале синтагм: 
305 гц и 267 гц. Средняя частота основного тона в первой синтагме составляет 269 гц, тот 
же показатель во второй синтагме – 240 гц.  

 

 
График 1. Частота основного тона в предложениях [bɪ'kɒz ʃi wəz leɪt ʃi skɪpt 'brekfəst] 

və [əz 'aɪ həv ə'pɔɪntɪd ɪm 'səʊ 'aɪ meɪ dɪ'smɪs ɪm ət 'eni 'taɪm] 
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Таблица 2.  
Соотношение средней частоты основного тона в прогредиентных  

и терминальных синтагмах 
частота основного тона [Гц] 

предложения главная 
часть  

придаточная 
часть 

['aɪ 'kwestʃən maɪ eɪdʒ naʊ bɪ'kɒz 'aɪ fi:l twaɪs ɪt] 263 247 

[ɪt ɔ'l 'hæpənd bɪ'kɒz 'bɑ:brə 'ɡɒt lɒst] 272 235 

[wel ðen ɪt wl ̩ bi dʌl bɪ'kɒz hɑ:f ði 'ɪntrəstɪŋ 'pi:pl ̩ ə nɒt 'kʌmɪŋ] 270 221 

[hi tʊk ɪn 'aɪri:n ɒn ðə ɡraʊnd ðət hi həd nɒt 'entə'teɪnd hə sɪns 
ʃi wəz ə braɪd] 

245 195 

 ['fɑ:ðə  'aɪ θæŋk ði: ðət ðaʊ hæst hɜ:d mi:] 268 241 

[ðə 'kɜ:təsi əv 'neɪʃn ̩z ə'laʊz ju maɪ 'betə ɪn ðət ju ə ðə 'fɜ:stbɔ:n] 246 228 

[ðɪs wəz ə ɡʊd dɪ'sɪʒn ̩ 'ɪ'næsmʌtʃ əz ɪt wɜ:kt fə ju] 267 183 

[bət 'aɪ wəʊnt ə'laʊ ðæt 'si:ɪŋ ðət ɪt wʊd 'nevə su:t maɪ keɪs] 283 235 

[naʊ 'aɪ nəʊ ðət ðaʊ fiərist ɡɒd 'si:ɪŋ ðaʊ hæst nɒt wɪð'held 
'ðaɪ sʌn] 

286 238 

[ðɪs wəz ə'prəʊpriət ɪn vju: əv ðə fækt ðət 'beɪkən wəz breɪv  
ɪn deθ] 

262 243 

 
Аналогичная картина наблюдается и в предложениях, где придаточная часть занимает 

постпозицию. В предложении /I question my age now because I feel twice it // ['aɪ 'kwestʃən 
maɪ eɪdʒ naʊ bɪ'kɒz 'aɪ fi:l twaɪs ɪt] в прогредиентной синтагме мелодичность составляет 
290-208 гц, в терминальной синтагме же 270-172 гц. Максимальная частота основного тона 
зафиксирована в начале синтагмы 290 гц и 270 гц (см. гр. 2). В предложении /It all happened 
because Barbara got lost// [ɪt ɔ:l 'hæpənd bɪ'kɒz 'bɑ:brə 'ɡɒt lɒst] мелодичность начинается со 
среднего регистра. Пик интенсивности падает на начало первой синтагмы – 307 гц. 
Минимальная частота зафиксирована в конце терминальной синтагмы – 198 гц. Средняя 
частота основного тона в первой синтагме составляет 272 гц, тот же показатель во второй 
синтагме – 235 гц (см. таб. 2, гр. 2).    

 
График 2. Частота основного тона в предложениях ['aɪ 'kwestʃən maɪ eɪdʒ naʊ bɪ'kɒz 'aɪ 

fi:l twaɪs ɪt] və [ɪt ɔ:l 'hæpənd bɪ'kɒz 'bɑ:brə 'ɡɒt lɒst] 
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Исследование мелодических характеристик сложноподчиненных предложений 

с придаточными времени показывает, что данные предложения в языке наделены 
специфическими фонетическими характеристиками. Не имея завершенности в характере 
движения основного тона, первая часть (прогредиентная синтагма) сложного предложения 
во всех рассмотренных нами предложениях не обладает интонационной самостоятельностью. 
Падение тона к концу прогредиентной синтагмы не достигает той степени, которая необходима, 
чтобы считать данный отрезок интонационно законченным. Вторая часть СПП, выступающая 
как терминальная синтагма, характеризуется понижающимся направлением движения частоты 
основного тона. В анализируемых предложениях во всех случаях мелодические показатели 
главной части (прогредиентная синтагма) превосходит данные показатели терминальной 
(придаточное предложение) синтагмы. 

Лишенные интонационной самостоятельности, этого существеннейшего признака 
предложения, части сложного подчинения не могут функционировать как самостоятельные 
предложения. Только сложное предложение в целом, соединяя воедино все составляющие 
его части, выступая как определенный коммуникативный тип, обладает и интонационным 
единством, и интонационной самостоятельностью. Конечные синтагмы характеризуются 
понижением тона на последнем слове синтагмы. 

Мелодическое завершение не зависит также от лексического наполнения сложных 
предложений. В анализируемых предложениях первая синтагма не имеет мелодического 
завершения, так как низший предел падения основного тона голоса в нем выше, чем низший 
тон конца второй синтагмы. Прогредиентная синтагма имеет характерное для начальных 
синтагм восходящее тональное оформление со значительным интервалом на стыке  
с последующей синтагмой, вторая синтагма характеризуется восходяще-нисходящим 
движением основного тона. Тон достигает своего наивысшего уровня в первой синтагме, 
вследствие чего высотное оформление смыслового ядра оказывается решающим для 
характеристики движения основного тона во всей синтагме. Не имея завершенности в характере 
движения тона первая синтагма сложного предложения во всех предложениях явно  
не обладает интонационной самостоятельностью. Уровень падения движения основного тона 
в прогредиентной синтагме не достигает той степени, которая позволила бы нам считать 
данный отрезок предложения интонационно завершенным. Поскольку прогредиентная 
синтагма интонационно не завершена, постольку и вторая, т. е. терминальная синтагма,  
не является самостоятельной, а лишь продолжением первой части, и только вместе они 
воссоздают полную картину интонационного оформления предложения. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ СИНТАКСИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ
КОНСТРУКЦИЙ В СОВРЕМЕННОМ АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ

Керимова С. Т. 
Бакинский Славянский Университет

В языке рядом с фразеологизмами существуют синтаксические единицы,
приспосабливающие те же самые языковые элементы в той или иной форме. Наряду
с фразеологическими сращениями в языке есть сходные этим языковым элементам
синтаксические фразеологические конструкции. Различия между фразеологическими
конструкциями и простыми предложениями состоят в наличии экспрессии, переносного
значения. Чтобы доказать фразеологичность конструкции, необходимо определить
семантические границы фразеологизмов, изучить различные оттенки значения, включая
и модальные значения во фразеологизмах.

Ключевые слова: конструкция, синтаксический фразеологизм, структурные
семантические особенности, устная речь.

In the language alongside the phraseological units exist syntactic phraseological units
fitting the same language elements in this or that form. The difference between the phraseological
constructions and simple sentences formed my means at ordinary sentences lies in the fact that
phraseological units express not word by word meating, but express different meatings. In order
to substantiate phraseological constructions it is demanded to determine the semantic borders
of the phraseological units, to study different shades of meaning including modal meanings at
the phraseological units.

Key words: construction, syntactic phraseologizms, structural semantic features, oral speech.

И в мировом, и в азербайджанском языкознании написано много научных трудов в области
фразеологии, к этой проблеме подходили с различных точек зрения. Но специфические
особенности фразеологических оборотов, различительные свойства и множество различных
проблем всегда остаются объектом спора лингвистов. Различный подход к присущим свойствам
фразеологических единиц, наименование одного понятия различными терминами, проблема
расширения и сужения фразеологических единиц в сравнении с другими языковыми единицами
и сегодня является актуальным среди лингвистов. С этой точки зрения синтаксические
фразеологические конструкции, свойства и способы их образования представлены 
в азербайджанском языке отличным образом. Так, наряду с фразеологическими сращениями,
в языке есть сходные этим языковым элементам синтаксические фразеологические конструкции.
В азербайджанском языкознании в трудах, посвященных фразеологии, этим языковым единицам
либо уделялось особое внимание, либо они не воспринимались как фразеологические единицы.
Исследования в области фразеологических единиц и их свойств нашли достаточное место 
в языкознании. Также в азербайджанском языкознании к исследованию этой проблемы было
привлечено большое внимание, они были охарактеризованы всесторонне. С этой точки зрения
пробуждает интерес монография профессора Т. Байрамова о фразеологических сращениях,
в которой он подвел итоги всестороннего исследования фразеологии азербайджанского
языка: “В выражении мысли целостные конструкции речи, состоящие из двух или более
общезначимых, исторически связанных слов, компоненты которых не расчленяются
синтаксически и семантически, по строению похожие на словосочетания или предложение,
эквивалентные по смыслу словосочетанию или предложению, изменяемые по грамматическим
признакам конструкции называют фразеологическими единицами” [1, с. 10]. 

Активно используемые в разных стилях азербайджанского языка и отличающиеся
разнообразной структурой и семантическими свойствами, синтаксические фразеологические
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конструкции и их специфические признаки пока еще не были специальной темой исследований,
за исключением некоторых заметок, они не были привлечены к лингвистическому анализу.
В современном азербайджанском языкознании в зависимости от цели и интонации
предложения, можно встретить сотни конструкций предложений. Но отличие синтаксических
фразеологических конструкций от предложений, строящихся на основе простых конструкций,
в их фразеологизации, которая выражает переносное значение. “Одно из основных
категориальных свойств фразеологических единиц в переносности. Фразеологизмы
вырабатываются именно на основе переносности. Известно, что семантическое богатство
слова связано с переносностью. Это закономерный процесс” [2, с. 37].

Именно это свойство является основным моментом, сближающим синтаксические
фразеологические конструкции и фразеологические сращения. Действительно, достаточно
много признаков, отображающих свойства обеих языковых единиц. Но переносность составляет
основу фразеологии, и слово выражает переносность в связи со своим первоначальным
действительным значением, имеющим различные смысловые оттенки. Внутри некоторых
языковых единиц переносность становится устойчивой и это является условной причиной
образования фразеологических сращений. Общие свойства между синтаксическими
фразеологическими конструкциями и фразеологическими сращениями с первого взгляда могут
создать трудности в определении границ. Но наблюдения, проведенные на основе материалов
современного азербайджанского языка и контекстуальная позиция синтаксических
фразеологических конструкций, дают возможность их различать. 

Исследователь синтаксических фразеологических конструкций в русском языке А. В. Величко
считал их синтаксическими фразеологизмами, подчеркивая имеющуюся у них нестандартную
структуру. Он так характеризует синтаксические фразеологизмы: “В таких структурах связь
и отношения между компонентами не обусловлены живыми синтаксическими правилами.
Здесь компоненты связаны идиоматически, а лексические значения компонентов, создающих
структуру, ослаблены. В силу названных особенностей подобные построения и получили
название синтаксических фразеологизмов” [3, с. 3].

По нашему мнению, если сравнить названные языковые единицы с выражением
“синтаксические фразеологизмы”, то правильнее было бы назвать их синтаксические
фразеологические конструкции. Такие синтаксические фразеологизмы охватывают
фразеологизированные синтаксические единицы, и выражение “конструкция” полностью
отображает специфические свойства этих языковых единиц. Несмотря на то, что синтаксические
фразеологические конструкции создаются в результате взаимосвязи основных и изменяемых
компонентов, в их основе стоят неизменяемые элементы, образующие синтаксические
фразеологические конструкции. Иначе говоря, имеющиеся в языке готовые синтаксические
фразеологические конструкции – это не они сами, а их модели, и в зависимости от контекста они
дополняются нужными элементами со стороны пользователя. Синтаксические фразеологические
конструкции оформляются по “скелетам”, сформированным веками. Следует отметить, 
что эти языковые единицы, обогащенные экспрессивными красками, выражают высокую
эмоциональность и субъективную модальность, и это является их заранее необдуманным,
контекстуальным свойством. В действительности, синтаксические фразеологические
конструкции создаются не в тексте, они употребляются в готовом виде во фразеологизированных
предложениях или в результате восстановления лексических единиц. 

При вхождение синтаксических фразеологических конструкций в речь в готовой форме
одновременно смысловой оттенок и семантические значения являются причиной их употребления
в устной речи, в бытовом стиле. “Устная речь по своей структуре готовыми формами более
обогащена” [4, с. 9] и с этой точки зрения использование этих языковых единиц в бытовом
стиле естественно. 
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Ф. Агаева в книге “Синтаксис устной речи”, говоря о свойствах устной речи, пишет: “Эти
свойства не заканчиваются только неполнотой и эллиптивностью выражений, существующих
в устной речи, а также широкой распространенностью подчинительной связи по сравнения
с сочинительной. Основной признак – использование в устной речи бесчисленных готовых
выражений и штампов. Шаблонные выражения, эллиптичность в устной речи связаны 
со спонтанным характером речи” [5, с. 7]. Наверное, по этой причине синтаксические
фразеологические конструкции чаще всего встречаются в устной речи. Бытовой стиль состоит
из устной речи, диалогов и повседневной разговорной речи. Свобода в этом стиле, необдуманное
выражение мысли со стороны говорящего и его эмоциональное состояние причина, которая
открывает путь синтаксическим фразеологическим конструкциям в речь. Синтаксические
фразеологические конструкции, используемые в бытовом стиле, находят путь в художественную
литературу, путем их изменения в том или ином виде со стороны автора, а иногда употребляются
и в оригинале в языке персонажей. Такие языковые единицы придают художественному
произведению не только народный дух, но и помогают раскрытию образа и определению
отношения писателя. 

Одно из специфических свойств синтаксических фразеологических конструкций, как
было сказано выше, это постоянные и изменяемые компоненты. Но интересная сторона этих
конструкций заключена в способе выражения их компонентов. Следует отметить, что не имеющие
никакого лексического значения служебные части речи выступают постоянными компонентами
синтаксических фразеологических конструкций и играют роль “скелета”. Каждая синтаксическая
фразеологическая конструкция имеет семантический смысловой вес (утверждение, отрицание,
согласие, ирония, убежденность, уверенность и др.). Они группируют эти языковые единицы
по постоянному принципу и играют роль – решающую в определении этого смысла [3, с. 8].
Сказанное относится к местоимениям, а в особенности к вопросительным местоимениям,
отображающим в себе свойства других частей речи. Использование служебных частей 
речи и вопросительных местоимений в роли постоянного компонента в синтаксической
фразеологической конструкции, а также ослабление и потеря первоначального значения
считается закономерным явлением. Но, с другой стороны, возникает проблема возможности
перевода синтаксических фразеологических конструкций на другие языки. Анализируя
материалы о синтаксических фразеологических конструкциях на азербайджанском или русском
языке, приходим к выводу, что перевод этих конструкций с одного языка на другой – возможен.
Можно перевести буквально – слово в слово. Этот перевод не наносит вреда общему смыслу
синтаксических фразеологических конструкций. Естественно, это явление не охватывает все
синтаксические фразеологические конструкции, эта возможность превращения по отношению
к другим языкам пока еще не изучена. Несмотря на то, что служебные части речи в конструкциях
имеют ослабленное и потерявшее первоначальное значение, они выступают в конструкциях
как создающий конструкцию компонент и во время перевода переводятся как внеконструктивная
единица, но и в языке перевода синтаксические фразеологические конструкции выражают 
то же значение, что и в родном. Это явление говорит о том, что служебные части речи имеют
широкие стилевые возможности. Это связано с этимологией служебных частей речи. Именно
“генофонд” служебных частей речи открывает путь широким стилевым возможностям
внутри синтаксических фразеологических конструкций, структуры которых заменяются, 
но не делятся. Но в устной речи, даже в художественном произведении в речи персонажей
такие исключения возможны:

– Mqşq qurtardı? (Репетиция закончена?)
– Hardan? (Откуда?)
В этом примере выражение “Hardan qurtardı? / Откуда закончилась? выступает как

синтаксическая фразеологическая конструкция. Но в диалоге мы видим сокращенную форму
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этого выражения. Несмотря на это, каждый носитель азербайджанского языка легко может
восстановить эту конструкцию. Выражение “Hardan qurtardэ? / Откуда закончилась?” внутри
диалога выражает отрицание, недовольство, как ответ на первую часть. 

Определение характерных особенностей синтаксических фразеологических конструкций,
анализ на лексическом, семантическом и синтаксическом уровне, исследование схожих 
и отличительных качеств синтаксических фразеологических конструкций с другими
языковыми единицами требуют углубленного изучения языковых единиц в современном
языке. Синтаксические фразеологические конструкции создают смысловые оттенки, играют
экспрессивную роль и модальность в разных стилях языка, способствуя его обогащению.

Из всего вышесказанного можно сделать такие предварительные выводы:
1. Синтаксические фразеологические конструкции имеют как сходные, так и отличительные

свойства в сравнение с фразеологическими сращениями. 
2. Синтаксические фразеологические конструкции состоят из устойчивых и изменчивых

компонентов. 
3. Переносность – одно из категориальных свойств фразеологических единиц. 
4. Служебные части речи выступают в роли основного компонента – “скелета” синтаксических

фразеологических конструкций.
5. В языке в готовом виде существуют не сами синтаксические фразеологические

конструкции, а их “скелеты” в зависимости от контекста. Эти языковые единицы, обогащенные
экспрессивными оттенками, выражают высокую эмоциональность, субъективную модальность.
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ІМЕННИК ГНhВЪ У ПИСЕМНИХ ПАМ’ЯТКАХ
СТАРОУКРАЇНСЬКОЇ МОВИ XIV – XVI СТ.:

ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛІСТИЧНИЙ АСПЕКТ

Ковалюк О. К.
Національний авіаційний університет

У статті уточнено першу фіксацію іменника гнhвъ у пам’ятках досліджуваного
періоду, простежено історію розвитку значень номінативної одиниці, з'ясовано частоту
вживання в писемних джерелах та подальшу долю в лексичній системі сучасної української
літературної мови. Аналіз виконано на матеріалі писемних пам’яток староукраїнської
мови XIV – XVI ст. 

Ключові слова: етимологія, лексико-семантичне поле “позначення емоційного стану”,
метафоричне перенесення, писемні пам’ятки, староукраїнська мова XIV – XVI ст.

The article specifies the first recording of the noun гнhвъ in the items of historical
interest of the period being studied, the development history of the nominative unit has been
traced, the frequency of its use in written sources and its further development in the lexical
system of the modern Ukrainian language was defined. The analysis has been made basing 
on the old Ukrainian language written items of interest materials of the XIV – XVI centuries. 

Key words: etymology, lexical-semantic field “designation of emotional state”, metaphorical
transfer, written items of historical interest, the old Ukrainian language of the XIV – XVI centuries.

Дослідження лексико-семантичного поля “позначення емоційного стану” в діахронічному
аспекті дозволить хоча б частково відтворити уявлення давньої людини про навколишній світ.
На думку В. І. Шаховського, “слово, яке називає або виражає ту чи іншу концептуалізовану
й лексикалізовану емоцію, зберігає в закодованому вигляді всі лінгвістичні й екстралінгвістичні
знання Homo sentiens про неї, які входять у його емотивну / емоційну компетенцію” [9, c. 26].

Актуальність статті полягає в тому, що на сьогодні немає студій, присвячених окремим
лексемам на позначення назв емоційних станів людини, які вживалися в писемних пам’ятках
староукраїнської мови XIV – XVI ст. Мета статті – виявити лексему гнhвъ у текстах XIV –
XVI ст. та реконструювати її семантичну структуру. Досягнення поставленої мети передбачає
виконання таких завдань: уточнити першу фіксацію іменника гнhвъ у пам’ятках досліджуваного
періоду, простежити історію розвитку значень аналізованого слова, з’ясувати частоту його
вживання в писемних джерелах та подальшу долю в лексичній системі сучасної української
літературної мови. Об’єкт дослідження – лексема гнhвъ як один із ядерних конституентів
лексико-семантичного поля “позначення емоційного стану”. Джерело матеріалу – різні за стилями
й жанрами писемні пам’ятки староукраїнської мови XIV – XVI ст. (конфесійні, ораторсько-
проповідницькі, житійно-повістеві, художні, наукові, ділові). 

З погляду діахронії деякі аспекти семантики, функціонування, жанрово-стильових,
словотворчих характеристик окремих лексем із коренем -гнhв- частково розглядалися в працях
істориків мови. В. В. Колесов розглянув змістові та формальні ознаки лексеми гнhвъ як одного
з компонентів формули-синтагми на матеріалі давньоруських текстів [3, с. 291]. Г. В. Межжеріна
здійснила семантичний аналіз прикметників гнhвьливыи та гнhвьныи крізь призму концепту
“запальність” у східнослов’янській мовній картині XI – XIII ст. [6, с. 166–168]. Л. М. Полюга,
окреслюючи особливості української абстрактної лексики XIV – XVII ст., висвітлив історію
формування, окремі аспекти словотворення й функціонування, лексико-семантичні 
та стилістичні характеристики лексем гнhвъ, гнhванє, гнhвливость [7, с. 218]. М. О. Демчук
дослідила функціональні, сигніфікативні та структурні особливості генетично слов’янських
автохтонних власних імен Гневашъ, Гнівашъ, Гнhва(о)шъ та ін. в українській антропонімії
XIV – XVII ст. [2, с. 162]. 
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Для формування загального уявлення про походження лексеми гнhвъ, установлення
орієнтовного часу її появи та особливостей історичного розвитку досліджувалися лексикографічні
джерела, насамперед етимологічні й історичні словники [25, с. 537; 31, с. 133; 33, с. 338–341;
34, c. 245–246; 35, с. 229, 232–235; 43, с. 420; 47, с. 169–170 тощо]. 

З’ясування внутрішньої форми слова допоможе встановити його початкову семантику, яка
дала поштовх до утворення нових значень та відтінків. Суперечлива етимологія іменника гнhвъ
зумовила появу припущень різного характеру. Одні дослідники пов’язують його зі значенням
“гни æти (гній)”: псл. *gniti < *gneitei, *gnojь < *gnoios; семантичний розвиток такий: “гниль,
гній,  отрута, отруєна кров > гнів” [25, c. 537; див. також 43, с. 420; 31, с. 133; 44, с. 194]. Інші
допускають зв’язок з псл. *ognь “вогонь”, а також із псл. *gn-titi “розпалювати” [25, c. 537]. Існує
думка і про спорідненість досліджуваної лексеми зі словом “давити”: *gnoviti > * gn >
*gnvъ [47, c. 169–170]. 

Поділяємо думку дослідників, які пов’язують лексему гнhвъ зі значенням “вогонь”. Уважаємо,
що перенесення найменування відбулося за зовнішньою схожістю до процесу горіння, оскільки,
коли людина гнівається, розширюються судини, що призводить до почервоніння обличчя 
та підвищення артеріального тиску, у зв’язку з чим кров буквально “кипить”. Наведемо 
для порівняння фразеологізм дышати огнем, ужитий у “Житії Василія Нового” [24, с. 521],
у якому актуалізується емоційний стан гніву безпосередньо через стихію вогню: “от ярости
дышай огнем немилосердія”. Як зазначає П. О. Селігей, для давньої людини було не під силу
правильно визначити причини душевного та фізіологічного дискомфорту, тому процеси, які
відбувалися в психіці й організмі, пояснювалися метафорично, методом асоціацій з уже знаними
явищами природи [8, с. 157]. До підтримуваної нами гіпотези можемо запропонувати таку
модель метафоричного перенесення, яке відбулося ще в праслов’янський період: найменування
фізико-хімічного процесу > найменування емоції. 

Др. іменник гнhвъ уживався зі значенням “гнів” із другої половини XI ст. [33, с. 339]. 
У “Словнику староукраїнської мови XIV – XV ст.” найдавніші приклади вживання лексеми
гнhвъ датуються  XV ст. [34, с. 245]. У наших хронологічних рамках перша фіксація лексеми
гнhвъ зі значенням “обурення, гнів” у розглянутих текстах припадає на середину XIV ст.: “зъ гнhву,
а любо зъ зависти того-то пана габають кмети” [10, с. 4 (*1347)]; “у жалобахъ . . .  (ркп.!)
гнhвъ . . . , зазрость помсты” [ 10, с. 16 (*1347)]; “для гнhва пана своего” [10, с. 19 (*1347)].
Уживання іменника гнhвъ із семантикою “обурення, гнів” спостерігаємо в пам’ятках до кінця
XVI ст.: “ни злобою ани которымъ гн ~вмъ” [23, с. 75 (*1387)]; “штобы въ гнєвh члвка нє
zaшло” [45, арк. 19 зв. (1489)]; “выслалъ свой листъ зъ гнhвомъ” [11, с. 122 (*1517)]; “и стояща
отынудъ предъ лицемъ моимъ во время гнhва моего […] возлiяхъ на ня ярость мою во время
гнhва моего” [13, с. 46 (*1592)]; “а теперь по гнhву, а не по праву, его милость насъ судитъ”
[13, с. 128 (*1596)]; “з гнFву нF поваживши собF” [15, с. 71 (*1583)]; “слонце да не зайдетъ
во гнhвh вашому” [14, с. 286 (*1598); т. с. 27, с. 1015 (1598)]; “Єсть гнhвъ мои на грішники”
[20, с. 45 (XVI)]; “и не стерпимъ гнhвъ” [20, с. 64 (XVI)]; “зазрости, гнhвы, споры, мужобойства
и иншіе тымъ подобне” [16, с. 1584 (1597–1599)]; “ледве жив от гнhва” [21, с. 23 (1599–1600)];
“а не дияволу и гнhву” [21, с. 61 (1599–1600)]; “Дадhте мhсто гнhву” [21, с. 80 (1599–1600)];
“и въ(з)рh на ни(х) съ гнhвом(м)” [26, арк. 71 зв. (XV, сп. XVI); т. с. 30, с. 136 (1556–1561)]
тощо. Звідси бачимо, що іменник гнhвъ відзначається високою концентрацією вживання 
та широким масштабом охопленого матеріалу. 

У процесі дослідження виявлено, що в XVI ст. іменник гнhвъ був полісемічним: його
характерною особливістю стало поєднання таких значень, як “обурення, гнів” та “покарання,
кара”. За спостереженнями Л. М. Полюги, “на складність семантичної структури АІ (абстрактних
іменників. – О. К.) можуть впливати й умови контекстуального вживання слів, уживання
відповідного слова в новому, незвичному сполученні” [7, с. 41]. Досліджуваний іменник
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зі значенням “покарання, кара” зафіксовано в писемних пам’ятках зазначеного століття: 
“и нє стєрпимъ гнhвъ, єжє на грhшники прєmєнї# твого” [20, с. 64 (XVI)]; “и кто ва(м)
оуказаль бhжати ω(т) боу(д)щаго гнhва” [30, с. 144 (1556–1561); т.с. 26, арк. 16 (XV,
сп. XVI)]; “кто сказава(м) бhжати ^гр#д@mаго гнhва” [26, арк. 109 (XV, сп. XVI)];
“боудє(т) бо бhда вєлїа на земли, и гнhв на людє(и) си(х)” [26, арк. 149 (XV, сп. XVI)]; “прейдет
гнhв еретический” [21, с. 81 (1599–1600)]. Аналіз свідчить, що семантика іменника гнhвъ
“покарання, кара” актуалізується в текстах релігійного змісту, що дозволяє припустити 
її старослов’янські витоки. У давньоруський період “покарання, кара” були лише семантичними
відтінками основного лексичного значення “гнів” [33, с. 339]. Значення “покарання, кара”
досліджуваної лексеми не збереглося в сучасній українській літературній мові та інших
слов’янських мовах. 

Також предметом нашого дослідження стало вживання лексеми гнhвъ у складі словосполучень.
“Чим більша валентність слова, – пише М. П. Кочерган, – тим більшу кількість смислів дає
його значення при взаємодії зі значеннями інших слів” [4, с. 23]. В одному контексті поряд 
з іменником гнhвъ у значенні “обурення, гнів” зафіксовано вживання його синонімів васнь,
попудливость, кожен із яких разом із вказаним іменником утворює парні словосполучення,
компоненти яких поєднані сурядним сполучником и: “маючи, дF(и), на мFнF з да(в)ных часо(в)
гни(в) и васнь” [15, с. 45 (*1583)]; “съ попудливости и гнhву не дhяло” [16, с. 1282 (1597–1599)];
“исполняются гнhва и ярости” [21, с. 80 (1599–1600)]; “глаголемаго гнhва и ярости” [24,
с. 520]; “ярости и гнhва не держаще” [37, с. 178–179 (1580)]. Безсполучникові пари трапляються
рідко: “съ попудливости гнhву моего” [13, с. 55 (*1592)]; “яростію гнhва вhчного сътрется”
[32, с. 71 (80–90 рр. XVI)]. Як відзначає Г. І. Лиса, “такі сполучення у книжно-писемних
пам’ятках уживалися як готові, відтворювані формули, які співіснували в однотипних текстах –
творах, подібних за мотивацією, функціями і змістом […], переходячи з тексту до тексту 
за традицією” [5, с. 221]. Поєднання лексем гнhвъ та ярость відзначається найбільшою частотою
вживання, причому ярость може стояти як у пре-, так і в постпозиції щодо іменника гнhвъ,
тобто порядок розташування компонентів є досить вільним. Зауважимо, що давні автори
найчастіше обирали формулу, у якій іменник гнhвъ стоїть у препозиції. Також звертаємо увагу
на те, що компоненти досліджуваних парних словосполучень не завжди є синонімами: “видячи
гнhвъ и нежитіе промежку тебя государя и отца моего” [10, с. 270 (*1501–1503)]; “ижь
маю дати его милости пану Краковскому 20 воловъ, уходячи гнhву и мерзянки его милости”
[11, с. 371 (*1540)]; “подносячи руцh чистыи безъ гнhву и свару” [16, с. 1308 (1597–1599)]. 

Парне словосполучення може розширюватися за рахунок інших іменних компонентів:  “съ чого
возрастаетъ ярость, гнhвъ и клопотъ безвременный” [13, с. 128 (*1596)]. У сполученнях такого
типу поряд із лексемою гнhвъ спостерігається вживання слів zлоба, ненависть, зависть, вражда:
“^ложhм ^ сєбє вс#к$%&u zлобu. гнhвъ и ненависть” [45, арк. 19 зв. (1489)]; “от зависти,
гнhва и вражды” [21, с. 90 (1599–1600)]. Таким чином, автори не лише використовували
готові формули, але й активно долучалися до творчого процесу. 

Усталені сполуки іменника гнhвъ із прикметником божий або присвійним займенником
у значенні “божа кара” засвідчено в писемних джерелах із XV ст. “Словник староукраїнської
мови XIV – XV ст.” не фіксує ані цих сполук, ані лексичного значення “божа кара” [34,
с. 245], що може бути пов’язане з жанрово-стильовим характером досліджуваних пам’яток:
в основу цього лексикографічного джерела лягли лише документи ділового стилю. “Словник
української мови XVI – першої половини XVII ст.” засвідчує сталу сполуку гнhвъ божий 
із семантикою “божа кара”; найдавніші приклади вживання досліджуваного сполучення датовані
XVI ст. [35, с. 235]. У вказаному лексикографічному джерелі наведено лише один приклад
уживання цього словосполучення, що міститься у “Книжці” Івана Вишенського. У текстах кінця
XV ст. кілька разів зафіксовано сполучення слова гнhвъ з присвійним займенником у наведеному

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

276



значенні:  “а мы како избежим праведнаго гнhва его по делом нашим” [22, с. 124 (*1497)];
“тако ни мы не можемъ стерпети гнhва твоего” [22, с. 124 (*1497)]; “не можем бо долго
носити гнhва твоего, жестоко есть питии чашю пелына гнhва твоего” [22, с. 124 (*1497)].
Сполучення гнhвъ божий у значенні “божа кара” спостерігаємо в писемних джерелах до кінця
XVI ст.: “постъ Ниневгитскаго рода отъ гнhва Божія премени” [37, с. 161 (1580)]; “и блажащих
злобу гнhв божій побієт” [32, с. 83 (80–90 рр. XVI)]; “же увесь гнhвъ Божій на люди
вылился” [13, с. 134 (*1596)]; “же увесь гнhвъ Божий, на люде ся вывилъ” [18, с. 502 (*1596)];
“для упрошенья гнhву Божого” [16, с. 1236 (1597–1599)]; “гнhвъ Божій” [16, с. 1450
(1597–1599)]; “изали радшей срокгимъ гневомъ Божиимъ слушней ся то назвати можете”
[29, с. 1099 (1598–1599)]; “сосуд гнhва божия” [29, с. 7 (1599–1600)]; “от скораго гнhва
божия нагло!” [21, с. 46 (1599–1600)]; “но гнhвбжїй прєбываєть на нє(м)” [26, арк. 166 (XV,
сп. XVI)]. У “Книжці” Івана Вишенського стале словосполучення гнhвъ божий розширено
за рахунок іменника судъ: “да избhжиши гнhва и суда божиа за тое твое ругание и смhяне”
[21, с. 25 (1599–1600)].

“Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.” фіксує вживання
словосполучення гнhвъ господнїй  із семантикою “божа кара” у джерелах XVII ст. [35, с. 235].
Наявні матеріали дозволяють констатувати існування цієї сполуки вже в XVI ст.: “кубок
господнєго гнhва” [32, с. 75 (80–90 рр. XVI)]. Словосполучення гнhвъ божий та гнhвъ
господнїй є абсолютними синонімами, які об’єднані семантикою “божа кара”.

Як свідчить аналіз писемних джерел XIV – XVI ст., іменник гнhвъ може входити 
до складу дієслівних сполук. Зі значенням “викликати гнів” було зафіксовано словосполучення
у гнhвъ упадати, яке вживалося із середини XIV ст.: “а у насъ у великый гнhвъ упадають”
[10, с. 13 (*1347)]. Із таким значенням “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.” документує
вживання цього словосполучення (з деякими графічними варіантами) з XV ст. [34, c. 245].
“Словником української мови XVI – першої половини XVII ст.” словосполучення у гнhвъ
упадати не засвідчено. Припускаємо, що досліджуване сполучення функціонувало до XVI ст.,
на що вказують і опрацьовані писемні джерела. Зафіксовано синонімічні варіанти словосполучення
у гнhвъ упадати: “а жєстоко слово гнhвъ въздвизаєть” [17, с. 280 (XV)]; “и по собh наслhдкомъ
нашимъ болшого невпокою быхмо не вчинили и гнhву имъ не вмножили” [10, с. 329 (*1504–1505)];
“Ни што такъ Пана Бога ку гневови не побужаетъ” [29, с. 1041(1598–1599)]; “аще не побhжден
гнhвом конечно будет” [21, с. 100 (1599–1600)]. “Словник староукраїнської мови XIV – XV ст.”
фіксує лише словосполучення побужати до (къ) гнhву (гнhвови), датоване кінцем XVI ст. 
Із наведеного випливає, що, пройшовши ряд модифікацій, сполучення у гнhвъ упадати 
зі значенням “викликати гнів” поступово замінюється сполученням побужати до (къ) гнhву
(гнhвови) з тим самим значенням, яка продовжує функціонувати, за матеріалами “Словника
української мови XVI – першої половини XVII ст.”, до середини XVII ст. 

Словосполучення гнhвъ отпустити у значенні “перестати гніватися” вживається в пам’ятках
з XV ст.: “а гнhвъ имъ имаєть ^пустить” [41, с. 130 (*1434)]; “гнhвъ свой имъ отпустилъ”
[10, с. 136 (*1493)]; “я тобF гнFв свои хочу wтпустити” [28, с. 219 (1560–1561)]; “FF млст
пни мнh гнFв свои wтпустила” [28, с. 219 (1560–1561)]. Зафіксовано синонімічні варіанти
досліджуваного словосполучення: “отпиши жъ ты до своего господаря до святого митрополита
его милости, абы тотъ гнhвъ свой съ игумена сложилъ” [11, с. 122 (*1517)]; “отложивши
на сторону гнhвъ свой” [13, с. 98 (*1595)]. “Словник української мови XVI – першої половини
XVII ст.” не засвідчує вказаних варіацій. 

Зі значенням “гніватися” було виявлено сполучення гнhвъ держати в пам’ятці XVI ст.:
“и государ нашъ на Казанскихъ людей гнhвъ свой держалъ” [11, с. 320 (*1533–1538)]. 
За матеріалами “Словника української мови XVI – першої половини XVII ст.”, словосполучення
гнhвъ держати увійшло до вжитку на початку XVII ст. Зафіксовано синонімічні варіанти
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досліджуваного словосполучення: “абы на мFнF и тую дhвку гнhву своFго нF мFла”
[28, с. 219 (1560–1561)]; “абы за то гнhву своFго на мFнF не мhла” [28, с. 219 (1560–1561)];
“абыхъ мы за то гнhву нашого господарского на васъ не вскладали” [12, с. 260 (*1580)]; 
“Да не съкрушитеся гнhвом, яко сосуды скуделняи” [51, с. 144 (1591)]; “не обрушайся гнhвомъ,
але съ спокойнымъ и умиленнымъ хмысломъ прочитай тые артыкулы” [13, с. 99 (*1595)];
“гнhвом дышеши и отмщаеши!” [21, с. 108 (1599–1600)]. “Словник української мови XVI –
першої половини XVII ст.” датує перше вживання словосполучення имати (мати, мhти)
гнhвъ у значенні “гніватися” з XVI ст. Решти сполучень у словнику не зафіксовано.

Уживання словосполучення пролити гнhвъ зі значенням “виявити гнів” задокументовано
в писемному джерелі кінця XVI ст.: “Пролhй гнhв твой на языки, хулящая тя” [21, с. 89
(1599–1600)]. “Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.” не фіксує цього
сполучення. 

За спостереженнями Ю. А. Адінцової, вчені по-різному визначають статус дієслівного
компонента в складі дієслівно-іменного словосполучення: одні наголошують на тому, що він
повністю десемантизується і постає лише оформлювачем граматичної предикативності,
перетворюючись на своєрідну зв’язку (П. Адамець, В. Богданов, У. Вейнрейх, В. Дерибас,
С. Ожегов, М. Прокопович), інші ж заперечують його повну десемантизацію (Р. Гайсина,
Н. Дмитрова, А. Кузнєцова) [1, c. 217]. Поділяємо думку другої групи дослідників. Вважаємо,
що в більшості дієслівних словосполучень семантика дієслівного компонента перебуває 
на другому плані, оскільки хоч він і керує іменним компонентом, саме останній є семантичним
центром словосполучення. Також зауважимо, що, за нашими спостереженнями, дієслівний
компонент частіше перебуває в постпозиції щодо іменного (75 % від загальної кількості
випадків уживання, представлених у проаналізованих текстах). 

На сучасному етапі розвитку української мови слово гнів входить до загальновживаної
лексики й означає “почуття сильного обурення; стан нервового збудження, роздратування”
[36, с. 94]. Таке значення збереглося у відповідній лексиці інших слов’янських мов: рос. гнев
[42, с. 97], бр. гнеў [39, с. 153], польск. gniew [48, s. 238], чес. hněv [46, с. 211], словац. hnev
[19, с. 619], в-лужиць. hněw [49, s. 53], болг. гняв [38, с. 128], сербохорв. гнêв [40, с. 67],
словен. gn æv [50, s. 70]. 

Отже, аналіз пам’яток староукраїнської мови XIV – XVI ст. свідчить, що лексема гнhвъ
вирізняється високою частотою вживання та широким діапазоном функціонування в різних
за стилями й жанрами писемних джерелах (конфесійних, ораторсько-проповідницьких, житійно-
повістевих, художніх, ділових). З’ясовано, що досліджуваному іменнику притаманні значення
“обурення, гнів” та “покарання, кара”, які актуалізуються відповідно до цільового призначення
тексту. Лексема гнhвъ із семантикою “обурення, гнів” починає вживатися в писемних пам’ятках
із середини XIV ст. (за “Словником староукраїнської мови XIV – XV ст.” –  з XV ст.). Найчастіше
цей іменник спостерігається в джерелах XVI ст., рідше  – у пам’ятках XIV – XV ст., що зумовлене
переважно юридичним характером останніх, який не сприяв широкому вживанню в них
досліджуваної номінативної одиниці.  

Іменник гнів без значних семантичних змін, а лише з певними графічними та фонетичними
варіаціями  увійшов до активного лексичного складу сучасної української літературної мови. 

Література
1. Адінцова Ю. А. Типологія дієслівного компонента в описовому дієслівно-іменному
предикаті / Ю. А. Адінцова // Лінгвістичні студії : зб. наук. праць / укл. : А. П. Загнітко (наук. ред.)
та ін. – Донецьк : ДонНУ, 2007. – Вип. 15. – С. 216–220.
2. Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті українців XIV–XVII ст. /
М. О. Демчук. – К. : Наукова думка, 1988. – 172 с.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

278



3. Колесов В. В. Древнерусский литературный язык / В. В. Колесов. – Л. : Изд-во ЛГУ, 
1989. – 294 с.
4. Кочерган М. П. Слово і контекст : (лексична сполучуваність і значення слова) /
М. П. Кочерган. – Львів : Вища школа, 1980. – 182 с.
5. Лиса Г. І. Формули-синтагми в українських і російських середньовічних житіях / Г. І. Лиса //
Проблеми зіставної семантики. – 2013. – Вип. 11. – С. 221–226.
6. Межжеріна Г. В. Людина в мовній картині світу часів Київської Русі : монографія / 
Г. В. Межжеріна. – К. : Вид. центр КНЛУ, 2006. – 448 с. 
7. Полюга Л. М. Українська абстрактна лексика ХІV – ХVІІ ст. / Л. М. Полюга. – К. : Наук.
думка, 1991. – 240 с.
8. Селігей П. О. Внутрішня форма назв емоцій в українській мові : дис. … канд. філол. наук :
10.02.01 “Українська мова” / П. О. Селігей. – К., 2001. – 231 с. 
9. Шаховский В. И. Лингвистическая теория эмоций : монография / В. И. Шаховский. –
М. : Гнозис, 2008. – 416 с.

Джерела ілюстративного матеріалу
10. Акты, относящіеся къ исторіи Западной Россіи, собранные и изданные Археографическою
коммиссією. – СПб., 1846. – Т. 1 : 1340–1506. – Режим доступу : https://www.sedmitza.ru/lib/
text/695413/. – Назва з екрану. – Дата звернення : 08.07.2016.
11. Акты, относящіеся къ исторіи Западной Россіи, собранные и изданные Археографическою
коммиссією. – СПб., 1848. – Т. 2 : 1506–1544. – Режим доступу : https://www.sedmitza.ru/lib/
text/696040/. – Назва з екрану. – Дата звернення : 08.07.2016.
12. Акты, относящіеся къ исторіи Западной Россіи, собранные и изданные Археографическою
коммиссією. – СПб., 1848. – Т. 3 : 1544–1587. – Режим доступу : https://www.sedmitza.ru/lib/
text/697621/. – Назва з екрану. – Дата звернення : 08.07.2016.
13. Акты, относящіеся къ исторіи Западной Россіи, собранные и изданные Археографическою
коммиссією. – СПб., 1851. – Т. 4 : 1588–1632. – Режим доступу : https://www.sedmitza.ru/lib/
text/700685/. – Назва з екрану. – Дата звернення : 08.07.2016.
14. Акты, относящіеся къ исторіи Южной и Западной Россіи, собранные и изданные
Археографическою комиссіею. – СПб., 1863. – Т. 1 : 1361–1598. – Режим доступу :
https://www.sedmitza.ru/lib/text/718631/. – Назва з екрану. – Дата звернення : 08.07.2016.
15. Актова книга Житомирського міського уряду кінця XVI століття (1582–1588 рр.) / підгот.
до вид. М. К. Бойчук. – К. : Наукова думка, 1965. – 192 с. – (Пам’ятки української мови XVI ст.
Серія актових документів і грамот).
16. Апокрисисъ. Сочиненіе Христофора Филалета. Въ двухъ текстахъ Польскомъ и Западно-
Русском 1597–1599 года // Русская историческая библиотека, издаваемая Археографической
Коммиссіею. – Петербургъ, 1882. – Т. 7. – Кн. 2. – С. 1003–1820.
17. Апокрифи і леґенди з українських рукописів / зібрав, упорядкував і пояснив др. Іван
Франко. – Т. I : Апокрифи старозавітні : Репринт. вид. 1896 р. / передм. Я. Мельник. – Л. :
Львівський національний університет імені Івана Франка, 2006. – 512 с.
18. Архивъ Юго-Западной Россіи, издаваемый Временною коммиссіею для разбора древнихъ
актовъ. – К., 1859. – Ч. 1 : 1481–1596. – Т. 1. – Режим доступу : http://www.ex.ua/79196405. – Назва
з екрану. – Дата звернення : 12.07.2016.
19. Большой словацко-русский словарь : в 2 т. / Словацкая АН, Ин-т языкознанияим. Людовита
Штура. – Братислава : Веда, 1979. – Т. 1 : А–К. – 976 с.
20. Буквар Івана Федорова / ред. Й. Й. Брояк. –  К. : Дніпро, 1975. – арк. 24-25 (ненумеровані).
21. Вишенский И. Книжка / И. Вишенский // Сочинения / подгот. текста, ст. и коммент.
И. П. Еремина. – М. ; Л. : Изд-во АН СССР, 1955. – С. 7–129. –  (Литературные памятники).

Ковалюк О. К. Іменник гнhвъ у писемних пам'ятках староукраїнської мови XIV – XVI ст.: 
функціонально-стилістичний аспект

279



22. Волынская краткая летопись // Полное собрание русских летописей / Академия наук
СССР, Институт истории СССР. – М. : Наука, 1980. – Т. 35 : Летописи белорусско-литовские. –
С. 118–127.
23. Грамоти XIV ст. / упоряд., вступ. ст., комент. і словн. покажч. М. М. Пещак. – К. : Наукова
думка, 1974. – 256 с. – (Пам’ятки української мови).
24. Житіє Василія Нового / Хрестоматія давньої української літератури / упоряд. акад.
О. І. Білецький. – Вид. 2. – К. : Рад. школа, 1952. – С. 516–522.
25. Етимологічний словник української мови : в 7 т. / редкол. О. С. Мельничук та ін. – К. :
Наукова думка, 1982. – T. 1 : А–Г. – 634 с. 
26. Кам'янко-Струмиловське Євангеліє 1411 року в списку XVI ст. – ІР НБУВ, ф. 301, № 44 л,
210 арк.
27. Листъ Ипатія Потея къ князю Константину Константиновичу Острожскому 3 іюня 1598 года //
Русская историческая библиотека, издаваемая Имп. Археографической Комиссией. – 2-е изд. –
СПб., 1903. – Т. 19. Кн. 3. – С. 983–1033.
28. Луцька замкова книга 1560–1561 рр. / Підготували В. М. Мойсієнко, В. В. Поліщук. –
Луцьк, 2013. – 733 с. 
29. Отвhтъ Ипатія Потея Клирику Острожскому [1598–99 года] // Русская историческая
библиотека, издаваемая Имп. Археографической Комиссией. – 2-е изд. – СПб., 1903. – Т. 19. –
Кн. 3. – С. 983–1033.
30. Пересопницьке Євангеліє 1556–1561 : дослідження, транслітерований текст, словопокажчик /
НАН України, Національна бібліотека України ім. В. І. Вернадського, Інститут української
мови, Український мовно-інформаційний фонд ;  редкол.: О. С. Онищенко (голова) ; підгот.:
І. П. Чепіга, Л. А. Гнатенко. – К., 2001. – 703 с.
31. Преображенский А. Этимологический словарь русского языка : в 3 т. / А. Преображенский. –
М. : Типография Г. Лисснера и Д. Совко, 1910–1914. – Т. 1 : А–О. – 679 с.
32. Скарга нищих до бога / Українська поезія: кінець XVI – початок XVII ст. / упоряд.
В. П. Колосова, В. І. Крекотень. – К. : Наук. думка, 1978. – С. 71–88. 
33. Словарь древнерусского языка (XI–XIV вв.) : в 10 т. / гл. ред. Р. И. Аванесов. – М. : Русский
язык, 1989. – Т. II : (възалкати–добродhтельникъ). – 496 с. 
34. Словник староукраїнської мови ХІV–ХV ст. : в 2 т. / ред. кол.: Л. Л. Гумецька (гол. ред.) та ін. –
К. : Наукова думка, 1977. – Т. 1 : А–М. – 630 с.
35. Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. : у 28 вип. / НАН України,
Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича ; ред. Д. Гринчишин, Л. Полюга. – Львів, 1999. –
Вип. 6. – 256 с. 
36. Словник української мови : в 11 т. / АН УРСР, Інститут мовознавства ; за ред. І. К. Білодіда. –
К. : Наукова думка, 1971. – Т. 2 : Г–Ж. – 550 с.
37. Списаніе противъ люторовъ : въ двухъ редакціяхъ // Русская историческая библиотека,
издаваемая Имп. Археографической Комиссией. – 2-е изд. – СПб., 1903. – Т. 19. – Кн. 3. –
С. 47–182.
38. Стоянов І. А. Болгарсько-український словник : близько 43 000 слів / І. А. Стоянов,
О. Р. Чмир. – К. : Наукова думка, 1988. – 780 с. 
39. Тлумачальны слоўнік беларускай літературнай мовы : больш за 65 000 слоў / АН Беларусі,
Інстытут мовазнаўства імя Якуба Коласа ; М. Р. Суднік, М. Н. Крыўко (рэд.). – Мінск :
Беларуская энцыклапедыя» імя Петруся Броўкі, 1996. – 784 с.
40. Толстой И. И. Сербскохорватско-русский словарь : 54 000 слов / И. И. Толстой. – 5-е изд.,
стереотип. – М. : Русский язык, 1982. – 736 с. 
41. Українські грамоти / В. Розов. – К. : Українська Академія Наук, 1928. – Т. 1 :  XIV в.  і перша
половина XV в. – 262 с.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

280



42. Ушаков Д. Н. Толковый словарь современного русского языка / Д. Н. Ушаков. –
М. : Аделант, 2013. – 800 с. 
43. Фасмер М. Этимологический словарь русского языка : в 4 т. / М. Фасмер ; под ред. и с предисл.
проф. Б. А. Ларина. – М. : Прогресс, 1986. – Т. 1 : А–Д. – 576 с.
44. Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка : 13 560 слов /
П. Я. Черных. – 3-е изд., стереотип. – М. : Русский язык, 1999. – Т. 1 : А–Пантомима. – 622 с.
45. Четья Мінея 1489 р. – ІР НБУВ, ДА/ф.301, ЦАМ КДА, 415 арк. 
46. Чешско-русский словарь : в 2 т. / под ред. Л. Копецкого, Й. Филипца, О. Лешки. – М. :
Русский язык; Прага : Гос. пед. изд-во, 1976. – Т. І. – 580 с.
47. Этимологический словарь славянских языков: праславянский лексический фонд / отв.
ред. О. Н. Трубачев. – М. : Наука, 1979. – Вип. 6. – 222 с. 
48. Hessen D. Wielki słownik polsko-rosyjski : A– Oæ / D. Hessen, R. Stypuła. – Warszava : Wiedza
powszechna, 2001. – 656 s.
49. Hornjo-serbsko-ruski słownik : 36 000 sł. / K. K. Trofimowic â (zest.); F. Michałk, P. Völkel
(red.). – Budys âin : Domowina ; Moskwa : Ruska reâc â, 1974. – XVIII, 564 s.
50. Kotnik J. Dr. Slovensko-ruski slovar / Dr. J. Kotnik. – Ljubljana : Drz âavna zaloz âba Slovenije,
1950. – 734 s.
51. Προσφωνημα / Українська поезія: кінець XVI – початок XVII ст. / упоряд. В. П. Колосова,
В. І. Крекотень. – К. : Наук. думка, 1978. – С. 137–144. 

Ковалюк О. К. Іменник гнhвъ у писемних пам'ятках староукраїнської мови XIV – XVI ст.: 
функціонально-стилістичний аспект

281



РЕКЛАМНЫЙ ТЕКСТ КАК ОСОБЫЙ ВИД КОММУНИКАЦИИ
Мамедова С. А. 
Бакинский славянский университет (Баку, Азербайджан)

В статье исследуются лингвистические особенности рекламных текстов на русском
языке. Рекламная коммуникация превратилась в неотъемлемую часть современного
общества. Русскоязычные рекламные тексты занимают особое место в средствах массовой
информации Азербайджана. Рекламные тексты на русском языке объединяют в себе
различные языковые факторы. Рассматриваются структура рекламных текстов, особенности
их значения, языковая норма и проблемы восприятия рекламных текстов. Освещаются
эффективность рекламных текстов и механизм их воздействия на читателя (слушателя). 

Ключевые слова: рекламный текст, структура, лингвистические особенности,
рекламная коммуникация, русскоязычная реклама в Азербайджане, эффект воздействия. 

The article says about linguistic features of the text in the Russian language. Advertising
communication has developed into one of the main branches of the modern society. Advertisements
in the Russian language play an important role in the mass media of Azerbaijan. Texts of
advertisements in Russian combine interesting language factors. The structure of these kinds
of texts, their meaningful features, language norms and points of understanding of these texts
are clearly observed in the article. The effect of the advertising texts and their influence upon
the reader are also shown in the research.   

Keywords: the advertising text, structure, linguistic features, advertising communications,
Russian-speaking advertising in Azerbaijan, effect of influence.

В последнее десятилетие массив рекламных публикаций становится все более и более
значительным. Рекламная деятельность анализируется с разных сторон: экономической,
социологической, культурологической, юридической, психологической, социально-философской,
лингвистической и др.

Центром внимания языковедческого изучения рекламы является лингвистика текста, 
его описание с точки зрения базовой парадигмы “текст – дискурс”. Т. А. ван Дейк пишет, что
понятие “дискурс” используется и для обозначения того или иного жанра, например: “новостной
дискурс”, “политический дискурс”, “научный дискурс” [1]. Г. А. Золотова отмечает, что к числу
известных разновидностей текстов подключается новый жанр, “заполняющий пространство
газет и экрана – навязчивая и бойкая реклама” [2, с. 81]. 

В современной лингвистической литературе можно найти ряд определений слова “реклама”.
Например, В. В. Ученова пишет: “Реклама – это ответвление массовой коммуникации, в русле
которого создаются и распространяются информативно-образные, экспрессивно-суггестивные
произведения, адресованные группам людей с целью побудить их к нужным рекламодателю
выбору и поступку” [3, с. 8]. 

Е. В. Ромат считает, что реклама может рассматриваться как специфическая область
социальных массовых коммуникаций между рекламодателями и различными аудиториями
рекламных обращений с целью активного воздействия на эти аудитории, которое должно
способствовать решению определенных маркетинговых задач рекламодателя [4, с. 8].

Л. Г. Фещенко подчеркивает, что “рекламный текст – коммуникативная единица,
функционирующая в сфере маркетинговой коммуникации…” [5, с. 27].

Как видно из приведенных дефиниций, реклама расценивается как вид коммуникации.
Рекламная коммуникация должна быть, безусловно, определена как один из видов социальной
коммуникации, так как вне рамок человеческого общества существование рекламы немыслимо. 

Явление, которое по-разному называется исследователями (интертекстуальность,
прецедентный текст, цитация и др.), позволяет вызвать ассоциативные связи, создает подтекст,
рождает неожиданный намек шутку.  
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Так, название известного фильма “Девушка моей мечты” породило ряд вариаций: Кухни
вашей мечты; Персики вашей мечты; Небо вашей мечты; Вена.. – город моей мечты;
В автомобиле все должно быть прекрасно – чеховское “В человеке все должно быть прекрасно”. 

Рекламная коммуникация стала неотъемлемой частью современного общества. Без нее
невозможно сегодня представить телевидение, радио, газеты и журналы, Интернет, даже
автобусы, метро, улицы и площади города. Реклама есть везде, мы окружены разными
предположениями, призывами компаний, фирм, частных лиц. Нас хотят удивить, обольстить,
привлечь наше внимание. Нам говорят: “исполни свои желания”, “вы достойны лучшего”,
или же нас уверяют: “мы работаем для вас и вашего удобства”. Иногда даже напоминают
о наболевшем: “Вам надоел старый компьютер?”. Нам кажется, что все это на нас не действует,
и мы не подвержены воздействию всего этого. Однако… 

Несомненно, реклама воздействует на нас. В противном случае, как объяснить то, что мы
чистим зубы в основном зубной пастой Blend-a-med, моем руки мылом Protex, стираем Ariel
и т. д. Ведь если присмотреться, на прилавках магазинов можно увидеть много аналогичных
товаров. Но реклама делает свое дело, и от этого никуда не деться. Ведь цель самой рекламы:
достать реципиента везде, воздействовать на него и ни в коем случае на этом 
не останавливаться. К этой заданной цели реклама движется различными способами, используя
все возможности современных информационных технологий, искусства, культуры, психологии.

Но все же основным способом воздействия рекламы являются языковые средства, которые
имеют непосредственный доступ в наше сознание. Это достигается главным образом за счет
стилистически окрашенной лексики и синтаксически выразительных структур, позволяющих
создать конкретно чувственный образ рекламируемых объектов, эмоционально оценить факты,
о которых идет речь [6, с. 47]. В Азербайджане рекламная коммуникация получила развитие
в 90-е годы ХХ века, а в первой половине нынешнего века в связи с развитием рыночной
экономики стала приобретать особенно широкий размах. В настоящее время в азербайджанской
прессе помещается реклама как на азербайджанском, так и на русском языке. 

Исследование русскоязычной рекламы в Азербайджане имеет большое лингвистическое
значение с точки зрения выявления ее функциональных особенностей в азербайджанской
коммуникативной среде, использования изобразительно-выразительных средств русского
языка, национально-культурного влияния на структуру и семантику рекламного текста 
на русском языке. 

Успешное функционирование рекламы на русском языке в азербайджанских средств
массовой информации связано, в первую очередь, со сложившимся в республике национально-
русским билингвизмом. Хотя в настоящее время в Азербайджане  русский язык имеет статус
иностранного языка, но ясно, что широкое функционирование многочисленных средств
массовой коммуникации позволяет считать этот язык более активным, чем предполагает данный
официальный статус. Об этом свидетельствуют специальные исследования о статусе русского
языка в Азербайджане. 

Русский язык укоренился в азербайджанском обществе как неотъемлемый элемент диалога
культур, межнационального общения, он является ведущим коммуникативным средством
информационной пропаганды, направленной за рубеж. “Изучение русского языка и любое
конкретное обращение к нему в нашей стране предопределялись категорией нравственных
потребностей, которая предполагает наличие функционального элемента (в данном случае –
приобщения к русскому языку и к национальной русской культуре) в общей сфере
азербайджанской нравственно-познавательной системы” [7, с. 12]. 

В азербайджанской русскоязычной рекламе встречаются тексты как чисто на русском языке,
так и смешанные с азербайджанским языком. Такие рекламные тексты располагают удвоенной
силой воздействия, позволяя адресату получать детальную информацию о рекламируемом 
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объекте. Кроме того, азербайджанские вкрапления в текст рекламы держат потребителя в рамках
знакомой ему ментальности, информационной среды, национально-культурных кодов. Этим
и отличается русскоязычная реклама в Азербайджане. 

Элементы азербайджанского языка проявляют себя в названиях фирм, брендов, товаров.
Например: endirimler.az Мир скидок!!! Одежда. Горячие туры. Мобильная связь. Товары.
Услуги. Кампании. Призы. Экономия денег и времени! Выгодно всем! (Интернет-реклама);
“Axund FTKA”. Жалюзи. Окна и двери. Ворота. Широкий ассортимент, высокое качество.
Каждое изделие по индивидуальному заказу (г. “Биржа”, 12.02.2010); Новый жилой комплекс
“Yeni şqhqr”. Мы строем надежно, мы создаем уют! (г. “Маркет”, 06.11.2007); Value service
tqmizlik şirkqti. Мойка окон и витражей. Химчистка мягкой мебели. Генеральная уборка
жилых помещений. Уборка после ремонта (г. “Маркет”, 29.04.2008). 

Есть и такие рекламные образцы, в которых текст дается на двух языках – текст на русском
и его перевод на азербайджанский язык. Цель – расширение коммуникационного воздействия
на аудиторию, которая может раскодировать информацию в рекламном тексте на двух
языках. При таком преподнесении информации достигается охват одновременно и русской,
и азербайджанской аудитории. Это позволяет рекламодателю также сэкономить средства
за отдельное размещение в печати рекламы на русском и азербайджанском языках. Кроме того,
один текст может выступать в функции разъяснения другого: Maestro. Французские натяжные
потолки – Fransadan dartılma tavanlar. Высокое качество, доступные цены (г. “Super Market”,
08.06.2007). Кроме того, в рекламных текстах в средствах массовой коммуникации сочетаются
названия товаров на русском языке с азербайджанским текстом: “Наш молочник”. Südün özü –
yağın özü (рекламный постер). 

В рекламном сюжете известная всем тетя Ася, обращаясь к домохозяйке, которая старательно
очищает грязь с раковины на кухне, восклицает: Ваша раковина в очень плохом состоянии!
Это выражение переведено на азербайджанский язык как Sizin çanağınız pis gündqdir. Отметим,
что слова çanaq в азербайджанском языке многозначно, и одно из его значений выражает
тазобедренную часть человека. Здесь нужно было использовать сочетание su çanağı. Данная
ошибка была повторена в другой рекламе того же продукта с дезинфицирующим свойством.
Та же тетя Ася, имея в виду бактерии, на этот раз спрашивает у домохозяйки: Кто-то пользуется
Вашей раковиной? В переводе это прозвучало так: Sizin çanağınızdan kimsq istifadq edir?

Важным фактором в рекламе является избежание негативных элементов. В азербайджанской
русскоязычной рекламе, к сожалению, есть образцы, в которых при верности идейно-
прагматической установки имеющиеся негативные моменты снижают убеждающее воздействие
текста. Так, в рекламе ресторана “Трын-Трава Русская изба” в Баку говорится: Красная изба
не углами, а красна пирогами. В самом центре Баку, посреди смога и пыли, настоящая русская
изба, с частичкой русской истории и атмосферой быта русской глубинки. Мы всегда рады
видеть истинных ценителей традиционной и старинной русской кухни (Из телепередачи,
31.12.2007). В этом рекламном тексте образ “настоящей русской избы” дается на контрасте
со “смогом и пылью” Баку. Это создает негативное представление о месторасположении этого
места и в результате затеняет создаваемый образ, нивелирует идею рекламы и снижает ее эффект. 

В рекламных текстах часто используются пословицы, афористичные фразы, устойчивые
сочетания. Нередко они представляются в трансформированном виде: Делу время, телу час
(Consulting & Business, 01.2010). В этой рекламе оздоровительного центра использована модель
пословицы: Делу время, потехе час. Заменив слово потехе со словом телу, адресант предлагает
читателю “работай, и спорту тоже удели время”. Таким образом, реклама входит в доверие 
к потребителю, прикрываясь народной мудростью, которая хорошо знакома читателю. Конечно,
данная реклама ничего плохого адресату не предлагает, только то, что не следует забывать
о здоровье своего тела. Это один из ярких примеров имплицитного воздействия на адресата
с использованием семантических и ярко экспрессивных возможностей пословиц. 
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Эффективные и устойчивые сочетания, связанные с различными сферами деятельности.
Магазин нижнего белья “Амазон” –  секретное оружие женщин массового поражения (радио-
реклама). В основе этого слогана лежит вариант устойчивого сочетания: оружие массового
поражения. Само словосочетание обладает высокой экспрессивностью, включая такие семы,
как “сила”, “мощь”, “широкий охват” и др. Конечно, такая экспрессия не оставит без внимания
женщин, которые не прочь завести такое “секретное оружие”. Данный пример показывает, как
устойчивое словосочетание получает дополнительные смысловые оттенки, которые действенны
только в рамках данного рекламного текста. Понятно, что секретное оружие женщин
направлено на мужчин. А магазин “Амазон” – это бренд, который предоставляет это “оружие”.
Однако следует отметить имплицитно выступающий контраст, который присутствует 
в тексте. Это несовместимость понятий секретность и массовость, в данном случае нижнее
белье и массовость.

Выразительность и четкость рекламного образа зависят от мотивированности 
и функциональной обусловленности использования в каждом конкретном случае изобразительных
средств, которые должны применяться в рекламном тексте не изолированно, а в системе [8,
с. 172]. Например, простая фраза Каждый кусочек настоящего молочного шоколада Alpen
Gold – это частичка вашей любви, произнесенная с соответствующей интонацией, произведет
куда большей эффект чем длинное, пространное объяснение, почему этот шоколад хорош.

В рекламных текстах большой популярностью пользуется прием трансформации исходного
текста. “Тенденция трансформации устойчивых сочетаний стала популярной (стратегической)
в рекламной коммуникации благодаря тому, что идиома, представляя один из элементов
прецедентного (свернутого) текста… обладает способностью оживлять накопленный опыт
по одной детали. Она хранит определенный изначальный смысл и в то же время, попадая 
в поле человеческого восприятия, обладает способностью обновлять и приумножать этот
смысл” [9, с. 16]. 

Говоря о трансформации прецедентных текстов в составе рекламы, нужно отметить большое
разнообразие структурно-семантических приемов таких трансформаций. 

1. Редукция (усечение) прецедентного текста: Гастал. Старый друг лучше (лекарство 
для печени / пословица “Старый друг лучше новых двух”); Готовь сани летом (реклама зимней
обуви / пословица “Готовь сани летом, а телегу зимой”). 

2. Расширение исходного текста: Буря мглою небо кроет. Ну и пусть она там воет.
Двери и окна компании “Акция” (восходит к стихотворению А. С. Пушкина “Зимний вечер”);
Все течет, все изменяется – но спецодежда остается всегда! (восходит к словам Гераклита
об изменчивости всего сущего).

3. Перестановка компонентов прототекста: Дом Вашему миру. Строительная компания
“Дом” (прототекст – Мир вашему дому). 

4. Замещение компонентов прецедентного текста: Если хочешь быть здоров – обувайся
(резиновая обувь / восходит к песне В. Соловьева-Седого на стихи В. Лебедева-Кумача 
из кинофильма “Первая перчатка”: “Закаляйся, / Если хочешь быть здоров, / Постарайся /
Позабыть про докторов, / Водой холодной обливайся, / Если хочешь быть здоров!”); Пальто
во сне и наяву (коллекция женского осеннего пальто / восходит к популярному фильму “Полеты
во сне и наяву” (1982). 

5. Противопоставленность (рекламное сообщение предстает как противоположное,
антонимическое по отношению к тексту-источнику): В ногах есть правда! (обувной магазин /
пословица “В ногах правды нет”); Иностранные языки в Москве и за рубежом. Язык твой –
друг твой (языковые курсы / поговорка “Язык мой – враг мой”). 

Азербайджанская русскоязычная реклама для достижения своих целей рекламной
коммуникации широко использует ресурсы как русского, так и азербайджанского языка. Она
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характеризуется целым рядом специфических особенностей содержащих культурно-
национальные компоненты, приметы билингвизма, национальный менталитет, общий
культурный фон. 

Можно отметить, что современная реклама отражает почти все аспекты коммуникации 
в обществе. Это абсолютно понятно и объяснимо: чтобы работать – продавать, напоминать,
привлекать и т. п., реклама должна говорить на том языке, который будут хорошо понимать
те, кому она предназначена. Следовательно, можно с уверенностью повторить известную
народную мудрость: “Какое время – такие и песни”. 

В рекламе, как в зеркале отражаются многие особенности современной коммуникации,
что и позволяет говорить о неоднозначности и разнообразии оценок и мнений по поводу
этого поистине глобального процесса. 
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БЕЗЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Meхрелиева Г. Е.
Азербайджанский государственный университет 

Эта статья основывается на изучении безличных предложений  в Азербайджанском
и английском языках и показывает различия структуры предложения между двумя
языками. Автор касается рассуждения различных лингвистов и приводит примеры безличных
предложений на каждом языке. 

Ключевые слова: односоставное предложение, двусоставное предложение, безличное
предложение, реальные безличные глаголы, нереальные  безличные глаголы. 

This article is based on the studies of impersonal sentences in the Azerbaijani and
English languages and explores differences of sentence structure between two languages. 
The author touches upon various linguists’ thoughts and gives examples of impersonal sentences
in both languages. 

Keywords: one-member sentence, two-member sentence, impersonal sentence, real
impersonal verbs, quasi-impersonal verbs. 

Язык, будучи средством общения и мышления, является феноменом, обладающим
специфической ценностью. Язык – это элемент, приводящий в движение культуру, он во все
времена являлся главным фактором и ядром прогресса. В этом смысле формирование каждой
нации, истории национальной культуры, основы цивилизаций тесно связаны с историей
становления и процессом развития языка. Язык играет жизненно важную роль в зарождении
мышления и мировоззрения, в формировании и охране человеческих ценностей. Развития
языка становится причиной изменений в его структуре, фонетике, грамматике, синтаксисе,
орфографии и орфоэпии. По мере развития также появляются новые конструкции предложений,
что ставит новые проблемы перед языкознанием.

Коммукативной единицей языка является предложение. Предложение – это главная
синтаксическая единица, выражающая законченную мысль. Основное строение языка
выражается в предложении. Каждое полнозначное слово получает синтаксическую значимость
именно в предложении. Предложение по разным параметрам делится на разные группы [1, c. 412].

Предложение – это основная синтаксическая единица какого-либо языка, выражающая
законченную мысль и формирующаяся за счёт возможностей внутренних языковых законов.
Концепция внутренних языковых законов охватывает модальное отношение, выраженное 
в предложении, показатели предикативности в подлежащем и характерные особенности,
присущие языку в устной речи [5, c. 81].

Предложение – это группа слов, которая начинается с большой буквы и заканчивается точкой,
вопросительным или восклицательным знаком. В грамматическом плане полное предложение
выражает вместе с подлежащим и сказуемым как минимум одну завершенную мысль или
событие [11, c. 34].

В азербайджанском языке предложения делятся на простые и сложные.
Понятия простоты и сложности определяются по грамматической основе предложения.

Если предложение имеет одну грамматическую основу, то оно называется простым, а если
одна мысль в нём выражается несколькими грамматическими основами, то оно сложное. 

В отличие от азербайджанского, в английском языке предложения, с одной или более 
чем одной основой по своей структуре подразделяются на четыре типа: простые, сложные,
составные и сложносоставные предложения.
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Принимая во внимание участие главных членов предложения в азербайджанском 
и английском языках, простое предложение делится на два типа: односоставное и двусоставное.
В азербайджанском языке односоставные предложения, построенные без участия подлежащего,
делятся на неопределённо-личные, обобщенно-личные и безличные.

Неопределённо-личными называются односоставные предложения, где действие
осуществляется неопределённым лицом и подлежащее стоит в 3-м лице и множественном
числе. Хотя в неопределённо-личных предложениях понятие грамматического лица выражается
в абстрактной форме, его подлежащее невозможно восстановить.

Deyirlqr ki, mqktqbq yoxlama gqlqcqk (İ. Şıxlı).
– It is said that the verification will come to the school. – Говорят, что в школу придёт проверка.
Sanki hqqiqqti bilirdilqr.
– As if (as through) they knew the truth. – Будто бы они знали правду.
В обобщенно-личных предложениях действие относится ко всем, т. е. лицо, совершающее

действие, обобщено и оно не имеет конкретного содержания. Обобщенно-личные предложения
часто встречаются среди пословиц и поговорок.

Bu günün işini sabaha qoyma. – Don’t put off till tomorrow that can be done today. – Не откладывай
на завтра то, что можешь сделать сегодня.

Zqhmqtsiz bal yemqzlqr. – No sweet without sweat. – Без труда не вытащишь рыбку из пруда.
qvvqlcq fikirlqş, sonra danış. – First think, then speak.  – Сначала подумай, потом говори.
Tez-tqlqsik öyrqnilqn tez dq unudular. – Soon learnt, soon forgotten. – Быстро выученное

быстро забывается.
Bqy verqn atın dişinq baxmazlar. – Never look a gift horse in the mouth. – Дарёному коню 

в зубы не смотрят.
Sonrakı peşmançılıq fayda vermqz. – It’s no use crying over spilt milk. – Слезами горю не поможешь.
Cücqni payızda sayarlar. – He laughs best who laughs last. – Хорошо смеётся тот, кто

смеётся последним.
В языкознании под безличными предложениями понимаются такие предложения, в которых

нет подлежащего, а предмет мысли в них представлен сказуемым. 
В азербайджанском языке безличными предложениями также называются односоставные

предложения, в которых нет подлежащего, а ядро мысли представлено сказуемым. В таких
предложениях невозможно представить и восстановить подлежащее, потому что слово,
составляющее источник мысли, выражается сказуемым. Сказуемое в безличных предложениях
стоит в 3-м лице единственного числа:

Onda şaxtalı, çovğunlu qış günü idi (E. Mehrqliyev).
– Then it was the frosty, stormy winter day. – Это был морозный, зимний день с бурей.
İki ildir ki, ondan heç bir xqbqr-qtqr yox idi (Mehdi Hüseyn).
– There was no news from him for two years. – Два года от него не было никаких вестей.
Elq bu vaxt çqpqrin o üzündqn sqs gqldi (İ. Şıxlı).
– At this time there was noise from the other side of the fence. – В это время из-за забора

послышался голос.
Çox ağırdır, qziz dost... (Mehdi Hüseyn).
– It is very hard, dear friend… – Очень сложно, дорогой друг…
В предложениях, являющихся в азербайджанской грамматике односоставными, – определённо-

личных, обобщенно-личных и безличных – не бывает подлежащего. Но безличное отличается
от других односоставных предложений. В двух других типах предложений есть понятия
неопределённое и обобщенное лицо соответственно. В безличных предложениях подлежащее
невозможно представить, вернее, подлежащее находит своё отражение в сказуемом. Предложение
при этом носит нагрузку и субъекта, и предиката [3, c. 83].
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В грамматике азербайджанского языка безличные предложения делятся на именные 
и глагольные. Если сказуемое в безличном предложении выражено именным или же
фразеологически-именным сочетанием или словами с временным значением, то оно является
безличным предложением с именным сказуемым. Например: Sakitlikdir; Uşağın mqktqbq
gedqn vaxtıdır; Qaranlıq gecq idi (Тишина; Время ребёнку идти в школу; Была тёмная ночь).

Безличные глагольные предложения в основном выражаются глагольными фразеологическими
единицами, безличными вилами глаголов и т. д. Например: Gecqdqn xeyli keçmişdi; Nqrgizin
acığı tutmuşdu (Прошло много времени в ночи, Наргиз разозлилась).

В английском языке простые предложения в зависимости от участия / неучастия главных
членов делятся на односоставные (one-member sentences) и двусоставные (two-member 
sentences).

Предложения, состоящие из одной части и в которых нет подлежащего и сказуемого,
называются односоставными. Те предложения, в которых присутствуют подлежащие и сказуемое,
называются двусоставными.

В грамматике английского языка в двусоставные предложения входят безличные конструкции
и в безличных предложениях обязательно присутствует формальное подлежащее. В роли
формального подлежащего используется местоимение “it”, которое не обозначает ни лица,
ни предмет и выполняет грамматическую функцию формального подлежащего.

Безличное (impersonal) “it” используется для обозначения природных явлений, временных
промежутков и расстояний, а также погоды.

Используемое в безличных конструкциях местоимение “it” не выполняет в качестве
подлежащего никакой синтаксической функции [13, c. 231].

It’s hot in here. 
It’s eleven o’clock now (John Grisham).
It often rains in autumn. 
It was dark outside now (John Grisham). 
It is not far to the University. 
Понятие безличности широкое и неопределённое. Это понятие применялось 

в индоевропейских языках и в индоевропейском диахроническом языковедении. Современное
исследование безличных конструкций как теоретической модели грамматики основывается
на европейских языках.

Понятие безличности в английском языкознании используется чаще в виде безличных
глаголов или конструкций.

Согласно Фишеру Ван дер Лику, термин «безличные глаголы» основывается на группе
глаголов с общей семантической основой. 

Ван дер Гаф в работе под названием “Переход из безличных конструкций в личные 
в среднеанглийском” (“The Transition from the Эmpersonal to the Personal Construction in Middle
English”) уделил внимание безличным конструкциям. Ван дер Гаф классифицировал безличные
конструкции как выражающие природные явления и, не имеющие другого подлежащего кроме
местоимения “it”, реальные безличные глаголы (really impersonal verbs) и имеющие настоящие
личные глаголы, но временно выраженные в грамматическом плане (логическим) подлежащим
“it”, и, несмотря на это, являющиеся в составе предложения логическим подлежащим
не–реальные безличные глаголы (quasi – impersonal verbs):

To rain, to snow, to hail – really impersonal constructions 
Bitiden, ilimpen-happen, liketh-like, lothis-loathe – quasi-impersonal verbs 
Так, в то время как реальные безличные глаголы не подвергались в ходе развития английского

языка никаким изменениям, нереальные безличные глаголы со временем или выходили 
из состава английского языка или превращались в личные глаголы.
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Отметим, что согласно теории Ван дер Гафа, при составлении предложений, настоящие
безличные глаголы, имеющиеся в грамматике английского языка, являясь формальным
подлежащим, вместе с местоимением “it” выступают в роли главных членов предложения.

Настоящие безличные глаголы английского языка, используемые для обозначения
явлений природы to rain, to snow, to hail, вместе с формальным подлежащим, при переводе 
на азербайджанский язык переходят в личное предложение.

It is still raining. – Hqlqdq yağış yağır. –Всё ещё идёт дождь.
It snows. – Qar yağır. – Идёт снег.
It hails. – Dolu yağır. – Идёт град.
Согласно Б. Митчелу, безличное предложение (конструкция) – это только конструкция 

с формальным подлежащим “it”.
It was dark when his train reached Drineffy (A. J. Cronin).
– Onun qatarı Drinifiyq çatanda qaranlıq idi. – Когда его поезд доехал до Дринифи, было

темно.
It was a very amusing evening (Oscar Wilde).
– qylqncqli gecq idi. – Это была весёлая ночь.
It was still raining as he crossed the dark, rough ground (A. J. Cronin).
– O, qaranlıq kqlq-kötür yolu keçqndq hqlq dq yağış yağırdı. – Когда он переходил тёмную,

неровную дорогу, всё ещё шёл дождь.
It was eleven at night (John Grisham).
– Gecq on bir idi. – Было одиннадцать часов ночи.
It was long past midday when Dorian woke up (Oscar Wilde).
– Dorian oyananda günortadan xeyli keçmişdi. – Когда Дориан проснулся, было далеко за полдень.
Можно прийти к выводу, что безличные предложения в азербайджанской и английской

грамматиках зарождаются и формируются различными путями. Как отмечалось выше, 
в безличных предложениях в азербайджанском языке отсутствует подлежащее и его присутствие
невозможно представить. Отсутствие подлежащего в безличном предложении не является
главной характерной чертой азербайджанского языка, ею является то, что источник и ядро
главной мысли заключается в сказуемом. В английском языке безличные предложения имеют
формальное сказуемое. Но, несмотря на наличие в предложении формального подлежащего,
ядро мысли олицетворяется сказуемым. В безличных предложениях азербайджанского языка,
сказуемое стоит в 3-м лице, единственном числе. В безличных предложениях английского
языка, выраженных формальным подлежащим “it”, сказуемое также стоит в III лице,
единственном числе.

Используемое в грамматике английского языка, вместо формального подлежащего, для
выражения информации о погоде, а также для передачи времени и расстояния местоимение
“it” , на азербайджанский язык не переводится;

İsti bir gün idi (İ. Şıxlı).  –  It was a hot day.  – Был жаркий день.
Sakitlik idi (M. İbrahimov). – It is quiet (calmness). – Было тихо.
Qaranlıq idi (İ. Şıxlı). – It was dark. –Было темно.
Now it was Friday morning (John Grisham). – Cümq günü sqhqr idi. – Это было пятничное утро.
It was midnight on the first Monday in October (John Grisham). – Oktyabrın ilk bazar ertqsi,

gecqyarısı idi. – Была полночь первого понедельника октября.
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ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

КОД ПОСТМОДЕРНА В СОВРЕМЕННОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ ПРОЦЕССЕ

Клеофастова Т. В., Перегинец О. Т.
Киевский национальный лингвистический университет

У статті з позицій літературознавства епохи постмодерну аналізується текст роману
В. Пелевина “Emperi V”. Акцент робиться на проблемних питаннях трансформації
особистості під впливом сучасного інформаційно-комунікаційного поля. 

Ключові слова: постмодерн, віртуальний всесвіт, комунікації, психологізм, гіпертекст,
інтертекст, цивілізація, трансформація.

The article considers the novel by V. Pelevin “Emperi V” in the light of literary study
of post-modernism. Emphasis is made on the debatable issues of personality transformation
under the influence of contemporary information and communication field.

Кеу words: post-modern, virtual universe, communications, psychology, hypertext,
intertext, civilisation, transformation.

Сегодня терминами “постмодернити” и “постсовременность” ряд исследователей
характеризует новую реальность нового постиндустриального общества, употребляя для этого
приставку пост- как новую точку отсчета реальности и ее переосмысления. Эти термины, 
по интересному и точному определению М. В. Тлостановой, “воплощают беспокойную 
и постоянно пересматривающую самое себя энергию современности, трансформируя настоящее
в расширяющееся и эксцентричное поле опыта и власти” [1, c. 11–12]. Это время осмысления
глобальной трансформиции мира, описания заново культурной современности для утверждения
человеческой и исторической общности, для того, чтобы “дотронуться до будущего с его здешней
и теперешней стороны” [1, c. 27].

Гармоничное вхождение в будущее является сейчас едва ли не основной интеллектуальной
задачей гуманитарного научно-художественного сообщества.

Наша культурная современность уже имеет свои литературные тексты, в которых
обозначаются знаки и импульсы сегодняшнего дня, нового, XXІ века. Эти тексты схватывают
сиюминутную реальность и определяют комплекс проблем, который становится достоянием
не только интеллектуальных слоев общества, но и всего современного социума.

Мы становимся свидетелями того, как социальные структуры многих развитых стран 
уже сумели приспособиться к стремительной смене технологий, культурных и научных
парадигм. Более того, “они научились воспринимать саму эту постоянную смену как некое
постоянство более высокого уровня, в результате чего даже самый стремительный
технологический процесс не вызывает в социальной среде существенных напряжений,
свидетельствующих о потребности в каких-либо заметных изменениях” [2, c. 36].

Новейшая русская проза продолжает процесс художественного осмысления человеком
современного мира и себя в нем, представляя панорамные картины грядущей цивилизации
XXI века в творчестве Д. Быкова, В. Ерофеева, Д. Галковского, Ю. Мамлеева, В. Маканина,
Т. Толстой, Л. Петрушевской и других. Одним из самых интересных произведений этого
типа, поднимающим целый комплекс историко-философских, социально-нравственных 
и психологических проблем, является роман В. Пелевина “Emperi V”.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

292



Роман В. Пелевина “Emperi V” с его интеллектуальной и эмоциональной насыщенностью,
нестандартным молодым героем и своеобразной композицией не может не увлечь читателя.
Главный герой романа, в начале повествования – обыкновенный московский юноша,
девятнадцатилетний Рома Шторкин, в конце – высокопоставленный вампир Рама II, друг
богини Иштар. Князь мира сего и его “начальнег”. Достичь этого, на первый взгляд, довольно
просто: нужно прийти по объявлению в нужное время и занять свое место в строю темных
сил. Вампиры иногда пополняют свои ряды за счет людей. Но для этого нужно перестать быть
человеком и предать забвению такие понятия, как душа, любовь, человечность, память сердца,
сострадание. И вот этот путь, как оказывается, совсем не простой, и предстоит проделать
Роме Шторкину, провалившему экзамен в университет и ставшему простым грузчиком.
Однако не совсем простым, он с удивлением узнает, что является потомком древнего рода
прибалтийских баронов – Романом фон Шторквинкель, а вампиры предпочитают формировать
свои ряды из представителей благородных фамилий.

Лаконично, с кинематографической точностью Пелевин рисует все фазы превращения
человеческого создания в вампира. Сначала должен быть произведен укус, на который любой
вампир способен только раз в жизни, перед смертью, чтобы его “язык” – интеллектуально-
биологическая суть вампира – перешел в своего нового, молодого носителя. Вампир Брама
перед укусом демонстрирует Роме этот “язык” – тонкую волнистую мембрану оранжевого цвета,
прикрепленную к верхнему небу ротовой полости. Таким образом “язык” – это своеобразная
переносная биологическая флэш-карта личности вампира, его мозг и его суть. Во время укуса
Рома испытал невыносимую боль, “словно сумасшедший зубной врач вонзил под челюсть
свое электрическое сверло”. От внезапной боли, вида крови и самоубийства Брамы Рома теряет
сознание, думая, что пришла смерть, и смиряясь с ней. Это действительно была смерть,
человеческая смерть. Придя в себя, он ощущает непонятное ему движение под челюстью 
и во рту: происходит внедрение в его плоть инородного существа. Новый хозяин его ума 
и тела – “язык” – осваивается и приживается в своем новом доме – теле молодого вампира
Рамы Второго. И этот процесс происходит нелегко. Герой несколько дней ощущает себя так,
словно перенес тяжелую операцию на мозге или выжил после укуса ядовитой змеи. С внедрением
“языка” начинается духовная трансформация героя. На протяжении всего романа писатель
показывает, как меркнет весь позитивный спектр человеческих чувств и качеств у главного
персонажа его романа, ставшего теневым властителем мира – вампиром. Вселившееся в Рому
живое существо иной сверхцивилизации, “высшее на Земле звено после Бога”, обладает
способностью не только преобразовывать духовный мир человека, но и преображать его
внешний, физический вид. С совершенным писательским мастерством В. Пелевин показывает
нам изменения, которые происходят с его главным персонажем. Подобные преобразования
героев мы уже встречали в русской литературе, в частности, в “Мастере и Маргарите” 
М. Булгакова, любимом произведении В. Пелевина, по его мнению, “одной из величайших
книг двадцатого века” [3]. Но в булгаковском романе в результате воздействия крема Азазело
на “тридцатилетнюю Маргариту из зеркала глядела от природы кудрявая черноволосая женщина
лет двадцати”, у которой “кожа щек налилась розовым цветом, лоб стал бел и чист”, и “в каждой
частице тела вскипела радость, которую она ощущала, как пузырьки воздуха, колющие все
ее тело”, и “Маргарита ощутила себя свободной, свободной от всего” [4, c. 202–203].

А в романе В. Пелевина его герой, повернувшись к зеркалу, увидел, что “лицо стало
морщинистой мордой – невообразимой помесью свиньи и бульдога, с раздвоенной нижней
губой и носом, похожим на сложенное гармошкой рыло. У меня были огромные конические
уши … и низкий лоб, заросший черной шерстью… Я был низкого роста, с бочкообразным
мохнатым торсом и маленькими кривыми ногами. Но самым жутким были глаза – маленькие,
хитрые, безжалостные и цинично-умные: …Я уже видел эту морду на фотографии мыши-
вампира. Я, собственно, и стал этой мышью, только очень большой” [5, c. 154]. 
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Для подобного преобразования достаточно было одной капли таинственной жидкости 
из сосуда в форме сложившей крылья летучей мыши, который Рома со страхом поднес ко рту.

Маргарита в романе М. Булгакова вылетала из окна квартиры на половой щетке, спеша
к своей сказочно-мифологической свите, пелевинский вампир прорывается в ночное небо
через каминный дымоход, пользуется ультразвуком, беспокоится, чтобы его не засекли радаром.
Что ж, времена меняются, и под черными упругими крыльями вампира Рамы Второго сверкает
огнями ночная Москва XXI века, затмевая скромную иллюминацию 30-х годов века XX. Вид
ночной Москвы вызывает восторг не только в душе Маргариты, но и в сердце вампира Рамы.
Этот город является организующим центром художественного пространства пелевинского
текста: действие происходит или в самой Москве, или в небе над Москвой, или глубоко 
под землей, в окрестностях Москвы. Без Москвы невозможно ни существование вампиров,
халдеев, людей, ни получение баблоса.

Сюжет романа “Emperi V” развивается стремительно, он построен на резких антитезах 
и метаморфозах, на внезапных превращениях одних ситуаций в прямо им противоположные.
Но это не означает, что действие преобладает над описанием и психологическим анализом.
Взаимно пересекающиеся реальности (мир людей – мир вампиров) рассматриваются автором
многоаспектно, в сложном взаимодействии социальных, психологических, этико-философских,
экономических столкновений, выходящих за границы художественного текста. 

Автор подробно описывает впечатления своего героя во время превращения из человеческого
существа в огромную мышь. Пелевин сочетает почти несочетаемое – фантастическое
преобразование с точным описанием физиологического процесса превращения и психологическим
анализом внутреннего мироощущения героя, интеллект которого остается человеческим.
При чтении текста Пелевина невольно проводится параллель с рассказом Ф. Кафки
“Превращение”, ставшего классикой литературы XX века. Сам Кафка считал рассказ
“Превращение” одним из лучших в своем творческом наследии, наряду с такими произведениями,
как “Приговор”, “В исправительной колонии”, “Сельский врач”, “Голодарь”.

В рассказе “Превращение” главный герой Грегор Замза однажды утром обнаруживает,
что “он у себя в постели превратился в страшное насекомое. Лежа на панцирно-твердой
спине, он видел, стоило ему приподнять голову, свой коричневый, выпуклый, разделенный
дугообразными чешуйками живот, на верхушке которого еле держалось готовое вот-вот
окончательно сползти одеяло. Его многочисленные плачевно тонкие по сравнению с остальным
телом ножки беспомощно копошились у него перед глазами” [6, c. 4]. 

Вместе с изменением внешности Ромы Шторкина и Георга Замзы претерпевают изменение
и весь окружающий мир, и их взаимоотношение с этим миром. У героя Пелевина не плачевно
тонкие, беспомощные ножки насекомого, а мощные лапы с длинными и острыми, как бритва,
когтями. А упругие крылья вампира уносят его в бездонное звездное небо, и пролетая над
многочисленным мегаполисом, он уверен в своей власти над людьми, там проживающими,
а Грегор Замза находит единственно безопасное место в тесном пространстве под диваном
своей комнаты, и его ждет скорая смерть от неприятия и непонимания родственников.

Вся империя вампиров предстает перед глазами Рамы Второго: вампиры и вампирши
по древнейшему обычаю носят имена богов и богинь разных народов. Это и Харланд – главная
резиденция империи вампиров, расположенная глубоко под землей, недалеко от Москвы, в районе
Рублевки, и специальная школа для начинающих вампиров, и огромная коллекция пробирок
с “красной жидкостью”, передающей вампиру всю информацию о человеке, чья кровь содержится
в данной пробирке. И целая портретная галерея выдающихся вампиров: будущая императрица
Emperi V Гера, вампир-гуру граф Дракула, наставники молодых вампиров Митра Шестой,
Бальдр, Иегова, Энлиль, Локи. Подробно описывается тайная организация “Гильдия халдеев”,
этих добровольных помощников вампиров, соединяющих мир вампиров с миром людей. 
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Основная задача халдеев заключается в том, чтобы держать “человеческое стадо в узде”,
управлять им, контролировать мысли и помогать вампирам добывать баблос. Так выстраивается
пирамида власти: люди – халдеи – вампиры.

Халдеи контролируют все социальные слои общества, регулируют его финансовые
потоки, входят во все структуры власти. Их основная задача – глобальная экономизация всех
общественных отношений. Именно против них направлены жесткий сарказм и сатира автора.
На совместной ритуальной встрече вампиров и халдеев, которую В. Пелевин едко характеризует
как вечеринку, где “хитрые и бесчеловечные существа… убеждают друг друга в том, что они
простодушные добряки, которым не чуждо ничто человеческое”, Рома узнает лица известных
политиков, промышленников, банкиров, деятелей искусства. Он достойно справляется со сложной
задачей: укусить одного из гостей, продегустировать его кровь и открыть присутствующим
сокровенные тайны этой души. Душа укушенного халдея ужаснула даже вампира своей
пустотой, жестокостью и неистребимой жаждой денег. И таких душ на этом рауте абсолютное
большинство. И все они вслед за бальзаковским Гобсеком могут воскликнуть: “Что такое
жизнь, как не машина, которую приводят в движение деньги?”

В своем произведении В. Пелевин стремится раскрыть истинную сущность феномена
денег в современном обществе. По его мнению, наша высокоразвитая постиндустриальная
цивилизация – это цивилизация денег. Глубокий литературно-философский анализ позволяет
проникнуть в сущность отношений человек – деньги и показать действительность с позиции
ее нового содержания – денежного. 

Писатель раскрывает основные ориентиры духовного самоопределения личности молодого
человека в новом XXI веке – веке “финансовой цивилизации”. В своем романе “Empire V” 
В. Пелевин продолжает тему, впервые поднятую канадским писателем Дугласом Коуплендом
в романе “Generation Икс” [7], ставшим культовым произведением конца XX века. Эта тема –
судьба молодого поколения – поколения икс в жизни глобально-информационного общества.

Роман В. Пелевина изобилует англоязычной лексикой, интернетовскими и изобретенными
автором специальными терминами, несущими необходимую для понимания смысла романа
информацию. Вся эта атрибутика необходима писателю для создания особых симулякров,
с помощью которых он моделирует новый виртуальный мир своего текста, параллельный
миру реальному. Утверждающиеся представления о том, что во всех сферах современного
общества образуются “параллельные миры” – “реальное пространство” и “виртуальное
пространство”, ведут, по мнению ученых, к качественно новым взаимоотношениям во всех
подсистемах социума и требуют своего дальнейшего изучения как наукой, так и искусством.
Интернет-технологии предлагают пользователю (и их становится все больше) жить в виртуальном
мире, оперируя не объектами, а их подобием. И в нашем сознании формируется знак равенства
реального и виртуального миров. 

Пелевинский виртуальный мир вампиров-сверхлюдей реален и вещественен. Куда реальнее
созданного С. Лемом параллельного мира в его известном романе “Солярис”.

И. А. Мальковская, известный специалист в изучении природы коммуницируемости 
в современном социуме, утверждает, что современные “реальности” – подлинные и виртуальные –
ищут посредством коммуникации способы самоконструирования. И задает вопрос: “Какие
из них наиболее адекватно отвечают человеческой экзистенции, подлинности?..

Где человек реализует свою сущность более полно: в реальных отношениях с другим
человеком, в виртуальной встрече с неведомой ему идентичностью или в создаваемом
совместно с другими гипертексте? С кем / чем человек вообще должен соотносить полноту
и истинность своего бытия?” [8, c. 51].

Роман В. Пелевина наводит нас на мысль: в результате самоконструирования подлинной
и виртуальной реальности возможности появления любых форм вампиризма и контроля над
человеческой личностью бесконечно вариативны.
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В обычной для себя манере жонглирования в пределах одного произведения
разнонаправленными смыслами Пелевин предстает перед читателями то как ироничный
скептик, с изрядной долей цинизма утверждающий, что человеческий род – лишь пища для
вампиров, они же власть предержащие, то как тонкий лирик и глубокий психолог, предполагает,
что капля “баблоса”, вырабатываемого человеком за всю его жизнь, не только пища для вампиров,
но и “ярко-красная капелька надежды”, “алый цветок” добра и смысла жизни. Одна капля,
но какая – капля надежды на счастье, любовь, творчество и, может быть, бессмертие. 

В этой книге представлены ключевые мотивы всего творчества В. Пелевина и главные
особенности его художественной манеры. В. Пелевин заставляет читателя задуматься о хрупкости
современной цивилизации, в которой духовное начало легко может уступить место непреодолимой
жажде наживы и всеобщего вампиризма.

В “Emperi V” писатель стремится дать социально-философский анализ роли денег – этого
феномена реальности, с которым мы постоянно сталкиваемся в повседневной жизни как 
с неизменным атрибутом своего бытия. Современная виртуальная экономика оказывает
существенное влияние на формирование психологического портрета человека XXI века,
разрушая в нем основы культуры и формируя homo economicus (человека экономического)
постмодернистского типа.
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ПОЕТИЧНИЙ СВІТ В. СТУСА: АНТРОПОНІМНИЙ ВИМІР

Лупол А. В. 
Одеська національна академія харчових технологій ім. М. В. Ломоносова

У статті проаналізовано онімний складник поезій В. Стуса, доведено функційну вагу
антропонімного сегмента у творчому доробку письменника, виявлено актуальну амплітуду
використаних автором власних назв, установлено домінантні різновиди антропонімного
простору, здійснено відповідну систематизацію з огляду на семантичні та функційні
особливості зафіксованих онімів.

Ключові слова: В. Стус, поетонімікон, антропонім, семантика, функція, ідіолект.

The article analyzed onimnaya component poetries Vasyl Stus, proved functional role
antroponimnogo segment of the vocabulary in the works spisatelya, determined actual amplіtuda
anthroponyms used by the author, set and systematized dominant species antroponimnogo space,
based on their semantic and functional sosbenno.

Keywords: V. Stus, poetonimikon, anthroponym, semantics, function, idiolect.

У сучасних мовознавчих студіях активну увагу науковців привертає аналіз специфічних
особливостей ідіолекту майстрів красного письменства,  оскільки саме цей аспект наукових
пошуків не лише поглиблює відомості про джерельні орієнтири й домінанти національного
світобачення, а й уможливлює виокремлення оригінальних авторських лінгвоментальних
стратагем, що ілюструють самобутність і неповторність індивідуальної інтерпретації буттєвого
простору (С. Єрмоленко, І. Колегаєва, В. Кухаренко, Л. Мацько, О. Пономарів, В. Чабаненко
та ін.). Проте, опрацьовуючи художнє мовлення, вчені найчастіше звертаються до реконструкції
апелятивного шару лексики, залишаючи онімні складники на периферії наукової кваліфікації,
що у свою чергу зредуковує об’єктивність і переконливість отриманих результатів, бо в систематиці
ідіостилю письменника, його ментальному лексиконі онімія виступає вагомим компонентом,
уособлюючи актуальні для авторської особистості поняття (О. Карпенко).    

Усвідомлення ролі власних назв у загальній архітектоніці художнього твору як репрезентанта
особистісно-авторської картини світу послугувало поштовхом до активізації наукових
пошуків у цьому напрямі, і вже в другій половині ХХ століття з’явилися ґрунтовні дослідження
класика ономастичної науки члена-кореспондента НАН України Ю. Карпенка. Розробки
відомого вченого заклали основи для фундаментальних теоретичних узагальнень щодо природи
і функціонування власних назв у художньому творі, здійснених як закордонними (С. Зінін, 
Е. Магазаник, В. Михайлов, В. Ніконов, О. Фонякова), так і вітчизняними науковцями 
(Л. Белей, В. Калінкін, Л. Колоколова, В. Лучик, Т. Ковалевська, М. Мельник та ін.). У сучасній
українській літературній ономастиці традиції засновника Одеської ономастичної школи
професора Ю. Карпенка активно продовжено й розвинуто в низці вітчизняних дисертацій, 
де ретельно проаналізовано онімну своєрідність таких письменників, як Л. Українка 
(Т. Крупеньова; В. Мержвинський), М. Коцюбинський (Т. Немировська), В. Винниченко 
(Г. Лукаш), М. Хвильовий (О. Усова), Ю. Яновський (Г. Шотова-Ніколенко), О. Гончар 
(О. Немировська; В. Галич), П. Куліш (О. Климчук), Г. Тютюнник і В. Земляк (А. Соколова).
Л. Костенко (М. Мельник; Л. Петрова), Я. Славутич (Л. Селіверстова 2003), Є. Маланюк 
(Г. Мельник) тощо. 

Проте творчість Василя Стуса як одного з видатних українських поетів у цьому аспекті
практично не опрацьована попри наявність цілої низки дослідницьких інтерпретацій його
поетичної мови і на рівні апелятивної лексики (Г. Віват, Д. Данильчук, Л. Оліфіренко,
Ю. Остапчук, Г. Шміло, Г. Яструбецька та ін.), і окремих онімних компонентів (А. Бондаренко,
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Ю. Браїлко, Ю. Карпенко, Г. Мельник). Спеціальні ж дослідження всього онімного простору
поезій В. Стуса, систематизація й класифікація складників авторського поетонімікону,
виокремлення концептуальних онімних концентрів, їхня семантична й стилістична
кваліфікація ще не проводилися, що визначає загальну актуальність пропонованої статті 
й релевантність фактичної бази, яка засвідчує оригінальність онімних варіацій, увиразнюючи
роль пропріальної лексики в системі ідіостилю митця. 

Мета статті полягає в комплексному аналізі онімного простору поетичних творів Василя
Стуса, скерованому на з’ясування семантичної та функційної специфіки власних назв як маркерів
ідіостилю письменника. Відповідні завдання скеровано передусім на опис структури онімікону
поезій В. Стуса, систематизацію та встановлення динаміки вживань онімів різних розрядів,
доведення питомої ваги антропонімікону як надпотужного складника в ідіостилі В. Стуса.
Об’єктом роботи є ідіостиль В. Стуса, предметом безпосереднього аналізу є  антропонімний
шар онімного простору творів поета як провідний компонент авторського ідіостилю, насамперед
його семантичні та функційно-стилістичні особливості.  Джерельною базою статті є поетичні
твори  В. Стуса, з яких виокремлено близько 900 прикладів уживань майже 400 власних назв
різних розрядів, серед яких антропоніми становлять 160 одиниць. Методологічна база роботи
містить як загальнонаукові методи (спостереження – для фіксації загальних тенденцій
функціонування аналізованих одиниць у площині творів В. Стуса; індукції та дедукції, залучених
для систематизації й виокремлення спільних і специфічних характеристик онімів у поетичному
контексті; кількісних підрахунків – для встановлення динаміки аналізованих одиниць), так 
і спеціальні методи дослідження, серед яких традиційний для мовознавства описовий метод,
контекстуально-інтерпретаційний та компонентний аналіз, залучені для з’ясування семантичного
навантаження онімів у поетичному творі та їхньої функційно-стилістичної оригінальності. 

Теоретичне значення запропонованої статті насамперед виявляється в комплексному підході
до реконструкції онімного простору письменницького ідіолекту та його антропонімного шару
як найважливішого компонента, що у свою чергу поглиблює теорію літературної ономастики,
лінгвістичного аналізу тексту та лінгвоперсонології. Відповідно наукова новизна полягає
в детальному аналізі онімного простору поезій В. Стуса як важливого складника структури
його творів та як маркера неповторного письменницького ідіолекту. Увага ж до антропонімного
складника увиразнює ідіолектні пріоритети митця, виявляючи актуальні сегменти цього
лексичного шару. Практичне значення роботи зумовлене можливістю використання одержаних
результатів при викладанні базових курсів із лексикології та стилістики української мови,
спецкурсів, присвячених поетиці та літературній ономастиці, розгляду особливостей поетичної
творчості В. Стуса тощо. Перспективи подальшого опрацювання зазначеної проблематики
вбачаємо у проекції авторської методики дослідження письменницького поетонімікону 
на творчість як класиків красного письменства, так і представників сучасного літературного
процесу, що загалом поглибить розуміння лінгвістичних вимірів літературної творчості в цілому
та її онімного сегмента зокрема.

Здійснений нами аналіз онімного простору поезій В. Стуса дає підстави для виокремлення
антропонімікону як актуального шару пропріальної лексики, що засвідчують насамперед
кількісні показники проаналізованого фактичного матеріалу. Так, серед 400 власних назв різних
розрядів, зафіксованих у понад 900 випадках уживань, до антропонімної лексики належить
160 одиниць, представлених у майже 230 позиціях, що становить близько 40 % усього масиву
авторських онімів, що увиразнює стилістичну вагу цих одиниць. Крім того, дослідники
відзначають, що антропонім ний масив письменника створює підґрунтя для розуміння важливих
особливостей його творчості в цілому: його “духовних орієнтирів” (В. Просалова) та “формальних
першовзірців” (Л. Оліфіренко). Так, Л. Оліфіренко зазначає, що заголовки Стусових поезій, які
містять антропоніми та інші пропріальні назви (“За читанням Ясунарі Кавабати”, “Останній
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лист Довженка”, “Дума Сковороди”, “Молодий Гете”, “За літописом Самовидця”, “Трени
М. Г. Чернишевського”, “Кампанелла”, “Гайворонське”, “За Р. Кентом”), підказують читачеві,
“в яких <...> формальних першовзірцях слід шукати необхідних опор для справжнього розуміння
прихованого <...> філософського змісту” [7, с. 105].

Відомо, що весь поетонімікон (ми користуємося терміном В. Калінкіна, за яким поетичний
онім – це “онім, ужитий у художньому тексті” [4, с. 8]) будь-якого твору представлено
щонайперше назвами “персонажів та реальних чи уявних об’єктів, описуваних у творі”, 
та назвами “осіб й об’єктів, що не становлять предмета твору, а з’являються у якихось зв’язках,
асоціаціях з описуваними у творі явищами, зокрема з поетонімами першої групи” [5, с. 9].
Ю. Карпенко вважав, що всі поетоніми другої групи виконують “виключно виразові, образні
функції”, використовуючись для створення метафори й метонімії, алюзії, антономазії,
хронотопічної функції [там само : 9–10]. Цілком погоджуючись із цією думкою, зауважимо,
що, спираючись на запропоновану Л. Белеєм класифікацію літературних антропонімів, у межах
якої виокремлено нейтральні, тобто позбавлені супровідних конотацій оніми, та характеристичні
[1, с. 8–10], тобто конотовані оніми, ми можемо говорити про наскрізну емоціогенність,
конотованість онімних уживань у поезіях В. Стуса, оскільки практично кожний онім має
надпотужний стилістичний потенціал і виступає національно, соціально чи ж ідеологічно
значущим [там само]. Таку стилістичну вагу фіксуємо як у площині реальних, так і вигаданих
антропонімів, кожен із яких виступає маркером неймовірно важливого для авторського ідіолекту
сегмента уявного чи дійсного світу, акцентуючи на внутрішніх пріоритетах, уподобаннях,
цінностях митця.

Отже, у межах антропонімного шару Стусових поезій виокремлюємо реальні та вигадані
антропоніми, де серед реальних вирізняємо антропоніми т. зв. українського кола (85 одиниць
у 121 вживанні) та неукраїнського кола (73 антропоніми в 111 уживаннях).

У першій групі пріоритетними онімами виступають імена таких українських поетів, 
як Тарас Шевченко (Тарас, Шевченко, Кобзар) – 14 випадків, Григорій Сковорода – 8, Микола
Зеров (часто – на ім’я по батькові: Микола Костевич) – 4 та інших діячів культури, мистецтва,
історичних постатей (Леся Українка, Іван Франко, Григорій Сковорода, Михайло Вишневецький,
Іван Мазепа, Богдан Хмельницький, Дмитро Бортнянський, Михайло Максимович, Борис
Грінченко тощо): Борітеся – поборете! Мені Тарас / порадив у безсонній ночі, / Коли, немов
сонця, горіли очі / і пашіло тіло в їхньому вогні ... [8, т. 1, кн. 2, с. 34–35]; І зайнялась мені
зоря / і обняла півнеба / громовим гуком Кобзаря / і сурмами погреба [8, т. 1, кн. 3, с. 82–83];
<…> звідти, мабуть, / Хтось до села, у Ковраї спішить. / Сковорода! Забувши давні чвари, / Він
знову поспішає до Тамари. / <…> Тамарин двір уже піднявсь на ноги, / Підвівшись, сквапно
сон жене з очей, / Ще позіхає. Став біля порогу / Сковорода й спинився [8, т. 1, кн. 2, с. 7];
Миколо Костевич! Мені / здалося – кості на вогні, / здалося – очі – дві сльози – / на заполярну
впали кригу. / То ти й мені тепер позич / сльози.  Не слави. Смерті зич./ І грому зич. І бурі
зич. / І на зимівлю зич хурдиґу [8, т.1, кн. 2, с. 134]; Покинув я сумний підвал, / лишив майдан
Богдана, / де гетьман огиря учвал / кудись жене щорана [8, т. 2, с. 14; т. 1, кн. 3, с. 49].  

У цій самій групі заслуговують на увагу і антропоніми ментально “близького кола”
[Карпенко 2006]: іменування родичів, друзів, знайомих поета, а також його самого (автозгадки).
Абсолютну більшість цих номінацій становлять форми імені. Єдиний випадок уживання
імені та по батькові стосується згадки про шкільну вчительку: поки / Зіна Петрівна принесе /
нам перепалий морозом / хліб, ми зсовували парти / і йшли війною – один на одного [8, т. 1,
кн. 3, с 239–240]. Прикметно, що серед номінацій родичів практично відсутні онімні назви
батьків поета. Це відповідає реальному мовленнєвому етикету в українській культурі: діти
називають батьків за їхнім родинним статусом, не вживаючи антропонімійних формул. Водночас
згадуються імена членів сім’ї В. Стуса – дружини, сестри, прадіда. Дослідники зауважують,
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що “єдиний у творчому доробку поета текст, де ім’я його музи-дружини артикульоване” 
[8, с. т. 1, кн. 3, с. 454], написаний улітку 1977 р. напередодні приїзду Валентини Попелюх
на місце заслання В.Стуса в селищі ім. Матросова Магаданської області: Колимські конвалії –
будьте для Валі, / достійтесь  до Валі – рожеві огні. / Пробачте, у вас забагато печалі, 
/ пробачте, красуні, ви надто сумні [8, т. 1, кн. 3, с. 138]. 

У двох віршах згадується старша сестра поета Марія: – О берегине, сестро Маріє, / за  ким
подзвіння живих годин? [8, т. 1, кн. 3, с. 379], де її образ навіяно не-зустріччю з нею після
суду 1972 року: в’язень міг зустрітися тільки з трьома особами, і ними стали дружина поета,
його мати та батько [там само]. Друга згадка: Свіча. Сосна. І роєм птиць  / Примарна свінула
Софія. / А мама – де? А де – Марія? / Вітчизна – де? [8, т. 1, кн. 3, с. 184–185]. На думку
дослідників творчості В. Стуса, цей вірш – «відчайдушна спроба витворити художніми засобами
епічну картину внутрішніх переживань, пов’язаних із поїздкою в Донецьк на похорон батька»
[8, т.1, кн. 3, с. 468]. У вірші «Аналітичне» ліричний герой у роздумах про свій поетичний
талант згадує предків – діда та прадіда: Злий дар говорити в риму – / успадкований, як інстинкт.
/ У прадіда римувались кроки, / його  рекрутський строк – / двадцять п’ять років – / возведений
у квадрат омонім / анімістичних рим. / Дід Дем’ян, добрий бондар, кадовби / римував. З обручем
обруч [8, т. 1, кн. 2, с. 146]. При цьому онімічно поіменований лише дід. Ім’я прадіда Клементія,
що був кантоністом (кантоніст – син солдата, що приписувався до військового відомства 
і служив у війську) [9, с. 56], у тексті вірша не згадується. Також згадуєься й Іван Олексійович
Світличний (1929–1992), репресований за часів СРСР мовознавець, літературний критик, поет,
діяч українського руху опору 1960-х – 70-х років: Не можу я без посмішки Івана / оцю сльотаву
осінь пережить. [8, т. 1, кн. 1, с. 93-94]; армійський друг поета литовець Вінцас Кузміцкас та ін.

Отже, у В. Стуса 121 раз було вжито 85 антропонімів українського кола, де переважають
антропоніми – номінації поетів (12 антропонімів, 28 уживань) та історичних діячів 
(18 антропонімів, 21 вживання). Меншою мірою представлено антропоніми – номінації
письменників (5) та інших діячів культури (4). Переважна більшість прізвищ українських поетів
та письменників, ужитих у поетичних текстах В. Стуса, – це класики XVIII та XIX ст. (Сковорода,
Шевченко, Франко, Леся Українка), а також поети й письменники ХХ ст. (Зеров, Остап Вишня,
Корнійчук, Вінграновський, Холодний). Найчастіше (14 разів) згадується Тарас Шевченко 
у використанні номінацій Тарас (8), Шевченко (3), Кобзар. 8 разів згадано Григорія Сковороду
у використанні єдиної форми іменування (Сковорода), 4 рази – М. Зеров, кожного разу в різних
номінаціях (М. К. Зеров, полтавець-гречкосій, Микола Костевич, Зеров). Репрезентативною
є й група іменувань українських історичних діячів (18 антропонімів, 21 вживання), серед яких
домінують ключові постаті української історії XVI ст. (Северин Наливайко), ХVІІ–ХVIII ст.
(Петро Конашевич-Сагайдачний, Петро Дорошенко, Петро Калнишевський, Іван Мазепа, Петро
Полуботок), ХІХ (Устим Кармалюк) та ХХ ст. (Симон Петлюра, Степан Бандера). Зафіксовані
антропоніми практично ніколи не виконують суто номінативної функції, не виступають
елементарними локально-темпоральними подієвими орієнтирами, вони завжди виконують
надважливу роль концентрів авторської уваги, маркерів ідіолектної системи митця, ціннісних
пріоритетів його ментального простору як “відносно невеликого концептуального набору
(conceptual packet), створеного для приватних цілей розумінь та дій” [3, с. 132]. У переважній
більшості – це позитивно конотовані оніми.

Другу групу актуальних реальних антропонімів становлять іменування таких постатей,
як Вільям Шекспір, Йоганн Ґете, Людвіг ван Бетховен, Вольфганг Амадей Моцарт, Амедео
Кліменте Модильяні, Дем’ян Бєдний, Борис Пастернак, Олександр Блок, Андрій Вознесенський
та інших представників світової культури: Устань. Тюремне ліжко застели / і за календарем
надію виваж / чи сядь за книгу – довгу і нудну. / На віддалі, близькій од тебе, Гете, / лиш –
недосяжний [8, с. 111]; Хрещатиком вечірнім під неоновим / блідавим світлом, у суху поземку /
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ти плинеш, таємнича незнайомко / із Блока – в вечір, ніби в синій сон [8, т. 1, кн. 1, с. 114],
Гамлет: Як ця вистава зветься? / – Щасливий Йорик. – Тобто, я герой, / як кажуть,
заголовний? Був – героєм. / Тепер – скінчилося. Ми теж – були. / – І що за п’єса? – Варіант
удатний / давно вже призабутого Шекспіра [8, т. 3, кн. 1, с. 111–113]; Холодний присмерк
приуральський / зростав. Мороз ладнав органні труби, / і сосни справжніми і знаними
здавались, / як провінційний театральний зал, / де стільки лживих рухів диригента, / де стільки
нот і профілів фальшивих, / але ніщо не може заглушити / холоднозору і сувору вись / Йогана
Себастьяна [8, т. 1, кн. 1, с. 47–48], Осика хить і хить. / Поскрипує, нагляда / Враз випірне
з води / І Моцарта свистить [8, т. 3, кн. 1, с. 178]. У вірші “Холодний присмерк приуральський…”
згадано й литовського композитора і живописця Микалоюса Констянтинаса Чурльоніса: 
і в Вінцаса – освітлену мішень – / Чурльоніс поціляв  голками сосон, / йдучи гравюрним лісом.
<…> / Шамотів / колючий ліс Чурльоніса за вікнами / та узбережна “Лєтува” шуміла [8, т. 1,
кн. 1, с. 47–48]; і голландського художника-пейзажиста Рюїсдаля, чи Рейсдаля: Вінцас, / наш
батальйонний фельдшер, до реєстру / дописаний <…>, вімкнувши лампи, / <…> рефлектори
на стіну наставляв, / де оживав на полотні фламандський / пейзаж. <…> – Так та не так! –
Він кидав свого пензля, / грів інгалятор, підступав, відходив, / і знову йшов, мовчазний, ув атаку /
на Рюїсдалем зміцнений бар’єр [8, т. 1, кн. 1, с. 47–48], і філософів Мартіна Гайдеггера,
Фрідріха Ніцше, Карла Маркса: Рільке. Пастернак. / Гайдеггер. Гете. [І Когелет], / І над усім
мужицький велет [8, т. 1, кн. 2, с 168], Три скелети сидять за кавою / І провадять про філософію
Ніцше, / до них підсідає руда бестія [8, т. 1, кн. 2, с. 144]; Балухаті мистецтвознавці! / Вам
незручно в цивільному одязі, / вам  дуже незручно, / коли шиї не душить кітель, / коли ноги
не чують провалля / діагоналевих галіфе. <…> / Більше ніж Марксові / я вірю в ваші чоботи
хромові [8, т. 1, кн. 1, с. 97–98]. Не можна оминути й описані В. Стусом враження від музики
Бетховена: Гармонійоване страждання, / оправлене в обручку травня. / Бетговен. Добрий маг.
Пречистий / четвер. Пречистий тлум чекань. / Поразка. Усмішка. Поразка. / Метал надій.
Тонкоголосить / одвертий біль. <…> / Йди геть, патетико облудна. / Гучи  ж – і серце, і струно
[8, т. 3, кн. 1, с. 141], Баха: Холодний присмерк приуральський / зростав. Мороз ладнав органні
труби, / і сосни справжніми і знаними здавались, / як провінційний театральний зал, / де стільки
лживих рухів диригента, / де стільки нот і профілів фальшивих, / але ніщо не може заглушити /
холоднозору і сувору вись / Йогана Себастьяна [8, т. 1, кн. 1, с. 47–48] тощо.

Отже, найчастотніші антропоніми неукраїнського кола – Ґете (5) та номінації його персонажів
(Мефістофель, Фавст по 5 уживань), Шекспір (2) Бетховен (5). Такі оніми трохи поступаються
антропонімам українського кола за кількістю (73) та частотою вживання (111 разів), але вони
доволі близькі до антропонімів українського кола за співвідношенням денотатів: так само
домінують антропоніми – номінації поетів (16 антропонімів, ужитих 22 рази). Істотна
відмінність їх від антропонімів українського кола – вживання 11 лексем, що номінують
політиків радянських часів (Ленін, Сталін, Брєжнєв), які вжито 20 разів. Зафіксовано й пропріальні
іменування художників (7 антропонімів, ужитих 9 разів), композиторів (4 антропоніми, вжиті
8 разів), філософів (4), історичних діячів (5). Зафіксовані антропоніми “неукраїнського кола”
також скеровані на здійснення образної експансії, виконують роль фундаментальних морально-
етичних орієнтирів у системі авторського ідіолекту, як правило, позитивно конотованих, звичайно,
за винятком прецедентних імен радянської епохи. 

Серед вигаданих, ірреальних антропонімів В. Стус найчастіше використовує назви
літературних персонажів, представлених як у творах вітчизняних авторів (Мавка, Лукаш,
Ярославна), так і в доробку закордонних митців слова та класичній поезії (Фауст, Йорик,
Трістан та Ізольда : Тут поживи – і видасться тобі, / що й досі Україна солов’їна, / і промайне
за крутояром Мавка, / до вівери ці руки простягне, / і звук сопілки лине з-над узгір’я: 
/ от-от сюди накопиться Лукаш [8, т. 1, кн. 1, с. 131]; Мій добрий Фавст! Мій радісний
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причале ! / Із Мефістофелів – мій киль приймає [8, т. 1, кн. 2, с. 221], Ти, Ізольда золотоко- /
золотоброва  / миєш підлий метал лотком – / під погребним покровом [8, т. 3, кн. 1, с. 173];
О, щасливий Йорику, / Твій номер тут – 135. <…> / – Цей Йорик – божевільний? – Ні –
щасливий. <…> / Нині – Йорик, / А завтра вже ніхто. <…>/ Раз єдиний – Йорик, / А все
життя – ніхто. <…> / Хіба / тобі не все одно, що справжній Йорик / був зовсім, може, і не
Йорик. Навіть / напевно ні, раз так його зовуть. / Ти пам’ятаєш – Гамлетові в руки / попав
лиш череп – ні очей, ні губ, / ні носа ані вух – зотлів геть чисто, / ось так, як ми [8, т. 3, кн. 1,
с. 111–113], 

Найчастотнішим онімом у цій групі виступає Йорик. А. Бондаренко вважає, що в цьому
контексті ім’я королівського блазня з п’єси В. Шекспіра “Гамлет” “уособлює блюзнірство
тих, хто не помічає горя власного народу, хоч зубожілий на слово й дію край апелює до них”
[2, с. 25]. Проте така інтерпретація поетичного тексту не зовсім коректна: йдеться не про
блюзнірство, яке взагалі-то може бути властиве блазневі, а про реальні останки: згадаймо,
що “бідний Йорик” в “Гамлеті” – це череп блазня, який тримає в руках герой трагедії Шекспіра.
Як зазначає біограф поета, “перебуваючи на засланні у с. ім. Матросова Магаданської обл.,
В. Стус натрапив на старий занедбаний зеківський цвинтар 30–50-х років” [8, т. 3, кн. 1, с. 428],
про що написав у листі до дружини від 1.06.1977: “<…> моторошні враження по слідах моїх
попередників тутешніх мучеників-земляків. Це був зеківський цвинтар зовсім близько 
від селища, в розпадку. Розграбана могила, де розсипані кісточки білі, а на двох-трьох
хрестах ініціали і дата життя: 1922 р. – 1955 р. І стоїть це “р” свідчити, що й тут українці
домінували”. Отож, як зазначає Д. Стус, “Беручи до рук череп Йорика, Гамлет виголошує
монолог про плинність часу, в течії котрого нетлінним лишається лиш згадка-спомин, 
що матеріалізується у вигляді черепа блазня – єдиного свідчення про минуле. “Голос Йорика” –
голос кісток безіменних в’язнів, що <...> нагадують про минуле” [8, т. 3, кн. 1, с. 428]. 

У цій групі представлено 11 антропонімів, зафіксованих у творах українських митців, 
та 13 антропонімів, зафіксованих у творах закордонних авторів чи класичній літературі. 
Ці оніми не лише ілюструють певні напрями авторського осмислення світу, його асоціативні
мережі, де певні поетоніми стають своєрідними маркерами важливих для письменника
внутрішніх орієнтирів, вони виступають і символами загальнолюдських цінностей, знов-
таки акцентуючи на фундаментальних пріоритетах у системі авторського ідіолекту.

Узагальнюючи проведене дослідження антропонімікону в поетичному ідіолекті В. Стуса,
відзначимо, що особливу роль у митця, ядерне “ментальне коло” в цій амплітуді відіграють
імена реальних постатей, які уособлюють надважливі, домінантні для письменника базові
морально-етичні поняття і виступають концентрами його ідіолектної архітектоніки. Такі самі
функції притаманні і антропонімам на позначення літературних персонажів, кожен із яких
покликаний виявити й увиразнити концептуальні для автора думки. У подальшому
опрацюванні зазначеної проблематики перспективним уважаємо поглиблений аналіз усіх
розрядів поетонімікону В. Стуса у проекції на його психолінгвістичну і когнітологічну
інтерпретацію, а також залучення творів інших авторів для з’ясування  не лише ідіолектних
особливостей уживання онімної лексики, а й висвітлення загальної типологічної динаміки
функціонування пропріальних одиниць у поетичному мовленні.
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ЖАНР АНГЛОМОВНОГО ЕПІЧНОГО ФЕНТЕЗІ ЯК ВИЯВ КІТЧУ: 
ЛІНГВОТЕКСТОВИЙ ПІДХІД

Марутовська О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

У статті розглянуто явище кітчу, яке визначає вектор сенсорного образотворення
популярних художньо-літературних жанрів, у тому числі англомовного епічного фентезі,
та дозволяє окреслити специфічні аспекти аналізу художніх творів цього жанру. Жанр
англомовного епічного фентезі утворений певною кодувальною моделлю, яка уможливлює
активну, цілеспрямовану побудову художнього тексту на засадах інверсії, переміщення 
і комбінування на периферії жанрів фентезі і поетичного епосу. Утворений міжжанровий
ерзац містить компоненти, що задовольняють читацькі потреби в чуттєвості, видовищності,
створенні піднесеного настрою, які уособлюють ідіожанрові особливості епічного фентезі.

Ключові слова: кітч, жанр (англомовного епічного) фентезі (ЖАЕФ).

The current study is intended to examine the kitsch phenomenon and adherent sensory
images in construing mass fiction literary genres with their specific aspects of analysis. English
epic fantasy is derived from a code model empowering active and purposeful construing of 
a fiction text by inversion, shifting and combination on the periphery of fantasy and epic poetics.
The occurring ersatz contains components that meet the demands in libidinous sensualism,
thirst for performance and elated spirits. Holistically they form epic fantasy idiogenre traits.

Keywords: the kitsch, (English epic) fantasy as genre (GEEF). 

Поштовхом до нашого дослідження явища кітчевості в постмодерністській художній
літературі є неспроможність традиційного потрактування художнього образу інкорпорувати
риси різних, проте сумісних, класичних і технологічно інноваційних жанрів. У масовій художній
літературі доби постмодернізму простежуються кон’юнктурні трансформації, які позначаються
на способах творення художньо-образної картини світу, в тому числі на лінгвальному рівні
(В. І. Карасик), внутрішньотекстових аномаліях (Л. В. Короткова, О. П. Воробйова), виборі
читацькоорієнтованих стратегій (У. Еко), що сягають психоаналітичних доктрин ХХ століття
(З. Фрейд, К. Г. Юнг), зумовлених технологічно-інноваційними підходами до популярної
художньої літератури як засобу масового інформаційного зв’язку (Н. Б. Маньковська,
А. М. Щербина). Каталізатором споживацького орієнтування слугує англомовна американська
масова художня література. Внаслідок посилення глобалізації, вся масова художня література
початку ХХІ століття насичується численними соціальними регулятивами, що експліцитно
чи імпліцитно проникають у свідомість читача та мотивують певну споживацьку поведінку.
Невід’ємним атрибутом і водночас інструментом формування споживацької поведінки слугує
власне постмодерністський художній образ. 

Об’єктом дослідження нашої статті є суміжні для постмодернізму літературні 
та екстралітературні жанри.

Предметом статті є визначення низки ознак кітчевості, покладених в основу сучасних
творів ЖАЕФ. 

Актуальність цієї статті полягає в тому, що канонічний художній образ все менше
задовольняє зростаючі потреби в нових розвагах, які висуває поп-культура і масовий читач
у ХХІ столітті. Позначившись на розважальності та видовищності художнього образу,
інноваційний поступ продукує трансформований всеохоплюючий постмодерністський образ,
який спотенційований на застосування одночасно в декількох жанрах маскультури і здатен
забезпечити максимальну маркетингову вигоду для його творців в різноманітних нішах 
на ринку розваг.
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Відтак ми ставимо за мету висвітлити комерційно маркований та соціально зумовлений
характер постіндустріальної популярної художньої літератури на прикладі жанру англомовного
історичного фентезі. Завдання, які ми вбачаємо для реалізації поставленої мети, полягають
у тому, щоб 1) розкрити сутність кітчевості в застосуванні до постмодерністського образу 
та його економічної обґрунтованості, 2) дати визначення жанру фентезі і ЖАЕФ, 3) окреслити
ідіожанрові риси художніх творів цього жанру, 4) висвітлити аспекти аналізу творів ЖАЕФ.

Ставлення до кітчу й епатажності завжди було неоднозначним, надто стосовно художньої
літератури. Прибічники традиційних поглядів на літературу вбачали в кітчі явну небезпеку.
Як-от, за визначенням О. М. Карцевої, кітч (нім. Kitsch – похідне від verkitschen, kitschen –
здешевлювати) є світоглядно-стилістичним компонентом масової культури, який становить
небезпеку для мистецтва через поєднання техніки з непристойністю або паскудством [7, с. 3].
Кітч став продуктом доби індустріалізації у другій половині ХІХ століття, позначившись
передусім на стилі літератури й мистецтва та створивши новий тип споживача, мотивованого
на отримання задоволення від художнього тексту на рівні фізіологічного катарсису. 
В інформаційно-кібернетичному ракурсі кітч убачає вияв моди на несмак, бридкість 
і потворність, з фокусом на темах 1) розважальності, 2) опису безтурботного життя касти
“селебритиз”, 3) спекуляції сексуальністю і жорстокістю, 4) маніпулювання свідомістю
реципієнтів, урахування психології сприйняття [15, с. 218], що переломлюються крізь призму
інноваційних технічних можливостей розповсюдження інформації. Дослідники-традиціоналісти
пропонують тлумачення кітчу як такого, що створює “ілюзорний світ, у якому споживач виявляє
подібність своїх прагнень, своїх уявлень щодо моралі, еталонів успіху з прагненнями і уявленнями
героїв книжок, фільмів і телепередач” [11, с. 240]. 

Потрактування кітчу в конгеніальному руслі виходить з беззаперечного факту його існування
й поширення в різних культурах і розвивається, зокрема, в працях української дослідниці 
Т. Гундорової, яка засвідчує естетизацію кітчу від “артистичного сміття” чи “несмаку” 
до транскультурних площин на рівні “здатності до гомогенізації, вирівнювання смаків, цінностей
і навіть культур” [3, с. 257–258]. Феномен кітчу є складником феномену постмодернізму. 
В постмодерністському тлумаченні прекрасне представлене як “сплав чуттєвого, концептуального
і морально-етичного” [11, с. 352]. 

Постмодерністська синестезія позначилася на конвенційній літературно-жанровій парадигмі,
під впливом технократичних новацій та комерціалізації художньої літератури сформувалися
нові літературні жанри-ерзаци, утворені на периферії конвенційних жанрів. Постмодерністська
художня література тяжіє до спрощення сприйняття прочитаного двома способами: 
1) за допомогою внутрішньотекстових механізмів (стилістичних прийомів, виражальних
засобів чи їх відсутності, структурно-композиційних запозичень з видовищних видів мистецтв
тощо) і 2) на екстралінгвальному і паралітературному рівнях, які зважають на ринкову
кон’юнктуру і життєвий цикл літературних текстів. За ринковими законами при досягненні
товаром стадії зрілості і стагнації обсягу продажів, властивості існуючого товару покращуються,
що дозволяє не лише утримувати старих, а й приваблювати нових споживачів при збереженні
накопиченого рівня знання про цей товар [10, с. 300], [14, с. 412]. Так класичні жанри в художній
літературі в умовах занепаду ревіталізуються через 1) розширення ринків збуту шляхом
перекладу творів масової літератури різними мовами, 2) пошук нових сфер на взірець жанрових
ерзаців, 3) модернізацію, яка передбачає перехід з одиничних художніх текстів на серії романів,
про що активно наголошується ще на обкладинках прем’єрної книги (попереднє слово автора /
продовження сюжету в інших томах / передісторія подій ключового роману / деталізація
окремих подій тощо). 

У статті ми виходимо з розуміння жанру як кодувальної моделі, яка уможливлює активну,
цілеспрямовану побудову художнього тексту [23, с. 150] на засадах інверсії, переміщення
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і комбінування [22, p. 15]. У цьому контексті з’являються різноманітні літературно-жанрові
ерзаци: історичні детективи, документальні романи, графічні романи, кіноромани,
(авто)біографічні романи, фентезі в різних міжжанрових комбінаціях та ін.

Мовлячи про фентезі в категоріях можливості [8, с. 41], йдеться про фантастичний гротеск
реального світу, в якому зображується апріорно неможлива картина світу з нашаруванням
міфології, астрології, піроманії, алхімії, хіромантії, де магія та інші надприродні явища 
є промінантними елементами сюжету, теми чи місця дії. Художній світ фентезі послуговується
культурологічними кодами, архетипами й міфами (Н. Фрай), відтак у такому світі можуть
існувати боги, запозичені з міфології, чи уявні міфічні істоти. При цьому найчастіше художня
реальність фентезійного твору є похідною від доби Середньовіччя і, на перший погляд,
скидається, в термінах Ж. Бодрійяра, на натуралістичний симулякр першого ступеня [2, с. 23],
який передбачає симуляцію світосприйняття в контексті середньовічної міфічно-релігійної 
і політичної свідомості. 

Здебільшого класифікації жанру фентезі ґрунтуються на систематизації існуючого творчого
доробку англомовних письменників-фантастів. В існуючі класифікації фентезі покладені
різні критерії, як-от: сюжетно-тематична композиція, специфічна національна належність
(скандинавське :: слов’янське), топологічна ознака (міське :: історичне), аксіологічна ознака
(героїчне :: гумористично-пародійне), світоглядний критерій (наукове :: технофентезі ::
християнське :: філософський бойовик), адресат твору (дитяче :: жіноче), кон’юнктурний критерій
“попит породжує пропозицію” (детективне фентезі, магічний реалізм, ігрове фентезі, еротичне
фентезі). В класифікації за сюжетно-тематичним принципом Т. В. Бовсунівської, до прикладу,
присутні епічне “високе” фентезі, в якому йдеться про епічне протистояння добра і зла (epic
fantasy)  (R. E. Feist, Le U. Guin, J. R. R. Tolkien, G. R. R. Martin); героїчне фентезі, що походить
від “меча і чаклунства” (sword-and-sorcery) (M. J. Moorcock); розповіді жахів, що зводяться
до жахливих історій за участю темних сил (macabre stories) (H. Walpol); “химерні” історії
як різновид гумористичного фентезі (whimsy) (M. F. Pratt); “фантастична чудасія” (fantastic
conceit) та дитяче фентезі, яке визначається особливим казково-повчальним відтінком
(A. M. Norton); філософське фентезі, яке наближається до літературних традицій казки-притчі
(R. Holdstock, P. Beagle); історичне фентезі, в якому на квазі-історичному тлі розгортаються
певні магічні події (Ch. Q. Yarbro, O. S. Card, H. Harrison); ігрове фентезі, засноване 
на системі рольових ігор, так званої D&D (Dungeons and Dragons); пригодницько-ігрове
фентезі (J. R. R. Tolkien) [1, с. 450].

Звертаючись до історії становлення постмодерністського формату ЖАЕФ, зауважимо, 
що історично епос сягає найдавніших форм художніх творів, які лежать у підґрунті світової
культури, наприклад, “Пісня про Нібелунгів”, “Пісня про Роланда”, сказання про короля
Артура, за доби Відродження – “Звільнений Єрусалим”, “Втрачений рай”, за новітніх часів –
“Чайльд Гарольд” тощо. 

В контексті постмодерністської сюжетної тематики епічне фентезі 1) відображає міметичну
репрезентацію героїчного протистояння добра і зла в опорі на реально засвідчені події,
соціокультурні реалії, релігійні уявлення, поетичний епос доби Середньовіччя, 2) зберігає
коригування на кітч і видовищність у двох ракурсах:
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Позатекстовий Внутрішньотекстовий 
 маркетингова оцінка екстраполяції 

художньої картини світу крізь 
різні канали поширення 
(кінематографічний, графічний, 
віртуальний, мультиплікаційний 
тощо); 

 
 евристична програмованість з боку 

 сюжетно-композиційна евристичність; 
 архетипність художніх образів; 
 перцептивна насиченість художніх 

образів – текстова концентрація однотипних 
художній образів у формуванні картини 
світу на рівні абзацу, розділу, книги, 
супутніх продуктів; 

 ємність (віртуальність) художніх образів; 



Відтак на тлі визначеної комерційної спрямованості творів масової художньої літератури
висуваються найбільш салієнтні ідіожанрові ознаки сучасного англомовного фентезі: 
1) породжуваний ефект реальності чи то її симулякр, створений міметичною репрезентацією,
натуралістичністю в зображенні художньо-образної картини світу, що, зокрема, знаходить
вияв і на лінгвальному рівні; 2) апеляція до релігійно-міфологічної свідомості через низку
використаних у тексті міфів, архетипів аж до створення міфологічних, віросповідальних 
та архетипних симулякрів та переосмислення набутих раніше культурологічних кодів; 
3) видовищна чуттєва образність на межі з агресією як в тканині художнього тексту фентезі,
так і на рівні ілюстрацій до нього (в тому числі обкладинки); 4) когерентність художньої
картини світу на рівні уяви і аналогії, яка досягається за рахунок відхилення від традиційної
логіки простої суми означників, якими в тексті виступають його композиційні елементи, наявності
текстових аномалій; 5) ігрова травестія, що перебуває на межі між прихованим і експліцитно
поданим у тексті у світлі інтертекстуальності; 6) структурна побудова тексту, уподібнена 
до психічних процесів породження бажання, пристрасті, на засадах непередбачуваності; 
7) стратегічне спрямування на читача з метою збудження його перцептивної пристрасті. 

ЖАЕФ становить за своєю сутністю кітч, який і визначає основні методологічні аспекти
текстового аналізу: 1) гносеологічний аспект, який позначає складні взаємовідношення автора
твору ЖАЕФ й інтеріоризованого буття, в яких кожний із можливих світів діалогізує один 
з одним і світом реальності та сприяє створенню альтернативного віртуально-фентезійного
інтеріоризованого буття (Ж. Бодрійяр); 2) мовний (лінгвальний аспект), який позначається
прагненням позбутися мовних стереотипів, послуговуючись арсеналом інволюційних мовних
засобів: заниженого мовного регістру, використанням табуйованої лексики, сленгу, стьобу,
чорного гумору, сарказму, іронії і самоіронії тощо (В. І. Карасик); 3) культурно-історичний,
який полягає у зв’язку тексту, особистісної свідомості автора й читача з кодом культури
Середньовічної Європи та інших культур, якими послуговується ЖАЕФ, та її розвитку 
в контексті інтертекстуальності й інтерсеміотичності (Т. Н. Денисова); 4) розважально-
комунікативний аспект ґрунтується на текстовій програмі адресованості щодо реального читача
з метою його залучення до співтворення художнього світу, найчастіше, шляхом створення
наративної гри на рівні текстового сприйняття, яку стратегічно закладає автор в опорі
на наївного чи критичного читача (У. Еко), 5) текстуально-психологічний аспект, який спирається
на психоаналіз З.Фройда і К.Юнга, фокусуючи увагу на висуненні негативних психоемоційних
станів, що уречевлюються на рівні видовищної, а подекуди й агресивної сенсорної образності
(М. Ямпольський); 6) комерційна заангажованість, що підкріплюється використанням
інноваційних засобів маніпулювання свідомістю реципієнтів задля подовження життєвого
циклу твору ЖАЕФ як товару (створення не циклів і серій романів, супутніх товарів на зразок
графічних романів, кіноекранізацій, комп’ютерних ігор, рольових карток тощо на основі
сюжетів творів ЖАЕФ (Ф. Котлер). 

Кітчевість як ознака жанру епічного фентезі диктує специфічні вимоги до аналізу творів
цього жанру, що виходять за межі традиційної методології аналізу і дозволяють припустити,
що масова художня література постіндустріальної доби вимагає розширення конвенційних
методів дослідження до цілої багаторівневої матриці: і) маркетингове поле просування твору
масової літератури (для окреслення можливих вимірів міжжанрової кореляції з урахуванням
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 евристична програмованість  
з боку письменника. 

 ємність (віртуальність) художніх образів; 
 стилістична агресивність художніх образів 

тілесності; 
мовленнєво-поведінкова епатажність 

образів персонажів. 



потреб у розважальності і можливостей технологічних новацій); іі) культурологічне і текстуально-
психологічне тло художнього тексту; ііі) лінгвально-комунікативне поле аналізу тексту. При
цьому сенсорно-образна картина світу в такому творі та її аналіз передбачають коригування
на кітчевість. Постмодерністський художній образ відтак претендує на багатовимірність 
в аналізі за такою схемою: 

1) виявлення кітчевих сенсорних образів, що водночас залучені як у художньому тексті,
так і в супутніх розважальних жанрах (графічні романи, постери й обкладинки книжок,
комп’ютерні ігри, комікси, кіноекранізації, настільні ігри, телешоу, радіошоу, реклама тощо)
з визначенням ознак розважальної видовищності; 

2) визначення меж інтертекстуальності кітчевих образів з урахуванням присутніх у тексті
культурних кодів й архетипів та можливостей їх впливу на свідомість і психіку читача;

3) лінгвальний аналіз ключових сенсорних образів з урахуванням постмодерністських
тенденцій до спрощення, інволюційності, гри на рівні мовних регістрів тощо. 

Розглянемо уривок з епічно-фентезійного роману американського письменника 
Дж. Р. Р. Мартіна “A Storm of Swords 2: Blood and Gold”.

Four master pyromancers conjured up beasts of living flame to tear at each other with fiery
claws whilst the serving men ladeled out bowls of blandissory, a mixture of beef broth and boiled
wine sweetened with honey and dotted with blanched almonds and chunks of capon. Then there
came some strolling pipers and clever dogs and sword swallowers, with buttered pease, chopped nuts,
and slivers of swan poached in a sauce of saffron and peaches [25, p. 249].

У контексті сенсорики спостерігається згущення візуальних образів до рівня циркової
феєричної видовищності із застосуванням проекцій чудовиськ з живого вогню та піротехнічних
трюків. Далі фокус зміщується на сім страв, серед яких кисло-солодкий суп блендисорі, яловичий
бульйон з каплуном, горох, горіхи, шматки лебединого м’яса. Автор підкреслено деталізує опис
рецептури “суміш більйону й гарячого вина, присмаченого медом, бланшованим мигдалем”,
“перемащений маслом горошок”, “подрібнені горіхи”, “в шафраново-персиковому соусі” для
створення ефекту задоволення від сенсорно-смакового сприйняття. Паралельно висвітлюються
візуальні образи бродячих дударів, дресированих собак і поглиначів мечів. Ці образи скориговані
на створення видовищності, притаманної цирковим виставам. Відоме римське гасло “хліба-
й-видовищ” якнайкраще ілюструє постмодерністське устремління завоювати масового читача.
В уривку простежується перехресне фокусування з візуально-видовищних розваг на ємні
(згущені) смакові образи, що нагадує човниковий рух кінокамери. Відтак холістичний сенсорний
образ легко вписується у формат кінонаративу, навіть набуває обрисів телевізійних кулінарних
шоу. В поданому уривку відсутній архетипний складник. На лінгвальному рівні використані
властиві для Середньовіччя найменування страв на зразок супу блендисорі, типовий для того
часу продуктовий набір від гороху й горіхів до лебедів.

В уривку з іншого роману Дж. Р. Р. Мартіна “A Game of Thrones” вихідним фокусом
виступають водночас два архетипи АНІМИ й ВОДИ, коли йдеться про нібито змертвілі яйця
драконів. Їхня поверхня спочатку представлена як однорідне тіло, та в певний момент по ньому
прокочується хвиля, отже, втілюється архетип АНІМИ, який властиво побачити та відчути тільки
обраним. Цією обраницею в романі виступає дійова особа – принцеса Дейенеріс / Дені:

When she woke the third time, a shaft of golden sunlight was pouring through the smoke hole
of the tent and her arms were wrapped around a dragon’s egg. It was the pale one, its scales 
the color of butter cream, veined with whorls of gold and bronze, and Dany could feel the heat of it.
Beneath her bedsilks, a fine sheen of perspiration covered her bare skin. Dragondew, she thought.
Her fingers trailed lightly across the surface of the shell, tracing the wisps of gold, and deep in 
the stone she felt something twist and stretch in response. It did not frighten her. All her fear was
gone, burned away [24, p. 517].
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Після трагічних переламних подій, які спіткали принцесу Дейенеріс / Дені (втрата дитини,
пожежа, понівечення чоловіка), вона перебуває в напівпритомному стані, лежачи в обгорілому
наметі, “обгорнувши руками яйце дракона”. Ряд тактильних образів продовжується відчуттям
“жару від яйця”, “рясних крапель поту на оголеному тілі”, “драконовою росою”, дотиками
пальців до шкарлупи, відчуттям, що вглибині каменя відбувається коливальний рух – скручування
і потягування у відповідь на дотик. На рівні тактильних образів кристалізується архетип ВОДИ,
який неодмінно передбачає занурення всередину, під шкарлупу. Проте відчуття небезпеки
вже минулося, і героїню охоплює заспокоєння від того, що страх і найбільші жахи пішли 
з пожежею. Візуальні образи знаходять тут своє відображення з невеличкими уточненнями
“блідий”, з лускою кольору “вершкового масла з прожилками завитків золота”. Утворена на рівні
тактильного ряду когнітивно-дисонансна лакуна від згадки про драконову росу, з одного боку,
апелює до міфічної свідомості читача, з другого – розбурхує його художню уяву. Це виступає
психологічною приманкою, яку розставляє письменник у межах художнього тексту. Властиво,
використання психологічних та психоделічних технік заволодіння уявою та увагою читача 
є невід’ємною частиною більшості постмодерністських образів. На лінгвальному рівні в уривку
фігурують сугестивні міметично-описові мовні одиниці, умисно опущене пряме маркування
спектра кольорів. Завдяки цьому стилістичному прийому розбурхується уява читача, холістичний
сенсорний образ набуває кінематографічної видовищності.

Постмодерністські жанрові ерзаци, в тому числі ЖАЕФ, неминуче підпадають під дію
суспільно-культурних, економічних та інноваційно-технократичних тенденцій. У світлі такої
жанрової інтерференції постає питання створення ергономіки сприйняття художнього тексту
за згаданим раніше принципом “хліба-й-видовищ”. Салієнтними ознаками втілення ідеї
ергономічного сприйняття художнього тексту є кінематографічна естетизація сенсорної
образності, завдяки чому художній текст перетворюється на кінематографічний наратив 
у структурно-композиційному плані, а на лінгвостилістичному рівні спричиняє фізіологічний
катарсис. Запропонована в статті матриця і схема аналізу сенсорної образності містить певні
складники, які включаються в дію залежно від маніфестованих з тексті акцентів на тих чи інших
каналах сприйняття, покладених у її основу. Скажімо, домінантний смаковий чи нюховий
образ мало інтегрується в схему архетипів, тоді як візуальні й аудіальні образи вплітаються
легко. Більше того, матриця залишається валідною не лише для художніх текстів ЖАЕФ, 
а найвірогідніше, і інших жанрових ерзаців.
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ПЕДАГОГИКА. ПСИХОЛОЛГІЯ. МЕТОДИКА
ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ-
ИНОСТРАНЦЕВ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ПАДЕЖНОЙ

СИСТЕМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА: ТВОРИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ

Доброштан Т. В.
Киевский национальный лингвистический університет 

Статтю присвячено вивченню орудного відмінка на заняттях з російської 
мови як іноземної. Розроблено комплекс завдань для організації самостійної роботи
студентів. Подано завдання для контролю вмінь та навичок читання, усного та писемного
мовлення, контрольні лексико-граматичні завдання. Представлено вправи, які спрямовані
на відпрацювання практичних навичок уживання іноземцями відмінків в усному мовленні
та на письмі. 

Ключові слова: методика викладання РМІ, когнітивний метод, відмінок, мовленнєва
діяльність, система відмінкових закінчень.

The article deals with Instrumental case in the methods of teaching Russian as a foreign
language. This complex was done to organize students’ self-reliant work. The exercises for 
a skill’s control of a reading, writing, spoken language and grammatical level are presented 
in our article. The major task of this study is to perfect the application of a cases in writing 
and spoken language. 

Key words: methods of teaching Russian as a foreign language, case, speech activity,
system of case endings, self-reliant work.

Вопрос об организации и обеспечении самостоятельной работы студентов в процессе
обучения РКИ был и остаётся актуальным. Самостоятельная работа студентов является
неотъемлемой частью учебного процесса. На нее отводится значительная часть учебного
времени, что предусмотрено программой курса. Самая главная тема при изучении языка –
это, конечно, падежи. Без знания падежной системы, а также глагольной сочетаемости 
и предлогов студент не может правильно говорить, писать по-русски и понимать русскую
речь. Именно поэтому в качестве объекта статьи  выбрана система падежных окончаний. 
На изучение падежной системы русского языка отводится большая часть учебного времени.
Именно поэтому очень важно организовать, обеспечить и проконтролировать самостоятельную
работу студентов по такой важной для них и обширной теме.

Целью комплекса, представленного в данной статье, является отработка правил употребления
падежных окончаний существительных, прилагательных, местоимений и числительных 
в творительном падеже единственного и множественного числа. Комплекс поможет организовать,
проконтролировать и оценить самостоятельную работу студентов-иностранцев по русскому
языку. Все задания были апробированы в группах иностранных студентов на протяжении 
6 с половиной лет. Задания корректировались и редактировались автором в процессе апробации
до теперешнего своего вида. Они отвечают требованиям наших программ, системе оценивания,
нашему стилю работы, а также интересам и потребностям студентов.

Предлагаемые задания комплекса связаны с учебником русского языка для студентов-
иностранцев подготовительного отделения под редакцией Э. В. Витковской, а также с учебным
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пособием С. А. Хаврониной и А. И. Широченской, которые активно используются студентами
на занятиях и дома [1; 4]. Автор имеет публикации, посвященные методике преподавания РКИ.
В этих статьях речь идёт о контроле знаний, умений и навыков изучения падежной системы
в иностранной аудитории, а также об организации и обеспечении самостоятельной работы
студентов-иностранцев [2; 3]. 

Задания для контроля умений и навыков чтения
Текст “А у вас есть хобби?”
Задание 1. Прочитайте текст “А у вас есть хобби?”.

А У ВАС ЕСТЬ ХОББИ?
Меня зовут Анна. Я учусь на экономическом факультете на 4 (четвёртом) курсе. Я поступила

на этот факультет, потому что считаю экономику очень интересной наукой. Я люблю общаться
с разными людьми, поэтому у меня много друзей и подруг. Все мои друзья – активные 
и позитивные люди. С ними мы часто ходим в парки, в музеи, на выставки и в театры. С Антоном,
Иваном, Светланой и Татьяной мы учимся в одной группе. Они мои лучшие друзья. После
уроков всё их свободное время занимают хобби. 

Антон увлекается велосипедным спортом и всё знает о велосипедах. Он любит ездить 
на велосипеде за город. Там он делает зарядку и купается в чистом озере, а потом едет обратно
в город. Летом он всегда участвует в велокроссах. В прошлом году он занял второе место 
и получил приз.

Светлана занимается рисованием. Она любит рисовать красками и карандашом природу
и портреты людей. Несмотря на то, что Светлана учится на экономическом факультете, она
мечтает стать художником и открыть свою школу для детей.

Иван увлекается музыкой. Он красиво и профессионально играет на гитаре. У него даже
есть своя рок-группа. Иван говорит, что музыка – это его жизнь, и хочет стать музыкантом. 

Татьяна с детства занимается гимнастикой и танцами. После уроков она идет на тренировку.
Таня говорит, что спорт очень полезен для здоровья. Она хочет стать танцовщицей.

А у меня не всегда есть свободное время. После уроков я хожу в библиотеку, там я много
занимаюсь и читаю. Я люблю свою будущую профессию, мечтаю получить диплом и работать
экономистом в иностранной компании. Но когда у меня появляется свободное время, я тоже
стараюсь заняться любимым делом. Вы удивитесь, но я увлекаюсь шитьём. Я люблю шить
куклы. У меня большая коллекция авторских кукол, и я мечтаю организовать  выставку своих
работ. Конечно, моё увлечение пассивное. Но зато у меня всегда готов подарок на все праздники
и дни рождения. Все мои куклы яркие и красивые. А главное, моим друзьям нравятся куклы,
которые я делаю своими руками. А у вас есть хобби? Чем вы увлекаетесь?

Задание 2. Самостоятельно пишите 10 вопросов к тексту. Потом пишите ответы.
Задания для контроля умений и навыков устной речи (говорение) и развития письменной

речи
Задание 1. Профессии и занятия.
А) Посмотрите на рисунки. Прочитайте и повторите глаголы и названия профессий

и занятий. Ответьте устно и письменно на вопрос: Кем хотят стать (=быть) эти люди?
1. Заниматься (чем?) спортом
Спортсмен, спортсменка 
Антон и Анна всегда занимаются спортом. Кем хочет стать Антон и кем хочет стать Анна?
2. Играть-сыграть (на чем?) на скрипке, на фортепиано, на барабане….
Музыкант, скрипач
Иван очень хорошо играет на скрипке. Кем он будет?
3. Танцевать-станцевать (с кем? как?)
Балет, балерина 
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Ольга танцует в театре. Чем она занимается? Кем она работает?
4. Лечить-вылечить (кого?) человека, ребенка, людей.
Врач, доктор
Максим лечит людей. Он работает в больнице. Кем он работает?
5. Лечить-вылечить (кого?) собаку, кошку, животных.
Ветеринар 
Анна лечит собаку и кошку. Кем она работает?
6. Петь-спеть (что?) песню (где?) в хоре, на сцене
Певец, певица
Татьяна поёт в хоре. Кем она будет?
7. Ехать, ездить (на чем?) на машине, на автобусе, на такси…
Водитель 
Иван ездит на такси. Кем он работает?
8. Лететь, летать (на чем?) на самолёте
Пилот 
Раньше Сергей летал на самолёте. Кем он работал?
9. Играть-сыграть (во что?) в футбол, в баскетбол…
Заниматься (чем?) футболом, баскетболом…
Юрий любит футбол. Он давно занимается футболом. Кем он мечтает стать?
10. Строить-построить (что?) дом, здание.
Строитель 
Александр стоит дома и здания. Кем он работает?
11. Рисовать-нарисовать (что?) картину
Художник 
Олег любит рисовать. Кем он будет?
12. Продавать-продать (что?) хлеб, овощи… (кому?) покупателю
Продавец 
Вера работает в магазине. Она продаёт товары. Кем она работает?
13. Учить (кого?) студента, студентку, студентов… (чему?) русскому языку
Преподавать (что?) русский язык, фонетику, историю, географию, литературу, математику….
Преподаватель 
Татьяна преподаёт математику. Кем она работает? 
14. Фотографировать-сфотографировать (кого? что?) девушку, маму, отца, аудиторию, дерево,

природу…
Фотограф 
Антон очень любит фотографировать. Кем он работает?
15. Готовить-приготовить (что?) еду, блюдо (-а) (как?) хорошо, вкусно…
Повар 
Ирина очень хорошо  и вкусно готовит. Она работает в дорогом ресторане. Кем она работает? 
Б) Расскажите о себе друзьям. Кем вы хотели стать в детстве? Кем хотите стать сейчас?

Кем уже стали? 
Упражнение 2. А) Прочитайте и повторите глаголы.
Быть, стать, работать  + кем? (№ 5)
Б) Смотрите на рисунки. Устно составьте фразы с глаголами в настоящем, прошедшем

и будущем времени. Разыграйте диалоги с друзьями по группе (подборку рисунков
демонстрирует преподаватель).

Например: Антон – врач. Антон был врачом. Антон будет (станет) врачом.
Иван работает (работал, будет работать) врачом.
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Слова для справок: журналист, милиционер, пожарный, парикмахер, официант, медсестра,
музыкант, детектив, почтальон, программист.

Упражнение 3. Интересы и увлечения (хобби, любимые занятия).
А) Прочитайте и повторите глаголы и словосочетания. 
Интересоваться + чем? музыкой, литературой, физикой, химией, математикой, астрономией,

танцами, балет, театром, живописью, медициной.
Заниматься + чем? спортом, гимнастикой, иностранным языком, историей, литературой.
Б) Смотрите на рисунки. Расскажите, чем увлекаются эти люди. Какие увлечения активные,

а какие пассивные? (подборку рисунков демонстрирует преподаватель).
В) Расскажите друзьям о своём хобби. Чем вы увлекались раньше и чем увлекаетесь

сейчас? Спросите друзей по группе об их увлечениях. 
Упражнение 4. Напишите рассказ «Моя будущая профессия» или «Моё / мои хобби»

(на выбор). Объем рассказа – 15-20 фраз.
Лексико-грамматические задания
Задания для повторения
Задание 1. Повторите глаголы, после которых употребляется Творительный падеж. 

Пишите спряжения новых для вас глаголов в настоящем, прошедшем и будущем
времени.

Задание 2. Составьте 10 фраз с любыми глаголами (на выбор).
Задание 3. Повторите окончания существительных, прилагательных, местоимений

и числительных в Творительном падеже единственного и множественного числа 
по таблицам.  

Таблица № 1 (существительные).
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Знакомиться-познакомиться, здороваться-поздороваться, прощаться-попрощаться, 
встречаться-встретиться, советоваться-посоветоваться, танцевать-потанцевать, дружить  

+ С КЕМ? (с/со) 
Говорить-сказать, разговаривать, спорить-поспорить 

+ С КЕМ? (№ 5) – с/ со, О ЧЁМ? (№ 6) – о, об/обо 
Быть, работать-поработать, отдыхать-отдохнуть, жить, гулять-погулять, обедать-
пообедать, заниматься-позаниматься, учиться-выучиться 

С КЕМ? (№ 5) – с/ со,  ГДЕ? (№ 6) – в, на  
Идти, ехать, прийти, ходить, ездить, пойти, поехать 

С КЕМ? (№ 5) – с/ со,   КУДА? (№ 4) – в, на 
Есть-съесть, пить-выпить, любить-полюбить 

ЧТО? (№ 4), С ЧЕМ? (№ 5) 
 

Падеж № 1 
 

Падеж № 5 

Он – -ø, -(ь), - (й) 
-(ий) 
 
Оно– -о, -е 
-(и)е    
 
Она – -а, -я 
-(и)я 
-(ь) 

-ом 
-ем, -(и)ем 
 
-ом 
-ем, -(и)ем 
 
-ой, -ей 
-(и)ей 
-(ь)ю 

Они  -ам, -ям 
 



Работайте по таблице. Составьте словосочетания “глагол + существительное” и ответьте
на вопросы кем? с кем? чем? с чем? Используйте эти словосочетания и составьте фразы.
Пишите в таблице существительные в Творительном падеже в единственном числе, а потом
во множественном.

Модель: гулять (друг) – гулять с другом – Студент гуляет с другом. / гулять (друзья) – гулять
с друзьями – Студент гуляет с друзьями.

Дружить (подруга) – дружить (подруги), встречаться (брат) – встречаться (братья), работать
(врач) – работать (врачи), интересоваться (язык) – интересоваться (языки), рисовать (карандаш) –
рисовать (карандаши),  идти в университет (книга) – идти в университет (книги).

Таблица №2 (прилагательные, местоимения и числительные).

Работайте по таблице. Составьте словосочетания “глагол + прилагательное +
существительное” и ответьте на вопросы кем? с кем? чем? с чем? Используйте эти
словосочетания и составьте фразы. Пишите в таблице существительные и прилагательные
в Творительном падеже в единственном числе, а потом во множественном.

Модель: гулять (хороший друг) – гулять с хорошим другом – Студент гуляет с хорошим
другом.

гулять (хорошие друзья) – гулять с хорошими друзьями – Студент гуляет с хорошими друзьями.
Здороваться (молодой преподаватель) – здороваться (молодые преподаватели), любить (чай

и шоколадный пирог) – любить (чай и шоколадные пироги), стоять (технический университет) –
стоять (технические университеты), учиться (иностранный студент) – учиться (иностранные
студенты), стать (лучший спортсмен) – стать (лучшие спортсмены), писать (красная ручка) –
писать (красные ручки).

Контрольные задания (единственное число)
Упражнение 1. Ответьте на вопрос: С кем?
1. С кем брат гуляет? (студент). 2. С кем она идёт в кино? (подруга). 3. С кем вы занимаетесь

после урока? (преподаватель). 4. С кем Андрей познакомился вчера? (Мария). 5. С кем студентка
говорит по телефону? (мать). 5. С кем живет студент в общежитии? (друг).

Упражнение 2. Закончите предложения. Используйте, где необходимо, предлог.
Модель: Это врач. Моя сестра работает врачом.
1. Это дверь. Шкаф стоит ……2. Он с детства любит музыку. Он увлекается……3. Я люблю

спорт и всегда занимаюсь……4. Это театр. Анна интересуется..……5. Вот кисть и краска.
Художник рисует………6. Это певица. Сестра хочет стать………7. Это здание. Новый корпус
находится.……8. Вот наш повар. Мой отец работает………9. Это учитель. Брат станет…10. Мой
друг часто путешествует. Он увлекается…….

Упражнение 3. Закончите предложения. Используйте свою фантазию.
1. На вечере я познакомился……2. Раньше моя сестра работала……….., а сейчас она

работает……3. В университете Антон дружил…..4. Преподаватель был согласен……5. Мой
друг занимается……6. Наша соседка увлекается…… 
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Падеж № 1 Падеж № 5 
Он – -ый, -ий, -ой 
Какой?   
Оно – -ое, -ее 
Какое?  

 
}  -ым, -им 
(С) каким? 
 

Она – -ая, -яя 
Какая? 

}  -ой, -ей 
(С) какой?  

Они – ые, ие 
Какие? 

}  -ыми, -ими 
(С) какими? 

 



Упражнение 4. Составьте фразы из предложенных слов.
1. Стул, стоять, рядом, стена. 2. Антон, гулять, подруга. 3. Мои, друзья, поздороваться,

декан. 5. Младший, брат, всегда, советоваться, отец, и мать. 6. Эта, студентка, танцевать, 
ее, муж. 7. Я, дружить, Мария, и Андрей.

Упражнение 5. Ответьте на вопрос: С кем? Пишите личные местоимения.
1.  Мой брат работает в Киеве. Я часто встречаюсь ……2.  Моя сестра любит меня. Я всегда

советуюсь…...3.  Завтра у нас будет экзамен. Преподаватель занимался……долго. 4. Антон
и Иван любят спорт. Я хожу в спортзал  ……. 5. Это известный американский писатель. Мы
познакомились……6. Друг обещал помочь мне. Я говорю по телефону.……

Упражнение 6. Ответьте на вопросы. Пишите существительные и  местоимения 
с предлогами и без.

1. С кем говорит покупатель? (этот продавец). 2. С кем спорит отец? (её сестра). 3. Кем
написана контрольная работа? (наша студентка) 4. Кем работает ваша подруга? (наш
преподаватель). 5. С кем родители встретились? (их сын). 6.  С кем танцует ваш дедушка?
(моя бабушка).

Упражнение 7. Ответьте на вопросы. Пишите прилагательные.
1. Какой литературой увлекается ваш брат? (старая, украинская). 2. С какой студенткой

знаком преподаватель? (хорошая, турецкая) 3. Каким врачом стал твой брат? (опытный,
детский). 4. С каким другом он учился в университете? (верный, лучший) 5. С какой девушкой
он познакомился? (добрая, красивая). 6. С какой студенткой ты идёшь в парк? (китайская, весёлая).

Упражнение 8. Закончите фразы. Пишите местоимения, прилагательные 
и существительные.

1. Я интересуюсь (наша национальная музыка). 2. Вчера в кафе мы встретились (эта
китайская студентка). 3. После уроков студент занимается (его хороший друг). 4. Мой брат
занимается (этот иностранный язык). 5. Китайский студент попрощался (его любимый отец).
6. В лаборатории мать работала (её любимая сестра). 7. Сегодня я буду обедать (ваш младший
брат). 8. Ли ездил в музей (его дружная группа).

Упражнение 9. Ответьте на вопрос: Где? Пишите числительные и существительные.
Пишите синонимичные конструкции: возле кого?/ чего? = рядом с кем? / с чем?

1. Где сидит студент Ахмет? (второе окно). 2. Где стоит преподаватель? (первая аудитория).
3. Где находится читальный зал? (третий корпус). 4. Где мы занимаемся? (седьмая группа).
5. Где живет ваш друг? (сто вторая комната). 6. Где висит картинка? (вторая дверь).

Упражнение 10. Закончите фразы. Пишите прилагательные и существительные.
Пишите антонимичные конструкции: с чем? ? без чего?

1. Анна любит пить черный чай (вкусный торт). 2. На завтрак я ем хлеб (солёный сыр).
3. В ресторане друзья заказали борщ (свежая зелень). 4. Младший брат любит мороженое
(черный кофе). 5. Анна пьёт сок (газированная вода). 6.Дети любят бутерброды (куриная колбаса).

Контрольные задания (множественное число)
Упражнение 1. Ответьте на вопросы. Используйте слова из скобок.
1. С кем вы часто разговариваете? (братья, сёстры). 2. С кем танцует студентка? (друзья,

студенты). 3. Кем работали ваши родственники? (врачи, преподаватели). 4. С кем Анна ходила
в театр вчера? (подруги, преподаватели). 5. Чем интересуется сестра Антона? (танцы, шахматы).
6. С кем вы встречаетесь каждое воскресенье? (спортсмены, тренеры). 7. Чем студенты едят
в ресторане? (палочки, вилки) 8. Чем художник пишет картину? (краски, кисти).

Упражнение 2. Закончите предложения, используя слова из скобок. Пишите
существительные в Творительном падеже множественного числа.

1. Преподаватель разговаривал (студенты, студентки, друзья, товарищи). 2. Студент
поздоровался (деканы, преподаватели, секретари, методисты). 3. Анна возвращалась из музея
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(знакомые, иностранцы, экскурсоводы, дети). 4. Я всегда советуюсь (матери, подруги, бабушки,
сёстры). 5. Отец поспорил (сыновья, дочери, дети, гости) 6. На конференции преподаватель
познакомился (туристы, гости, иностранцы, гиды).

Упражнение 3. Ответьте на вопросы. Пишите существительные, прилагательные 
и местоимения в Творительном падеже множественного числа.

1. С какими знакомым он хочет изучать русский язык? (мои хорошие знакомые). 2. С какими
матерями дети гуляют в парке? (их молодые матери). 3. Какими специалистами станут студенты?
(опытные специалисты). 4. С какими туристами вы пробовали национальную еду? (ваши
иностранные туристы). 5. С какими студентами преподаватель говорит? (его любимые студенты).

6. Какими красками любят рисовать дети? (эти яркие краски).
Упражнение 4. Поставьте слова в правильной форме. Закончите предложения.

Пишите существительные, прилагательные и местоимения в Творительном падеже
множественного числа.

1. Дети познакомили  родителей (их старые товарищи). 2. Я поздоровался (свои школьные
друзья). 3. Сестра встретилась (её лучшие подруги). 4. Сын советуется (его любимые родители).
5. Анна спорит (эти английские студенты). 6. Преподаватель занимается (его хорошие студенты).

Упражнение 5. Закончите предложения. Ответьте на вопросы «Куда?», «Где?» и «С кем?».
Пишите существительные, прилагательные, местоимения и числительные в Винительном
и Предложном падеже единственного числа и в Творительном падеже множественного
числа по модели.

Модель: Он гуляет в парке с французскими друзьями. – Где и с кем он гуляет?
1. Вчера они обедали (хороший ресторан, его знакомые студенты). 2. Сегодня друзья пойдут

(киевский театр, хорошие экскурсоводы). 3. Ирина и Иван хотят поехать (их родные города,
их родные люди). 4. Вчера Ахмед пришёл (наш университет, эти украинские переводчики).
5. Каждый день они ходят (новый спортзал, их подруги). 6. В прошлом году мой брат ездил
(этот город, его товарищи).

Упражнение 6. Пишите существительные, прилагательные и местоимения 
в Творительном падеже множественного числа.

1. Мои друзья учатся в группе с иностранным студентом. 2. Мы были в театре с новым
другом. 3.Вчера на вечеринке Антон танцевал с молодой девушкой. 4.Студенты поздоровались
с хорошим преподавателем. 5.Наш брат пришел на собрание со старым другом. 6. Мать
разговаривает по телефону со своим сыном.

Автор готов развивать идею о контроле знаний, умений и навыков по РКИ (падежный
концентр) и делать вклад в развитие и обеспечение самостоятельной работы студентов. 
В перспективе планируется публикация пособия и рабочей тетради.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ КАК ОСНОВА 
СТИЛИСТИЧЕСКИ МАРКИРОВАННОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ

Лисюченко Е.
Национальный медицинский университет имени А. А. Богомольца

У статті йдеться про лексичну і граматичну компетенції як про компоненти
комунікативної компетенції. Розглянуто використання професійно орієнтованих висловлень. 

Ключові слова: мовна компетенція, граматичні категорії, професійна мова медика.

This article is devoted to the language skills, defined by lexical and grammatical 
competencies (as components of the communicative competency) and which are specific for
the professional activity sphere.  

Key words: communicative competency, medical’s professional language, literary text
of the professional axe, Russian national concepts.

Языковая компетенция всегда являлась важной и необходимой частью профессиональной
компетенции врача, так как профессия врача – лингвоактивна. В связи с этим решение проблемы
отношения и соотношения языковых компетентностей определяется спецификой целей 
и содержания профессиональной подготовки будущего медицинского работника, особенно когда
речь идет о языковой и профессиональной подготовке иностранных студентов. Требования 
к уровню языковой компетенции (как составляющей части коммуникативной компетенции)
всегда были и остаются очень высокими, прежде всего в отношении  стилистически
маркированной лексики, то есть в отношении владения всеми видами речевой деятельности
(речевыми умениями) и всеми ее аспектами (речевыми навыками). Наиболее важным 
для определения путей формирования речевых навыков и умений у студентов-иностранцев
является вопрос организации лексико-грамматического материала. Современные филологи-
методисты подходят к решению этого вопроса с позиции коммуникативной методики, то есть,
по их мнению, организация языкового материала должна быть комплексной, основанной 
на функционально-семантическом и логико-структурном принципах во всех формах обучения.
Такой подход к организации учебного материала соответствует положению о том, что язык
в речевой деятельности реализует свои функции  как средства общения только в содержательно
значимых речевых единицах, которые представляют собой единство всех его уровней, всех
его аспектов. В методике обучения русскому языку получил распространение содержательно-
функциональный принцип организации материала в речевых единицах. 

Как отмечается в методической литературе, речевые навыки представляют собой стереотип
связи звуковой и графической формы слова, его значения, лексической и стилистической
сочетаемости с другими словами в устной и письменной речи, а также обобщенного
грамматического значения (морфологического и синтаксического) отдельно или в связи 
с другими грамматическими явлениями как в устной, так и в письменной речи.

Грамматические навыки обеспечивают нормативно правильное, автоматизированное
образование и употребление морфологических форм слов в речи на данном языке. Речевые
грамматические навыки обеспечивают нормативно и стабильно правильное расположение
(порядок) слов во всех типах предложений в данном языке. В процессе обучения студентов-
иностранцев русскому языку следует иметь в виду, что в русском языке с его развитой системой
флексий и отсутствием фиксированного порядка слов ведущую роль играют коммуникативно
обусловленные морфологические навыки. Также преподавателю-филологу нельзя забывать
о том, что навыки родного для студента языка дают о себе знать в русской речи учащихся,
в разного рода погрешностях как в морфологическом оформлении слов, так и в их расположении
в разных типах предложений.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

318



Как известно, по степени сложности грамматические навыки могут быть элементарными,
в которых реализуются наиболее общие грамматические категории (например, категории рода,
числа, падежа). Обучение тем или иным навыкам определяет дифференциацию форм
работы на практических занятиях. На младших курсах обязательным для обучения является 
аспект практической фонетики, овладение студентами речевыми навыками и элементарными
коммуникативными умениями. Так, на начальном этапе обучения в аудитории будущих
медицинских работников актуальным является словообразование имен существительных.
Стилистически маркированными являются названия лиц по роду их деятельности: стоматолог,
хирург, анатом, терапевт, гистолог и др.; а также наименование специальных дисциплин:
стоматология, хирургия, анатомия, терапия, гистология и др. Студентам следует объяснить
не только образование и значение приведенных имен существительных, но и научить 
их правильному произношению.

При обучении языку можно использовать следующие лексико-грамматические задания:
1. Определите значение глаголов, подберите к ним антонимы:
сжимать, сгибать, разгибать, вращать, закрывать, расширять.
2. Образуйте от данных глаголов имена существительные с помощью суффикса –тель-.

Какие из образованных существительных являются терминами?
К сложным грамматическим навыкам относят такие, в которых реализуются грамматические

явления со сложной семантикой: видо-временная система глагола, предложно-падежная
система соединения слов, корректное употребление и понимание которых предполагает
владение сложными лексико-грамматическими навыками. По мере повышения уровня владения
языком иностранными учащимися внимание уделяется стилистическим особенностям
функционирования лексико-грамматических средств. На этом этапе обучения используются
лексически и грамматически ориентированные упражнения. Уровень владения языком
определяется степенью владения языковыми средствами, то есть речевыми навыками 
в составе речевых умений. Задания постепенно усложняются, студенты учатся составлять
синтаксические конструкции, употребляя слова в правильной грамматической форме:

1. С данными словами составьте предложения с опорным словом мышца:
позвоночник, выпрямляющий, лопатка, большой палец кисти, отводящий, бровь.
Перед преподавателями русского языка как иностранного стоит задача автоматизации

навыков владения фонетическими, грамматическими, лексическими средствами языка.
Формируя у студентов речевые навыки и речевые умения, преподаватели часто обращаются
к упражнениям вариативного использования синонимичных языковых средств для выражения
одной и той же мысли, обращая внимание при этом на различный выбор грамматических форм
с учетом уровня владения языком иностранных студентов. Например, с целью развития навыков
правильного использования лексических значений и грамматических форм слов, а также
построения синтаксических конструкций в русском языке можно предложить следующее
упражнение:

1. Объясните, в каком значении – прямом или переносном – употреблены слова в следующих
конструкциях, подберите к ним синонимичные конструкции. Составьте с ними предложения:

Выйти из себя, голова раскалывается, режущая боль, выписать из больницы, перенести
операцию, кости ломит, ни в одном глазу, не видит дальше своего носа, медведь на ухо наступил.

Очевидно, что грамматические навыки, как простые, так и сложные, должны формироваться
в речевой деятельности в качестве составных компонентов говорения, слушания, чтения, письма.

На старших курсах при обучении студентов-иностранцев русскому языку видится
целесообразным проводить работу с художественными текстами, уделяя особое внимание
практической стилистике. [О работе над художественными текстами в студенческой аудитории
см.: 6]. Следует отметить, что лингвистическая наука на современном этапе, наряду с другими
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науками, рассматривает человека как носителя языка и знаний, зафиксированных в текстах,
что делает более глубоким понимание сущности и природы языка как инструмента не только
коммуникации, но и познания. 

В соответствии с вышесказанным видится возможным предложить следующие упражнения
функционально-стилистической направленности студентам медико-биологического профиля
обучения с целью развития грамматических навыков различного рода синтаксических явлений:

1. Составьте предложения со следующими словосочетаниями, укажите разницу в восприятии
этих словосочетаний специалистами и неспециалистами:

Коленная чашечка, очаг заболевания, грудная клетка, кесарево сечение, множественное число,
лимонная кислота, черепная коробка, носовая полость, глазное яблоко.

2. Составьте высказывания научного характера, употребив устойчивые сочетания:
Приведённый пример, обратить внимание, рациональное зерно, краеугольный камень, ключ

к решению проблемы, отстаивать свою точку зрения.
Итак, грамматическая система языка обладает разнообразными ресурсами актуализировать

необходимые знания в каждой конкретной ситуации (в статье приведен иллюстративный
материал медико-биологической направленности), способствовать правильному выражению
смысла высказывания (что необходимо знать будущему медику), позволяет интерпретировать
происходящее (давать оценку, анализировать, делать выводы), а также создавать картину мира
(в том числе и свою собственную).

Таким образом, создание методических рекомендаций и учебных пособий по практической
грамматике русского языка для студентов-иностранцев нефилологических факультетов 
с учетом специфики приобретаемой ими специальности является важным и необходимым. 
В таком учебном пособии на доступных, конкретных, связанных с избранной специальностью
примерах, должны быть представлены абстрактные грамматические правила русского языка.
В предлагаемой статье были продемонстрированы некоторые примеры грамматических
заданий для студентов медицинских учебных заведений.

По мнению специалистов – преподавателей иностранного языка, в том числе русского языка
как иностранного, задачу овладения студентами нормами грамматических и коммуникативных
компетентностей можно решить с помощью подбора специально отобранного и подготовленного
для чтения и восприятия в иностранной аудитории материала медицинской направленности,
предусматривающего последовательное изложение материала и постепенное осуществление
целей обучения (то есть грамматическую и тематическую градации). В методической литературе
излагается целый ряд требований к отбору соответствующего учебного материала: тексты
должны быть короткими, а их тематика – охватывать как общие, так и частные проблемы
изучаемой дисциплины; система упражнений должна отражать грамматические явления,
свойственные языку научной медицинской литературы на русском языке и включать следующие
комплексы упражнений: графемо-фонематические, артикуляционные, лексико-грамматические,
упражнения на выработку навыков чтения, на выработку навыков в различных видах чтения,
на извлечение информации из прочитанного текста, на закрепление полученной информации,
на совершенствование навыков и умений студентов в соблюдении языковых норм.  
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ
КОМПЕТЕНТНОСТІ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ 

У ВНЗ МЕДИЧНОГО ПРОФІЛЮ 

Музика Т. Є.
Івано-Франківський національний медичний університет

У статті проаналізовано особливості формування комунікативної компетентності
як важливого компонента професійної компетентності медичного працівника. Особливу
увагу звернено на специфіку формування мовних та мовленнєвих умінь та навичок
іноземних студентів. Визначено основні напрямки мовної підготовки студентів-іноземців
в українському вищому навчальному закладі медичного профілю.

Ключові слова: українська мова (як іноземна), комунікативна компетентність,
мовна підготовка, мовна особистість, іноземний студент. 

In article features of formation of communicative competence as important component
of professional competence of the medical worker are analysed. The special attention is turned
on specificity of formation of language and speech skills of foreign students. The basic 
directions of language preparation of students-foreigners in the Ukrainian high school of a medical
profile are defined.

Keywords: the Ukrainian language (as foreign), communicative competence, language
preparation, the language person, the foreign student.

Розвиток української освіти в контексті сучасних глобалізаційних процесів, інтегрування
національної системи освіти в європейський і світовий освітній простір зумовлюють збільшення
кількості іноземних громадян у вищих навчальних закладах України. Одним із пріоритетних
напрямів навчання для іноземних студентів є медичний профіль. 

Провідним завданням, яке ставить перед собою навчальний заклад, є “професійна підготовка
майбутнього фахівця, сформованість у нього професійної компетентності, обов’язковим
складником якої є комунікативні уміння та навички” [4, с. 78]. Особливого значення ці навики
та вміння набувають у контексті формування комунікативної компетентності медичного
працівника. Основою останньої є мовна підготовка, адже знання мови, мовних норм та правил
є істотною ознакою ділової кваліфікації фахівця, умовою його професійної спроможності
[1, с. 43]. Більшість науковці вважають, що комунікативна компетентність медичного працівника
визначається не тільки професійними знаннями і навичками, а й уміннями реалізовувати 
їх у своїй діяльності. Відтак досконале володіння прийомами і способами ефективного
спілкування, як з пацієнтами, так і з колегами є необхідним для досягнення взаєморозуміння,
потрібного при вирішенні лікувально-діагностичних завдань [6, с. 188]. 

Специфічного характеру набуває формування комунікативної компетентності у контексті
викладання української мови іноземним громадянам. Насамперед мовна підготовка постає
важливим фактором соціально-культурної адаптації іноземця до нового середовища. Також
від рівня оволодіння мовою країни, де навчається інокомунікант, залежить якість його
професійної компетентності, що “характеризує у свою чергу рівень якості навчального процесу,
що надається вищим навчальним закладом, його конкурентоспроможності на ринку освітніх
послуг як у самій державі, так і за її межами” [4, с. 78]. 

Тому проблема формування комунікативної компетентності студентів-іноземців медичного
профілю є важливим компонентом освітнього процесу не лише в Україні, а й поза її межами. 

Аналіз наявних досліджень професійної компетентності фахівців медичного профілю показав,
що комунікативний елемент, володіння мовою науковці визначають одним із найважливіших
професійних якостей медика. Аналіз різних аспектів комунікативної компетентності медичних
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працівників представлені в наукових працях І. Волобуєва, Н. Горшунової, І. Гуменної,
Ю. Юсеф та інших; проблемі мовної підготовки іноземних громадян присвячені дослідження
Н. Калашник, О. Коротун, Л. Левицької, Н. Севериної, В. Ніколаєнко та ін. Проте, на наш
погляд, ще недостатньо досліджено проблему мовної підготовки, розвитку мовленнєвих
умінь та навичок, формування комунікативної компетентності іноземних студентів у контексті
професійної підготовки їх як майбутніх фахівців у галузі медицини та як учасників
полікультурного діалогу. 

Мета цієї статті – аналіз особливостей формування комунікативної компетентності майбутніх
фахівців-іноземців медичного профілю, а також визначення основних напрямів та принципів
мовної підготовки іноземних студентів у процесі вивчення української мови як іноземної
(англійськомовна форма навчання) в Івано-Франківському національному медичному
університеті. 

У структурі комунікативної компетентності виділяють кілька ключових елементів. Так,
Ю. Юсеф виокремлює такі критерії комунікативної компетентності майбутніх медиків: мовну
компетенцію (знання мови; володіння мовними вміннями й навичками); мовленнєву компетенцію
(уміння використовувати мовні засоби); предметну компетенцію (уміння відтворювати 
у свідомості картину світу – предмети, явища й взаємозв’язок між ними на основі активного
володіння загальною лексикою); прагматичну компетенцію (здатність до здійснення мовленнєвої
діяльності, зумовленої комунікативною метою до свідомого вибору необхідних форм, типів
мовлення) [6, с. 190–191]. Включаючи систему психологічних умінь, що забезпечують ефективну
комунікацію (знання типів поведінки, темпераменту людей тощо), комунікативна компетентність
є своєрідним індикатором комунікативної культури особистості [6, с. 190]. 

У медичних університетах України формування комунікативної компетентності майбутніх
медиків-іноземців реалізовується у процесі викладання дисципліни “Українська мова (російська)
(як іноземна)”. Міжнародні стандарти кваліфікації володіння мовою включають чотири основні
аспекти: читання, слухання, мовлення та писання. Згідно з концепцією мовної підготовки
іноземних громадян програма навчання української (російської) мови співвідноситься 
з загальноєвропейськими компетенціями володіння іноземними мовами CEFR, які передбачають
володіння мови на певних рівнях А1, А2 – елементарний користувач; В1, В2 – незалежний
користувач; С1, С2 – досвідчений користувач.

У багатьох вищих навчальних медичних закладах України, зокрема в Івано-Франківському
медичному національному університеті, існує підготовче відділення, функціонування якого
спрямоване на вивчення базових знань з української (російської) мови перед вступом 
до університету. Щоправда, ми погоджуємося з думкою науковців Л. Левицької, Н. Севериної,
що факультативний характер цієї підготовки, наявний у деяких ВНЗ, дещо ускладнює
організацію навчання мови, певним чином на першому році навчання, адже інколи “рівень
володіння мовою у майбутніх фахівців-іноземців медичного профілю суттєво відрізняється
один від одного, що потребує розробки додаткових дидактичних методів для згладжування
відмінностей між початківцями і тими студентами, які мають певний рівень володіння
мовою” [4, с. 79]. 

В Івано-Франківському національному медичному університеті студенти-іноземці, окрім
підготовчого відділення, проходять мовну підготовку впродовж 3,5 років навчання, вивчаючи
дисципліну “Українська мова (як іноземна)” (англійсько- та українськомовна форми навчання)
або “Російська мова (як іноземна)”, які завершуються складанням державного іспиту в 7 семестрі. 

Викладання української мови (англійськомовна форма навчання) зокрема базується 
на принципах “Тимчасової програми навчальної дисципліни для підготовки англомовних
студентів у вищих навчальних закладах МОЗ України” (Київ, 2016) [5], підготовленої
викладацьким колективом кафедри мовознавства Івано-Франківського національного медичного
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університету. Викладання дисципліни реалізується в поєднанні трьох напрямів: “комунікативного
(мета – комунікативна компетенція), адаптаційного (мета – адаптація до життя й навчання 
в українськомовному середовищі) та загальнонаукового (мета – загальнонаукова / професійно
орієнтована компетенція)” [5, с. 4].

Робочим навчальним планом передбачено 702 аудиторні години вивчення української
мови як іноземної: на першому курсі – 280 годин, на другому курсі – 210 годин, на третьому
курсі – 140 годин; на четвертому курсі – 72 години. Вивчення української мови як іноземної
здійснюється на практичних заняттях, у формі індивідуальної роботи. Матеріал до занять
дібраний з урахуванням цілей і завдань, визначених комунікативними й пізнавальними потребами
іноземних студентів.

На першому курсі основну увагу присвячено засвоєнню базових понять фонетики, граматики,
побудові простих смислових конструкцій та речень, що стає підґрунтям для формування 
та розвитку професійної комунікативної діяльності майбутніх фахівців. На практичних заняттях
з української мови увагу акцентовано на розвитку комунікативних навичок та вмінь: читання,
говоріння, аудіювання, письмо. Студенти слухають викладача, відповідають на запитання,
читають тексти з певної тематики, вивчають та переказують діалоги, складають прості діалоги,
відтворюють різні типи монологів; також виконують різного типу складності та змісту
письмові завдання.

Наприкінці першого року навчання студент-інокомунікант, засвоївши основні фонетичні,
граматичні норми та правила, повинен:

– сприймати на слух і розуміти монологічне мовлення;
– читати текст, визначати його тему;
– розуміти короткі прості тексти;
– висловлювати власну думку щодо змісту прочитаного;
– відтворювати і формулювати прості речення на запропоновану тему відповідно

до комунікативно поставленої мети;
– запитувати й повідомляти в письмовій формі інформацію на запропоновану загальну

тематику;
– продукувати монологічне висловлення на основі прочитаного тексту та ін.
Викладання мови на першому та другому курсі (перший–третій семестри) супроводжується

формуванням комунікативної компетентності на основі опрацювання загальних тем
(“Знайомство”, “Людина”, “Погода та явища природи”, “Їжа”, “Послуги й покупки”, “Подорожі”,
“Дозвілля”, “Мрії та плани”, “Житло”, “Спорт”, “Відпочинок і туризм” та ін.) та тем, які містять
загальну інформацію з проблем екології, правильного способу життя, генетичної основи життя,
продовження людського роду, основних типів лікувально-профілактичних закладів. 

Упродовж перших трьох семестрів вивчення української мови характеризується засвоєнням
загальних відомостей про мову і є однаковим для всіх медичних спеціальностей. Однак,
зважаючи на те, що викладання української мови як іноземної у вищих медичних навчальних
закладах МОЗ України “перебуває в когерентному зв’язку не стільки з дисциплінами
гуманітарного, скільки медичного (стоматологічного, фармацевтичного) профілю” [6, с. 5],
у її структурі виділяють I середній (професійно орієнтований) рівень, який передбачає засвоєння
мовних норм з професійно орієнтованим спрямуванням. Виокремлення професійно орієнтованої
змістової лінії спрямоване на формування українськомовної фахової компетентності майбутнього
спеціаліста, здатного “розв’язувати комунікативні завдання у сфері професійної діяльності,
брати участь у діалоговій комунікації, демонструвати достатній рівень знань медичної /
стоматологічної / фармацевтичної термінології” [6, с. 12]. 

Мовна підготовка в період з четвертого по сьомий семестри репрезентована ускладненим
вивченням мовних норм та правил із додаванням теми з наукового стилю мовлення, специфічної
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для певного напряму підготовки студентів медичного профілю. Цей період навчання мови
спрямований на оволодіння професійним мовленням у медичній галузі. Так, у четвертому
семестрі вивчення української мови як іноземної (В1 – I середній рівень; професійно
орієнтований) спрямоване на вдосконалення навичок аудіювання, читання, писання та говоріння
на основі текстів, актуальних для соціально-побутової, соціально-культурної та навчальної
сфер. На цьому етапі студенти вчаться: 

– у загальних рисах розуміти основний зміст складної дискусії та брати участь у ній; складати
та брати участь у діалогах різного типу; 

– створювати письмове монологічне висловлення до запропонованої комунікативної ситуації;
будувати письмове монологічне висловлення на основі прочитаного або прослуханого тексту; 

– продукувати зв’язні висловлення відповідно до запропонованої теми й комунікативної
ситуації; 

– передавати зміст, основну ідею прочитаного чи прослуханого тексту та висловлювати
власне ставлення до фактів, подій, викладених у тексті, дійових осіб та їхніх учинків;

– достатньо вільно спілкуватися на знайомі теми, пов’язані зі сферою особистих інтересів
і навчальною діяльністю, обмінюватися інформацією, спростовувати чи підтверджувати її,
виражати власне ставлення до тієї чи іншої проблеми, стисло коментувати інші погляди;

– підтримувати розмову, вести бесіду, брати участь у звичайній формальній дискусії 
на знайому тему з обміном фактичною інформацією чи обговоренням розв’язання практичних
проблем.

Крім закріплення вищезгаданих норм та правил, удосконалення попередньо сформованих
лінгвістичних, соціолінгвістичних компетенцій, метою вивчення української мови в 5–7 семестрах
є спрямування на оволодіння наступним рівнем незалежного користувача (В2), який передбачає
засвоєння базової загальнонаукової, термінологічної (міжгалузевої) і професійної лексики,
пов’язаної з певною тематикою; удосконалення навичок аудіювання незнайомих текстів
професійного спрямування; застосовування навичок аналітичного, синтетичного, пошукового
та самостійного читання й перекладу фахово орієнтованих текстів; продукування правильно
побудованого, логічного мовлення. 

Важливим компонентом викладання “Української мови (як іноземної)” є також соціально-
культурний аспект. Одним із ключових моментів освітньо-професійного навчання є полікультурне
виховання студентів-іноземців, яке передбачає “пізнання різноманітності культур, формування
поваги та почуття гідності у представників різних народів, незважаючи на расове або етнічне
походження, сприйняття взаємозв’язку та взаємовпливу загальнолюдського й національного
компонентів культури на формування міжкультурної комунікації” [2, с. 15]. У процесі вивчення
української мови полікультурне виховання є одним із важливих етапів процесу соціалізації.
Так, в Івано-Франківському національному медичному університеті студенти-іноземці вивчають
теми, що стосуються українознавства, свят і традицій в Україні, системи освіти, культурних
особливостей, історії нашої держави. Також на практичних заняттях студенти обговорюють
і зіставляють ці та інші аспекти з особливостями своєї країни. Обмінюючись інформацією,
студенти пізнають глибше традиції інших народів та держави, в якій вони навчаються,
використовуючи українську мову для пояснення та обґрунтування своїх думок. Результатом
цього є формування соціокультурної компетенції, яка характеризується вмінням “обирати
стратегії і тактики мовної поведінки, використовувати адекватні мовні засоби і форми залежно
від мети і ситуації спілкування, від соціальних ролей комунікантів” [3, с. 87]. 

Комунікативна компетентність майбутніх медиків детермінується також етнокультурологічною
компетенцією – “рівнем оволодіння національно маркованими мовними одиницями, українським
мовленнєвим етикетом, знанням народних традицій, способів і засобів лікування” [6, с. 191].
Так, кінцевими цілями вивчення української мови (як іноземної) є формування певної 
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національно-мовної картини світу; наявність певної сукупності знань щодо культурних традицій
українського народу, вміння використовувати в процесі спілкування з представниками різних
культур (зокрема української) знання про свята, традиції, мистецтво, фольклор, етикет українського
народу, володіння нормами та правилами поведінки.

На нашу думку, необхідним компонентом формування комунікативної компетенції
мовної особистості є забезпечення інокомуніканта можливістю й умовами україномовного
спілкування. Комунікативний акт таким чином сприятиме соціалізації іноземців, ознайомленню
з основними стандартами професійної діяльності, формуванню мовної і відповідно мовно-
професійної картини світу. Потрібно враховувати й той факт, що вивчення мови, засвоєння
норм та правил спілкування, норм поведінки відбувається не лише на заняттях з української
мови, а й у повсякденному житті, побуті. На нашу думку, сприятимуть ефективності засвоєння
мови та формуванню комунікативної компетентності відвідування музеїв, театрів, тематичні
екскурсії та виставки й ін. Вивчення української мови в іншомовному середовищі, в якому
перебуває інокомунікант, нерозривно пов’язане з певними регіональними особливостями,
тому ознайомлення з діалектизмами, національно-маркованою лексикою теж певним чином
репрезентуються в створенні мовно-професійної картини світу і сприяють не лише засвоєнню
нової лексики, а й розширенню світогляду. 

Отже, вивчення фонетичних, орфографічних, словотвірних, морфологічних та інших норм
і правил української мови спрямоване на забезпечення комунікативних потреб іноземних
студентів у побутовій, навчально-професійній, соціально-культурній і навчально-науковій
сферах. Комунікативна компетентність визначається вмінням застосовувати засвоєні знання
та навички в можливих ситуаціях комунікації, реалізовуючи певні тактики і стратегії спілкування.
Комунікативна компетентність є органічним поєднанням мовної та мовленнєвої, соціокультурної
та етнокультурної компетенцій, що репрезентує національно-мовну картину світу комуніканта.
Вивчення української мови студентами-іноземцями в навчальних закладах медичного профілю
є визначальним аспектом формування комунікативної компетентності як складника професійної
компетентності майбутнього фахівця.
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ФАКУЛЬТАТИВНЕ ВИВЧЕННЯ РОМАНУ 
Л. М. ТОЛСТОГО “ВОСКРЕСЕНИЕ”

Тарасова Н. І.
Полтавський національний педагогічний університет імені В. Г. Короленка

У статті розглянуто особливості факультативного вивчення роману “Воскресение”
російського письменника Л. Тостого. Особливу увагу приділено розробленню методичної
системи організації навчальної діяльності школярів при вивченні роману Л. М. Толстого
“Воскресение” на факультативних заняттях у школі. Проаналізовано різні форми зв’язків
між основним і факультативним курсами зарубіжної літератури. Зроблено акцент 
на нестандартних формах викладу матеріалу (евристична бесіда, подорож, робота в групах,
проблемні питання, мозковий штурм, заочна екскурсія, сюжетний ланцюжок тощо).

Ключові слова: методика, зарубіжна література, факультативне вивчення, роман
“Воскресение”, Л. Толстой.

The features of the elective studying of the novel “Voskresenie” by Russian writer 
L. Tolstoy are observed in the article. Particular attention is paid to the development of
methodical system of organization of educational activity of the pupils at studying the novel
L.Tolstoy “Voskresenie” on extracurricular activities at school. The author analyzes the different
forms of linkages between basic and elective courses of foreign literature. Emphasis is given
to non-standard forms of presentation (heuristic conversation, travel, work in groups, problematic
issues, brainstorm, part-time tour, plot string, etc.).

Key words: methodology, foreign literature, elective studying, the novel “Voskresenie”,
L. Tolstoy.

Прозові твори займають значне місце в шкільній програмі і за кількістю назв, і за кількістю
годин, відведених на їх вивчення. Проте не всі достойні твори з ряду причин можуть бути
представлені в обов’язковій частині програми. І тут на допомогу приходять факультативи. 

Факультативні заняття – це та форма роботи з художніми творами, яка, на наше глибоке
переконання, є дуже важливою в школі і слугує своєрідним місточком, що допомагає учням
потрапити на широку дорогу знайомства з величезною брилою тих творів, що не потрапили
до перелічених у шкільній програмі, але не втратили своєї значущості. Мета факультативних
занять із зарубіжної  літератури полягає в тому, щоб розширити знайомство учнів з найбільш
значними явищами історико-літературного процесу, основними закономірностями словесного
мистецтва, відкрити простір для розвитку нахилів та здібностей учнів, які виявляють особливий
інтерес і любов до літератури [2, с. 50]. 

На факультативних заняттях із зарубіжної літератури для формування вміння учнів
спілкуватися з твором та його автором, висловлювати власне ставлення до прочитаного,
залучаючи та збагачуючи власний життєвий досвід, важливою є ефективна організація читацької
діяльності. Під час читання та аналізу художніх творів одним з основних завдань учителя 
є спрямування учнів не лише на сприйняття художнього тексту, а й на розуміння авторського
задуму, системи образів-персонажів, тієї епохи, в яку жив і творив митець. Безпосередній
контакт із художнім твором сприяє розумінню його ідейно-художнього змісту, естетичних
та морально-етичних цінностей. Робота на факультативах відповідно до бажань і здібностей
школярів підвищує ефективність навчальних занять, є важливим засобом розвитку в учнів
інтересу до науки і мистецтва, розширює та робить більш стійкими й цілеспрямованими
інтереси до певних видів практичної діяльності, готує учнів до самоосвіти після закінчення
школи [4, с. 3].
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Факультативні курси мають велике виховне значення, і це позитивно позначається 
на формуванні учнівського світогляду. Специфіка факультативних занять визначається
насамперед тим, що на них школярі приходять не з обов’язку, як на урок, а добровільно.
Якщо на уроках літератури вчитель передусім прагне викликати у школярів інтерес до предмета,
то на факультативних заняттях треба підтримувати й поглиблювати вже існуючий інтерес.

Факультативне вивчення літератури вводиться на тому етапі освіти школярів, коли 
з попереднього навчання вони підготовлені до сприйняття й самостійного осмислення досить
складного історико-літературного матеріалу. Всі поетичні роди і жанри, історію яких простежуємо
на факультативних заняттях, уже знайомі учням з курсу V–VII класів, так само, як і твори
багатьох письменників, включених до занять факультативу. Учні вже опанували й початкові
навички аналізу тексту.

Важливим  завданням учителя-словесника є виховання у школярів потреби в читанні
високохудожньої класичної спадщини зарубіжної літератури.

Чи захопить книга учня, чи зануриться він у світ, створений художником, чи залишать його
байдужим думки і почуття автора, а то й викличуть внутрішнє несприйняття – про це завжди
думає вчитель, готуючи першу зустріч школяра з твором. Особливо це стосується великих 
за обсягом і складних епічних творів. 

Одним із таких шедеврів є роман “Воскресение” яскравого представника російської
класики, письменника, мислителя Лева Миколайовича Толстого, твір якого можна вивчати
на факультативних заняттях із зарубіжної літератури в 10 класі загальноосвітньої школи.

Мета цього дослідження полягає у спробі запропонувати своє бачення системи
організації навчальної діяльності учнів під час аналізу роману Л. М. Толстого “Воскресение” 
на факультативних заняттях у середній школі, створення методичної моделі вивчення роману.

Для досягнення мети необхідно розв’язати завдання – систематизувати форми шкільного
вивчення роману Л. М. Толстого “Воскресение” на факультативних заняттях із зарубіжної
літератури.

Питання своєрідності вивчення епічного твору на факультативах тією чи іншою мірою
піднімаються в методичних та літературознавчих працях  А. Н. Богданова, О. Ю. Богданової,
В. Г. Маранцмана, Л. Ф. Мірошниченко, К. М. Сторчак, Ф. М. Штейнбука та ін. Проте в роботах
зазначених авторів, на наш погляд, недостатньо уваги приділено розгляду на факультативних
й гурткових заняттях саме епічних творів російської літератури, що й зумовило актуальність
обраної теми. 

Адже паралельно з вивченням у 10 класі програмового твору Л. М. Толстого “Анна Каренина”
на факультативному занятті можна запропонувати й розгляд роману “Воскресение”. 

Відомі різноманітні форми зв’язків між основним і факультативним курсом. Найпростіший,
але далеко не завжди досяжний зв’язок – прямий, тематичний. У цьому разі, спираючись 
на історичний підхід до вивчення літератури (до особистості й творчості письменника, його
неповторного й своєрідного художнього світу), корисним би стало факультативне знайомство
з обома зазначеними творами до відповідних уроків з тим, щоб учасники факультативних
занять на уроках могли виступити з повідомленнями або виразним читанням уривків роману
“Воскресение” або з біографією письменника. Це дозволить розширити і конкретизувати
уявлення учнів про “Анну Каренину” і про “Воскресение”: про романи в цілому, про їх загальну
проблематику, про внутрішню єдність. 

Непросто знайти наскрізний стрижень, який об’єднав би весь матеріал, що вивчається
у класі та позакласно, в якусь цілісну систему. Серед варіантів може бути й такий. Зокрема
в центр уваги можна поставити питання про специфіку та взаємодію героїв різних літературних
творів Л. М. Толстого. Або основною можна зробити проблему традицій і новаторства
Л. М. Толстого у сфері прози, проблему становлення, розвитку й утвердження у світовій
літературі реалізму, його спадкоємних зв’язків з іншими літературними напрямами. 
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Учитель може спробувати зробити ці питання домінуючими і в ході вивчення основного
курсу, де розкриваються провідні наукові поняття, пов’язані з теорією реалізму. Проте 
на факультативних заняттях саме така подача матеріалу не тільки отримує додатковий розвиток
і поглиблення, а й змінює аспект її вивчення. 

Факультативний курс надає широкий простір для різного роду зіставлень – і в межах одного
жанру, і між творами різних родів та жанрів. Доречною може бути пропозиція встановити
внутрішні зв’язки, що об’єднують усі розділи курсу (наприклад: “Поема” і “Лірика”,
“Драма” і “Проза”).

Доцільно шукати зв’язки не лише в літературному матеріалі, що вивчається. Учасники
факультативних занять можуть стати першими  помічниками та асистентами на основних
уроках. Крім повторення в класі (в доопрацьованому вигляді) кращих робіт, які готувалися
для факультативних занять, можливо й виконання аналогічних завдань спеціально для уроків
та консультування товаришів, які готують подібні роботи, їх рецензування, активна участь 
у їх обговоренні.

Для вивчення творів Л. М. Толстого на факультативі бажано застосовувати такі види роботи,
які змусять учнів активно працювати, включатись у роботу, співпрацювати з учителем, переживати,
тобто виявляти якості, необхідні для творчої діяльності. Доречними будуть нестандартні форми
(мозковий штурм, ажурна пилка, сенкан, робота в групах, мандрівка, диспут тощо), заняття-
дослідження (літературознавчі, психологічні, філософські, гендерні тощо). 

Значно активізує діяльність школярів створення на нестандартних заняттях проблемних
ситуацій, що стають можливими за умови володіння вчителем спеціальними методичними
засобами:

1. Випереджальне домашнє завдання, що дозволяє поставити на занятті навчальні проблеми,
до яких учні вже підійшли самостійно, зіткнувшись із труднощами у процесі виконання
домашнього завдання.

2. Постановка попередніх завдань на занятті. Такі завдання ставлять перед учнями 
до вивчення нового матеріалу. Вони активізують увагу й мисленнєву діяльність учнів під час
сприйняття нового матеріалу, роблять сприйняття цілеспрямованішим і підвищують інтерес
до пізнання.

3. Використання життєвого досвіду учнів. Розуміння неточностей своїх уявлень викликає
потребу в нових знаннях.

4. Розв’язання експериментальних і пізнавальних теоретичних задач. Така теоретична
задача дозволяє учневі отримати нові знання й нові засоби пізнання.

5. Завдання з елементами дослідження. Вони необхідні учням для самостійного вирішення
проблемних питань, викликають проблемні ситуації й залучають учнів до методів наукового
дослідження.

6. Створення ситуації вибору. Така ситуація виникає в разі зіткнення кількох думок/поглядів.
7. Виконання практичних завдань. Проблемні ситуації виникають, коли учням пропонують

виконати дії, які, на перший погляд, не викликають ускладнень.
8. Постановка проблемних питань та організація дискусій. Питання буде проблемним,

якщо для учнів воно нове, цікаве й містить у собі суперечності [6, с. 186]. 
Наприклад, можна запропонувати розкрити проблематику роману “Воскресение”: кохання;

взаємини між різними прошарками суспільства; місце людини в суспільстві; сенс буття;
почуття обов’язку.

Знайомство з творчим доробком Л. М. Толстого на факультативних заняттях із зарубіжної
літератури може здійснюватися в такій послідовності.

Перше заняття – вступне: тут мова йтиме про основні особливості зазначеного літературного
роду або жанру, про провідні літературні напрями, які розглядатимуться, про наскрізні лінії 
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всього розділу. На вступному занятті повторюються вже знайомі школярам відомості,
накреслюються шляхи їх розширення, ставляться завдання, над розв’язанням яких належить
розмірковувати надалі.

Наступний етап – вивчення основного матеріалу, а саме: знайомство з особистістю
Л. М. Толстого і його творами, розгляд закономірностей розвитку романного жанру в творчості
Л. М. Толстого.

На цьому етапі, аналізуючи роман “Воскресение”, можна провести евристичну бесіду,
запропонувавши учням питання:

Які події покладено в основу роману “Воскресение”?
Яка будова твору? Що є основою сюжету?
За яким принципом можна поділити героїв роману?
Як пояснити вислів “торжество життя”?
Чи можна спостерігати “торжество життя” в романі “Воскресение”?
Доречним буде складання сюжетного ланцюжка за романом:

Катерина Маслова в камері в’язниці. Ретроспекція. Дитинство та юність жінки. Зустріч
із Дмитром Нехлюдовим. Перше кохання. Смерть дитини. Дім терпимості. Життя Дмитра
Нехлюдова. Суд. Зустріч з Катериною Масловою. Початок переродження душі князя. Вирок
суду. Зустріч у в’язниці. Етап. Земля селянам. Любов Катерини до Сімонсона. Свобода від
обіцянки. Помилування. Євангеліє.

Зацікавленість повинна викликати в учнів й інтерактивна вправа “Мозковий штурм”:
Чому автор назвав свій твір “Воскресение”?
Чи бачимо ми воскресіння в душах головних героїв роману? 

Підсумовуючи процес засвоєння основного матеріалу, для обговорення можна запропонувати
питання:

Що вплинуло на формування світогляду Л. М. Толстого?
Які риси характеризують світобачення митця?
Що для Л. М. Толстого слугувало джерелом натхнення?
Назвіть образи, які червоною ниткою пройшли через усю творчість письменника?

Останнє заняття – підсумкове. Мета його – приведення в систему накопичених знань 
і спостережень, усвідомлення учнями того, що відкрилося їм, із чим познайомилися, вивчаючи
ті чи інші літературні явища. Доцільно планувати роботу над наступною темою, виокремлювати
можливі зв’язки і паралелі між нею та вивченим розділом. 

На цьому етапі можливе обговорення таких питань:
Де розгортаються драматичні події роману?
Назвіть головних героїв роману?
Знайдіть у тексті протиставлення різних картин побаченого.
Чи відбулося духовне переродження всіх героїв роману?
Який епізод роману справив на вас найбільш гнітюче враження?
Назвіть спільні риси Нехлюдова та самого автора роману, чи можна назвати 
деякі моменти у творі автобіографічними?

Багато вчителів дотримуються думки, що учень обов’язково має випробувати себе хоча б
раз учасником колективної роботи, яка виконується групою учнів. Такого роду діяльність
складається з різноманітних операцій, і кожен виконує ту з них, до якої він більше схильний,
але загалом робота є результатом колективних зусиль. 

Так, на певному етапі навчання плідною буде самостійна підготовка заочної екскурсії,
наприклад, домом-музеєм Л. М. Толстого в Ясній Поляні, тематичної виставки, літературного
вечора, читацької конференції. Із цією метою добирається матеріал, розподіляються ролі 
і обговорюється завчасно, як кожен виконуватиме своє завдання. Спершу ця робота здійснюється
під керівництвом учителя, а потім – одного з учнів.
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Деякі види діяльності можуть розтягнутися і на весь рік, тоді клас заздалегідь поділяється
на малі групи: “біографів”, “архіваріусів”, “літературознавців”, “любителів творчості”,
“колекціонерів”, “літописців” тощо, яким варто сформулювати теми і рекомендувати літературу
для самостійного опрацювання.

“Колекціонери” – це ті учні, які захопляться якоюсь однією темою, одного роду матеріалом
і збиратимуть його довший час. Особливий інтерес часто викликає краєзнавчий матеріал, місця,
пов’язані з життям і діяльністю (у цьому разі Л. М. Толстого); іконографічний матеріал –
портрети письменника і людей його оточення; роботи художників-ілюстраторів, сценічна історія
його романів. Інших “колекціонерів захопить збирання книг наукового, публіцистичного
плану про Л. М. Толстого;  телевізійних роликів про його життя і творчість; екранізацій його
творів тощо. 

У кінці року, на підсумковому занятті, “колекціонери” оформляють виставки зібраного
ними матеріалу і виступають у ролі коментаторів-екскурсоводів. Протягом року вони також,
за потреби, надають свої колекції для того чи іншого заняття або уроку. Діяльність подібного
роду дуже корисна, адже вона привчає до систематичної праці, розвиває навички наукової
роботи і водночас носить суспільно корисний характер. 

Робота “літописців” (їх можна назвати й “репортерами”) також корисна з багатьох поглядів.
Вони ведуть постійний щоденник факультативних занять, фіксуючи все: удачі й невдачі,
описуючи найбільш яскраві заняття і роботи окремих учнів, намагаючись при цьому надати
своїм нотаткам живий, оригінальний характер. Записи ці стають надбанням усіх. Їх читають
та обговорюють, вони заносяться в “Літопис факультативних занять”, який зберігатиметься
в літературному кабінеті і стане в нагоді для планування подальшої роботи факультативу. 

Також учням буде цікаво ознайомитися зі скупими відомостями про родовідне дерево
давнього дворянського роду Толстих. Досліджуючи біографічні відомості про Л. М. Толстого
та умови формування його світогляду, групі “біографів” слід акцентувати увагу й на тому, що
1844 року Лев Толстой був зарахований студентом розряду східної (арабсько-турецької)
словесності. На вступних іспитах він, зокрема, показав відмінні результати з обов’язкової
для вступу “турецько-татарської мови”. За результатами року не витримав перехідного іспиту
і повинен був заново пройти програму першого курсу.

Щоб уникнути повного повторення курсу, він перейшов на юридичний факультет, на якому
юнак пробув менше двох років, згодом залишивши навчання.

“Архіваріусам” варто дослідити спогади сучасників про Л. М. Толстого та його політичні
й естетичні погляди. Щоб краще осягнути життєві принципи і світоглядні позиції письменника,
на вступному занятті вводяться епізоди з особистого щоденника автора, який він вів упродовж
всього життя.

Окремій групі школярів пропонується простежити дуалістичні відносини письменника 
з церквою, його філософські та педагогічні погляди тощо. 

Групи дослідників упродовж вивчення роману слід залишити незмінними. Вивчаючи
текстуально творчу спадщину Л. М. Толстого, вони додатково будуть готувати індивідуальні
повідомлення в контексті окреслених проблем.

Учні по-різному сприймають епічні твори, які викликають суб’єктивні почуття та асоціації.
Зокрема, щоб не зруйнувати перші почуття, що виникли в учнів під час сприйняття роману
Л. М. Толстого “Воскресение”, важливо визначити систему методичних прийомів, яка забезпечить
зацікавленість твором; передасть настрій, тему, ідею, якими пройнятий твір; відкриє почуття
і переживання, роздуми автора, особливості його світосприйняття; допоможе визначити
особливості композиції, збагнути ідею, головні мотиви, усвідомити, що таке головний герой,
побачити письменника та зрозуміти його неповторне художнє слово; навчить раціонально
читати епічні твори [1, с. 44].
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Уважне прочитання твору, заглиблення в підтекст роману “Воскресение”, намагання зрозуміти
авторську мову, її джерела, коди, символи, а також позицію самого автора, сприятиме успішному
впливу на самосвідомість, життєву позицію дітей, формуванню духовно здорової людини,
людини-гуманіста.

Отже, активні методичні пошуки нових шляхів прочитання та вивчення на шкільних
факультативних заняттях творчості  Л. М. Толстого тривають. Все ширше застосовуються
новітні методичні досягнення та здобутки дидактики з метою оптимізації вивчення творчості
російського письменника. 

Факультативне заняття необхідно пов’язувати з уроком зарубіжної літератури у школі,
доповнювати його. Водночас на факультативному занятті можна використовувати методи
інтенсифікації навчального процесу: віртуальні подорожі музеєм Л. М. Толстого в Ясній Поляні,
здійснювати театралізовані постановки його творів, здійснювати екскурсії до місць, які пов’язані
з його життєвим та творчим шляхом. 

Для розумнішого і багатограннішого впливу на учнів потрібна гнучка система шляхів
вивчення, коли недоліки одного компенсуються перевагами іншого. Поєднання різних шляхів
вивчення роману Л. М. Толстого “Воскресение” важливо і з погляду доцільної організації
самостійного читання учнями великих творів. Крім того, важливо закласти підґрунтя для
емоційно-образного сприйняття художнього твору і подальшого його аналітичного осмислення
в широкому культурологічному контексті. Послідовне й цілеспрямоване застосування
культурологічного аналізу забезпечує вдосконалення аналітичних здібностей учнів,
відпрацювання вмінь самостійної роботи з текстом. 

Розгляд на факультативних заняттях роману Л. М. Толстого  “Воскресение” зумовить
зацікавлення школярів монографічною темою, збагачення попередніх читацьких вражень,
відпрацювання вмінь аналізувати прочитане в єдності змісту і форми, тексту і контексту,
сюжетних і позасюжетних елементів; пробудить у них інтерес до особистості письменника і його
творчості, актуалізує наявні мистецькі знання, творчі вміння, естетичний досвід читачів.   

Важливо визначитися з педагогічною концепцією аналізу, обрати найбільш дієвий у навчально-
виховному стосунку підхід до твору, що є перспективним шляхом удосконалення сучасного
навчально-виховного процесу.
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НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ОБУЧЕНИЯ УСТНОМУ РЕЧЕВОМУ
ОБЩЕНИЮ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВОГО ВУЗА 

Мамедова М. М.

Данная статья посвящена исследованию проблемы обучения устной речевой
коммуникации на изучаемом иностранном языке студентов языковых факультетов.
Актуальность темы определяется тем, что в эпоху глобализации способность общаться
на английском языке приобретает особое значение. Сегодня английский язык является
основным языком общения во всём мире. Как известно, одной из приоритетных задач
обучения английскому языку как специальности является формирование у студентов,
изучающих язык в профессиональных целях, коммуникативной компетенции на данном
языке. Формирование коммуникативной компетенции предполагает формирование
грамматической (лингвистической), дискурсивной, социокультурной и стратегической
компетенций. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, устное речевое общение,
коммуникативные стратегии, самооценка, мотивация 

In the context of language learning and teaching two different ways of instructing students
are distinguished: the traditional teaching environment that focuses on teaching and learning
the target language itself and the communicative language teaching environment that focuses
on using the foreign language in conversations and other interactive activities. In using the target
language for professional purposes, students will have to be able to ask questions and to provide
information, to elicit opinions and information, etc. The traditional distinction of the four skills
does not seem to be very helpful, because it is not concerned with the communicative function
of language. Language University students will need experience in coping with the situations
which overtax their linguistic resources. They should be taught communicative strategies 
to cope with such situations. Language activities should be linked to specific settings according
to the difficulty of the language that will be used in that setting. 

Key words: communicative competence, oral communication, communicative strategies,
self-esteem, motivation

В эпоху глобализации способность общаться на английском языке приобретает особое
значение. Сегодня английский язык является основным языком общения во всём мире. Одной
из основных целей обучения английскому языку в языковом вузе является формирование 
у студентов коммуникативной компетенции на изучаемом языке. Коммуникативная компетенция
состоит из следующих компонентов: грамматическая (лингвистическая) компетенция,
дискурсивная компетенция, социокультурная компетенция, стратегическая компетенция [2].
Одной из первоочередных задач обучения языку в специальном вузе является овладение
студентами навыками устного речевого общения на иностранном языке. Следует отметить,
что, несмотря на то что тема обучения устной речи на иностранном языке неоднократно
являлась предметом рассмотрения в научно-методической литературе, проблема формирования
умения устного речевого общения на изучаемом языке всё ещё остаётся одной из актуальных
и недостаточно изученных проблем современной методики преподавания иностранных языков.
В числе факторов, содействующих активизации устноречевой деятельности студентов, изучающих
язык как специальность, следует назвать атмосферу, благоприятствующую формированию
навыков устной речевой коммуникации, самооценку студентов, количество студентов, задания,
ориентированные на интересы и потребности обучаемых, профессионально подготовленного
и соответствующего требованиям, предъявляемым к учителю иностранного языка в условиях 
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глобализации, учителя и студентов, заинтересованных в результатах обучения. При этом
следует отметить, что проблема обучения устной речи осложняется тем, что в принципе 
не представляется возможным абсолютно объективно оценить навыки и умения устного
речевого общения, поскольку они являются гораздо менее конкретными в сравнении с навыками
чтения, аудирования и письма. В числе причин, в значительной степени осложняющих процесс
формирования навыков устной речи, можно назвать застенчивость, неуверенность студентов,
отсутствие у них мотивации к изучению языка, а также недостаточное количество аудиторного
времени. Чрезвычайно важным является наличие у студентов возможностей использовать
изучаемый язык в различным ситуациях речевого общения. Студенты, изучающие английский
язык как специальность, должны овладеть умением высказывать свои мысли, делиться идеями
и предложениями, успешно используя различные коммуникативные стратегии в процессе
обсуждения тех или иных тем. 

Весьма значимым фактором, в значительной мере содействующим оптимизации процесса
обучения английскому языку как специальности, является то, что самооценка обучаемых
оказывает неоспоримое влияние на результаты обучения. Необщительные, не уверенные в себе,
в своих способностях и возможностях студенты в гораздо меньшей степени расположены
к устноречевому общению на изучаемом языке. Следует также отметить, что даже в случае
сформированности у них определённого уровня коммуникативной компетенции, эти студенты
далеко не всегда проявляют активность и инициативу к вербальному общению. Студенты,
изучающие английский язык как иностранный, часто полагают, что усвоение умения адекватно
использовать изучаемый язык в процессе устного речевого общения является приоритетной
задачей. Однако авторы исследований по этой проблеме полагают, что для того, чтобы стало
возможным адекватное речевое общение на изучаемом иностранном языке, необходимо
наличие у обучаемых определённой уверенности в себе и своих лингвистических и речевых
возможностях [1]. 

Следует также отметить, что для формирования и развития у студентов адекватных
навыков устного речевого общения на изучаемом языке, необходимо вовлекать их в процесс
устноречевого общения в качестве инициативных, заинтересованных участников, что является
задачей чрезвычайной сложности. Для того, чтобы активизировать вербальную деятельность
студентов, следует мотивировать студентов, стимулировать их устноречевую деятельность
на изучаемом языке. Следует в максимально возможной степени исключить использование
родного языка обучаемых, оказывающего весьма заметное интерферирующее влияние на вновь
изучаемый иностранный язык. 

Говоря о формировании у изучающих язык навыков устноречевого общения, следует
подчеркнуть, что данный процесс должен быть интегрирован в процесс формирования
коммуникативной компетенции на иностранном языке, что предполагает коммуникативную
направленность всего процесса обучения языку и его изучения. 

Термин “коммуникативная компетенция” был введён в 1970-х годах Делл Хаймсом.
Д. Хаймс утверждал, что знание грамматической системы языка не является достаточным.
Не менее важным, по мнению учёного, является усвоение социального и функционального
аспектов языка. Коммуникативная компетенция предполагает сформированность у обучаемых
навыков устноречевого общения в том или ином коммуникативном контексте. Сегодня
приоритетным направлением является формирование у студентов умения адекватно использовать
средства изучаемого языка в процессе межкультурной коммуникации. Формирование навыков
устноречевого общения предполагает формирование у обучаемых умения использовать
английский язык в процессе устной речевой коммуникации в различных социокультурных
контекстах. Также предполагается формирование у студентов, изучающих английский язык
в условиях языкового вуза, способности активно участвовать в дискуссиях, высказывая
собственное мнение на изучаемом языке, а также адекватно воспринимать мысли и информацию,
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высказываемые другими участниками коммуникации. Умение аргументированно высказывать
свои мысли и суждения на изучаемом языке также является необходимым условием адекватного
участия в процессе устного речевого общения на изучаемом иностранном языке. 

Студенты языкового вуза должны владеть умением активно участвовать в дискуссиях,
эффективно используя различные коммуникативные стратегии. Они также должны уметь устно
рассказать или описать что-либо увиденное, услышанное, прочитанное или делиться опытом.
Также они должны обладать способностью аргументированно объяснить то, как они понимают
тему, которая представляет для них особый интерес. Что касается оценки способности студента
быть участником устной речевой коммуникации на изучаемом языке, то здесь в качестве
основного критерия выступает умение студента начать разговор, продолжить его 
и завершить речевое общение. Не менее значимым является умение участника коммуни-
кации интерпретировать различные ситуации, используя свои лингвистические и речевые
возможности с учётом контекста, в котором происходит речевое общение, и того, кто является
участниками процесса речевой коммуникации. Студенты языкового вуза должны уметь
использовать накопленный лингвистических потенциал и речевые возможности, собственный
индивидуально-речевой опыт (термин С. Ф. Шатилова) в самых различных ситуациях, в которых
происходит речевое общение. Оценивая умения и навыки устного речевого общения,
преподаватель должен в первую очередь оценивать не уровень лингвистических знаний
студентов, а их способность решать те или иные коммуникативные задачи, высказывать
аргументированную точку зрения, в том числе и в тех случаях, когда уровень их лингвистических
знаний не является достаточным для участия в речевой коммуникации, происходящей в том
или ином социокультурном контексте. Таким образом, следует предположить, что умение
использовать компенсирующие стратегии, такие, к примеру, как использование синонимов
и антонимов, вопросов, а также невербальных средств, соответствующих нормам невербального
поведения носителей языка и людей, использующих английский язык в качестве “lingua
franca”, является не менее важным, чем формирование языковых и речевых навыков и умений,
и должно стать неотъемлемым компонентом, одной из составляющих системы обучения
английскому языку как средству речевого общения. Формирование подобного умения должно
стать одной из целей обучения адекватному речевому общению на изучаемом иностранном
языке студентов языкового вуза. Работа в этом направлении должна вестись, начиная 
с начального этапа обучения иностранному языку в специальном вузе и должна быть продолжена
на последующих этапах. Следует непременно отметить, что работа по формированию умения
адекватно использовать лингвистический потенциал и речевые возможности в процессе
речевой коммуникации на изучаемом языке должна носить системный, целенаправленный,
поэтапный характер и должна непременно строиться с учётом этапа обучения и реалий, 
в которых происходит обучение английскому языку как специальности. Переход от традиционной
системы обучения иностранным языкам, где во главу угла ставилось приобретение
лингвистических знаний, усвоение системы языка, приобретение знаний о языке, а не усвоение
самого языка как средства речевого общения, к коммуникативно ориентированной системе
обучения языку, основанной на использовании основных положений коммуникативного подхода
и принципа коммуникативности как основополагающего принципа, на котором базируется
коммуникативное обучение языку, предполагает введение радикальных изменений в систему
обучения иностранным языкам. Для того, чтобы внести соответствующие изменения 
в существующую систему обучения иностранным языкам, следует в первую очередь
подготовить учителей, владеющих профессией на высоком уровне, коммуникативно
компетентных, способных формулировать цели и решать задачи на иностранном языке,
способствующих формированию у студентов мотивации к изучению языка, содействующих
вовлечению студентов в процесс изучения языка как средства речевой коммуникации в качестве
инициативных, заинтересованных участников данного процесса. 
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СРЕДСТВА СВЯЗИ В ТЕКСТЕ И ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

Агаева З. Т.
Бакинский славянский университет (Баку, Азербайджан). 

В статье рассматриваются средства связи между компонентами текста на русском
языке. Освещаются структурно-семантические особенности предложений, составляющих
сложное синтаксическое целое. Особое внимание уделяется проблеме автосемантичности
и синсемантичности предложений внутри связного текста. Элементы, показывающие
синсемантичность предложений в том или ином контексте, группируются и обоснованно
анализируются. При этом смысловая связь между предыдущим контекстом и последующими
предложениями текста, как правильное использование средств связи в тексте играет важную
роль в усвоении студентами русского языка и развитии их речи. 

Ключевые слова: сложное синтаксическое целое, связь компонентов текста,
функционально-семантические типы текста, сигналы синсемантии и контекст, средства
связи между предложениями в тексте.

The article studied communication between components of the text in Russian language.
Both syntactic and semantic features that make up the complex sentence structure is being
cleared. Auto semantic and sinsemantic sentences within the text are given special attention.
Sinsemantic this or any other context, the sentence elements are grouped and based analysis.
Content from previous sentences meaning between the text and then play an important role
connection. Students in the proper use of the Russian language in the text synchronization
plays an important role in awarding and speech. 

Keywords: the entire complex syntactic, connection components of the text, functional
and semantic types of the text and context sinsemant signals, means of communication between
the sentences in the text.

Как известно, функционирование многих грамматических форм наиболее ярко и полно
проявляется не в изолированном предложении, а в тексте. Изучение связей и отношений между
предложениями в сложном синтаксическом целом при обучении студентов-азербайджанцев
русскому языку как иностранному существенно не только с грамматической точки зрения,
но и в плане развития их речи. В этом смысле весьма важным представляется наличие
соотносительности между синтаксисом предложения и синтаксисом текста. Признание
соотносительности предложения и сложного синтаксического целого (сверхфразового единства,
фрагмента текста) принципиально возможно и необходимо. Известные перспективы в решении
этого вопроса открывает не формально-традиционный, а структурно-смысловой компонентный
анализ [1, с. 47].

Несмотря на разногласие в определении понятия “текст”, всеми лингвистами признается,
что текст не мыслим вне связности. В частности, К. Кожевникова считает связность
конституирующим признаком текста [2, с. 66].

Следует отметить, что предложение, изъятое из окружающего его контекста, как правило,
неполно, несамостоятельно и приобретает полный смысл лишь в речи, что только очень немногие
предложения, специально рассчитанные на обособленное существование и предельную полноту
мысли (пословицы, афоризмы, сентенции), отличаются замкнутостью содержания и структурной
независимостью. “Однако и их самостоятельность, как справедливо отмечает И. Р. Гальперин,
в значительной степени относительная: они всегда ориентированы на окружение” [3, с. 102].

Свою действительную жизнь предложение приобретает лишь в составе сложного
синтаксического целого, представляющего собой “сочетание нескольких предложений (простых
и сложных) и характеризующегося смысловой и структурной спаянностью компонентов” 
[4, с. 101].

Агаева З. Т. Средства связи в тексте и обучение студентов русскому языку как иностранному 

337



Сложность и многоаспектность текста, его природы обусловили различные интерпретации
его категорий. В широком комплексе принципиальных свойств текста, предлагаемых
лингвистикой, общепризнанной является категория связности [5, с. 24].

Наше представление о средствах межфразовой связи основывается на различии их текстового
статуса. Такими средствами связи являются слова и словосочетания, не раскрывающие своей
семантики в рамках одного предложения; слова с временны?м значением и их функционально-
синтаксические эквиваленты; слова с пространственным значением и их функционально-
синтаксические эквиваленты; слова с качественно-оценочным и слова с процессуальным
значением как средство межфразовой связи. Текстопорождающие слова являются необходимым
свойством всех функционально-смысловых типов речи (описания, повествования, рассуждения).
Однако их текстовая роль, связь с контекстом в разных типах текста неодинакова. Так, 
в описательных текстах (в рамках одного сложного синтаксического целого) присутствует, как
правило, одно текстопорождающее слово, которое, как семантический центр, вмещает в себя
содержание всех составляющих сложное синтаксическое целое предложений, но в то же время
ни с одним из них не вступает в причинно-следственные или другие отношения (невозможно:
Погода была прекрасная, так как светило солнце, на небе не было ни облачка… в отличие 
от правильного: Погода прекрасная. Светит солнце. На небе ни облачка…).

Отношения между первым предложением, в котором находится текстопорождающее слово
с оценочно-качественным значением “прекрасная”, и всеми остальными предложениями –
гипо-гиперонимические. Между предложениями, находящимися после первого, в свою очередь
отсутствует взаимосвязь, взаимообусловленность, и мысль развивается не слева направо, 
а, напротив, справа налево. Сравним:

Светит солнце
Погода прекрасная На небе ни облачка

Поют птицы
Зеленеют луга.

В повествовательных текстах, как правило, напротив, каждое предложение, начиная 
со второго, взаимосвязано с последующим, взаимообусловлено предыдущим, и в каждом
отдельном предложении находится как бы свое “текстопорождающее” слово, функционирующее
на своем маленьком текстовом поле. Таким образом, между этими “порождающими”
словами возникают иерархические отношения, а мысль развивается слева направо. Сравним
такое повествование:

Выбежали солдаты, обступили Жилина; кто ему хлеба, кто каши, кто шинелью прикрывает,
кто колодку разбивает. Узнали его офицеры, повезли в крепость. Обрадовались солдаты, товарищи
собрались. (Л. Толстой).

Текстоконструирующие средства – “это такие формальные средства, которые способствуют
структурному объединению предложений в тексте и через посредство которых реализуется
эксплицитный способ выражения связности текста” [6, с. 9]. 

Проблема автосемантии (смысловой достаточности) и синсемантии (смысловой
недостаточности) предложения как составной части сложного синтаксического целого является
актуальной в связи с недостаточной разработанностью теории текста. Известно, что вся
монологическая речь представляет собой иерархию автосемантичных и синсемантичных
предложений. В связном тексте предложения характеризуются коммуникативным неравенством
сообщений и синтаксической зависимостью от контекста [7, с. 67]. Поэтому весьма важным
является вопрос о сигналах синсемантии. 

Под сигналами синсемантии понимается не все то, что обычно относится к средствам
связи между отдельными предложениями в сложном синтаксическом целом. Например:
Несомненно, что такие станции необходимы для обработки системы и тренировки космонавтов
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перед полетами к другим планетам Солнечной системы, длительность которых будет измеряться
годами. Да и сами полеты к планетам, очевидно, будут начинаться не с поверхности Земли,
а с орбитальных станций… (г. “Известия”, 02.04.2014).

Во втором компоненте есть сигналы синсемантии: союз да, и в присоединительном значении
и местоимение сами. Если исключить их из предложения, то оно становится автосемантичным,
хотя и связанным с предыдущим лексическим повтором. Отсюда следует, что сами по себе
лексические повторы, выступающие в качестве лексического средства связи отдельных
предложений в сложном синтаксическом целом, не служат сигналами синсемантии данного
предложения.

Важнейшее средство объединения отдельных предложений в сложное синтаксическое
целое – соотносительность глагольных форм времени и вида – тоже не следует относить 
к сигналам синсемантии. Видо-временная соотносительность глагольных сказуемых [8] – такой
неотъемлемый признак сложного синтаксического целого, как и предикативность в отдельном
предложении. Например: Волнуется молодежь. Студенчество выступает за демократизацию
всей системы образования, за создание своих демократических независимых организаций.
То и дело вспыхивают молодежные манифестации, нередко заканчивающиеся острыми стычками
с полицией (г. “Известия”, 17.04.2014).

Здесь компоненты связаны исключительно соотнесенностью глагольных сказуемых в форме
настоящего абстрактного. Но если предложение изолировать, то вопрос о соотносительности
снимается вообще, так как это явление возможно лишь при наличии минимум двух глаголов-
сказуемых.

Из сигналов синсемантии следует исключить и такое синтаксическое средство объединения
предложений, как полный или частичный параллелизм. Например: Строго говоря, никто, кроме
наводчика, не виноват. Что командир расчета приостановил огонь, отвлекся для выговора
оплошавшему солдату, было в порядке вещей. А что наводчик как раз в этот момент 
вдруг проявит такую инициативу, сам произведет выстрел, никто ждать не мог (К. Симонов.
Последнее лето).

Синсемантия третьего предложения создается не синтаксическим параллелизмом, а наличием
специальных слов (а, как раз, в этот момент, вдруг), исключив которые мы получим
автосемантичное предложение (Что наводчик проявит такую инициативу, сам произведет
выстрел, никто ждать не мог).

Итак, не всякое средство связи отдельных предложений в единое целое выступает сигналом
синсемантии. Анализ сложных синтаксических целых позволил выделить некоторые сигналы
синсемантии, указывающие на левый контекст. Это союзы, частицы, вводно-модальные слова,
анафорические местоимения, наречия и др.

Так, например, союзы в сложном синтаксическом целом выполняют две функции: 1) являются
синтаксическими средствами связи и 2) служат сигналами синсемантии. Как правило, это
сочинительные союзы: и, а, но, или – или, тоже, также, да, да и, однако. Сравним примеры:
Старший сын совсем пал духом. Чувствуя душевное состояние отца, мальчики тоже приуныли
(В. Катаев. Хуторок в степи); Мальчик, еще не вышедший из детского возраста, совсем 
не понимал, что на них свалилось большое несчастье, и продолжал жить в полное свое
удовольствие. Но дядя понимал все (И. Тургенев. Новь).

В связной речи определенная группа частиц (же, даже, только, лишь, вот и некоторые
другие) расширяет свои функции. С одной стороны, они выражают присущее им грамматическое
значение, а с другой – выступают связующим элементов, подобно союзам. Сигналами синсемантии
эти частицы могут быть только в том случае, если они находятся вначале предложения или,
по крайней мере, на втором месте. Ср.: Настроение отца всегда легко передавалось мальчику,
и теперь Самир был весь охвачен сильным душевным беспокойством. Он притих и не спускал 
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с отца блестящих вопросительных глаз. Рамиль же, которому недавно исполнилось восемь
лет и который был уже гимназистом, ничего того не знал и не замечал, исключительно
занятый первыми впечатлениями гимназии, интересами своего приготовительного класса 
(г. “Комс. правда”, 22.09.2014).

Усилительная частица же не только подчеркивает здесь слово Рамиль, но и выступает 
в функции союза, приближаясь к противительным союзам но, а, однако, зато и выражая
отношения противопоставления. Сравним другие примеры: Я вхожу в комнату. Вроде все
в порядке. Только настольная лампа почему-то закрыта газетой (К. Федин. Необыкновенное
лето); Она очень любила чай с молоком. Даже в день смерти мама попросила такого чая 
(И. Тургенев. Новь).

Эти частицы, приближаясь по своим функциям к союзам, в какой-то степени
грамматикализуются. Однако и в этом случае они придают высказыванию различные
экспрессивные оттенки. Поэтому частицы следуют, на наш взгляд, отнести к лексико-
грамматическим сигналам синсемантии.

Определенная группа вводно-модальных слов не только выражает отношение
говорящего к высказываемой мысли, но и соотносит данное предложение с предыдущими,
подобно союзам. Анализ позволил выделить следующие группы вводно-модальных слов в роли
сигналов синсемантии: 1) слова логического характера, подчеркивающие порядок мыслей,
их взаимоотношения: итак, таким образом, словом, наоборот, значит, наконец, во-первых,
во-вторых и т. д.; 2) слова, выражающие различную степень уверенности–неуверенности
говорящего в достоверности сообщаемого: конечно, действительно, правда, разумеется.
Вводно-модальные слова второй группы функцию связующих элементов выполняют менее
четко. Ср., например: Машина легко, будто на крыльях, взлетает на широкий горб Крестовского
моста. Я сразу переключаю скорость. Конечно, мост не прогнется и не развалится, если 
я промчусь даже на самой бешеной скорости, но знак “20 км” все-таки висит (В. Андреев.
Город не кончается).

В особую группу выделяются местоименные сигналы синсемантии. Это анафорические
личные местоимения, указательные, определительные, личные в значении притяжательных
(его, ее и т. д.). Синсемантичность местоимения создается в силу его указательной семантики.
Местоимение, сигнализируя о связи с левым контекстом, выполняет, как правило, заместительную
функцию. Ср.: Схватившись обеими руками за фуражку, солдат бросился в сторону, наткнулся
на что-то горячее. Оно опрокинулось. Это была жаровня возле фруктовой лавочки (г. “Известия”,
02.04.2014).

В то же время с помощью местоимений текст оказывается более тесно спаянным. Поэтому
местоимение выступает также и важнейшим лексическим средством связи отдельных
предложений в сложном синтаксическом целом.

Наречия. В качестве сигналов синсемантии выступают две группы наречий. Первую
составляют местоименные по происхождению наречия: там, так, тут, тогда, туда, оттуда,
потому, поэтому – или сочетания данных наречий с частицами: туда же, так же, вот
именно тогда, вот так, тотчас и др. Эти наречия обнаруживают сходство с местоимениями
по выполняемой ими заместительной функции. Они замещают отдельные слова или
словосочетания предыдущего предложения, воспроизводя, как и местоимения, не слово, 
а данное понятие, стоящее за этим словом. Например: Я всегда смотрю на эту постройку, когда
еду по этой дороге. Она оттуда хорошо видна из окна автобуса (г. “Комс. правда”, 22.09.2014).
Через месяц с небольшим в этом сквере, что напротив вокзала, каштаны выбросят тускло-
серебряные цветы-елочки. И там по вечерам будут сидеть влюбленные, воображая, что они
на морском бульваре южного города (В. Андреев. Город не кончается).

Вторую группу составляют наречия сперва, сначала, сейчас, теперь, потом, дальше,
затем. Они, как правило, заместительной функции не выполняют, а служат для выражения 
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временной последовательности описываемых событий. Обычно они располагаются в начале
предложения, тем самым создавая частичный синтаксический параллелизм. Например: Серпилин
поморщился. Сначала не хотел вдаваться в эту тяжелую историю, только чудом оставшуюся
для него самого без всяких последствий. Но потом превозмог себя и сказал, что думал 
и писал в своих объяснениях тогда, в марте сорок третьего, под Харьковом… (К. Симонов.
Последнее лето).

Представленный в самом общем виде набор сигналов синсемантии здесь не исчерпан. 
Он может быть дополнен и другими сигналами синсемантии, указывающими не только 
на левый, но и на правый контекст.

Изучение особенностей структурно-семантической организации текста и средств связи
между его компонентами позволяет сформулировать правила образования коммуникативных
единиц и способствует развитию русской речи студентов на уровне текста. 
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ПУТИ МОДЕРНИЗАЦИИ РАБОТ, ВЫПОЛНЯЕМЫХ 
ПО ВОСПИТАНИЮ БЛАГОУГОДИЯ

НА ВНЕКЛАССНЫХ МЕРОПРИЯТИЯХ

Таирова Ш.
Азербайджанский университет языков

Статья повествует о модернизации работ, проводимых по воспитанию благоугодия
на внеклассных мероприятиях. Автор в основном говорит о двух видах внеклассных
мероприятий, т. е. рекомендует модернизацию работы по осуществлению целенаправленных,
плановых и организованных диспутов и этических бесед. В статье рекомендуется проведение
диспутов с применением педагогических инноваций, сил компьютерных технологий. 
В статье говорится также о роли этических бесед в развитии благоугодного воспитания.
В статье рекомендуется проведение и модернизация этических бесед на тему “Оценка
благоугодного человека измеряется его поступками”, “Дом, построенный благоугодием, –
неразрушим!”, “Если труд кольцо, то благоугодие – его камень”. 

Ключевые слова: воспитательная сущность внеклассных работ, содержание
благоугодного воспитания, теоретические и практические основы благоугодного воспитания,
модернизированная структура благоугодного  воспитания. 

Article narrates about modernisation of the works spent on education of the goodness
on out-of-class actions. The author basically speaks about two kinds of out-of-class actions, 
i. e. Recommends work modernisation on realisation of the purposeful, planned and organised
debates and ethical conversations. In article carrying out of debates with application of pedagogical
innovations, forces of computer technologies is recommended. In article it is told also about a role
of ethical conversations in development acceptable education. In article carrying out and 
modernisation of ethical conversations on a theme «The estimation of the acceptable person 
is measured by its acts», «The house constructed by the goodness is indestructible!», «If work
is a ring, goodness – its stone». In article possibilities of Islamic values from the point of view
of formation of the acceptable education are stated.

Keywords: Educational nature of extracurricular activities, the content of education 
are pleasing, the theoretical and practical foundations of education are pleasing, streamlined
structure is pleasing in education.

В новом обществе чувствуется необходимость организации воспитательных работ,
проводимых в общеобразовательных школах, на уровне самых актуальных требований дня. 

С этой точки зрения важнейшей задачей, наряду с процессом обучения в общеобразовательных
школах в первые десятилетия XXI века, также является перестройка и модернизация
воспитательных работ. Среди этих задач модернизация выполняемых работ, связанных 
с воспитанием благоугодия у подрастающего поколения, считается наиболее важной, так как
благоугодие является одной из высших нравственных норм, очень полезно в работе воспитания
нового человека воспитание именно благоугодных людей. 

На каждом внеклассном мероприятии, организуемом общеобразовательной школой,
благоугодное воспитание школьников можно развить до уровня ежедневных потребностей.
Но среди таких мероприятий особое место занимают диспуты и беседы о нравственности,
потому что у диспутов и бесед о нравственности более широкие возможности. В V – IX классах
диспуты бывают более эффективными, если они будут организованы и проведены в соответствии
с возрастными, индивидуальными, психологическими особенностями и способностью восприятия
школьников, потому что диспуты являются именно такими мероприятиями, которые привлекают
и интересуют школьников. “Диспут” означает “спор”, “обсуждение”, “«конфликт”. Диспут –
это самостоятельный обмен мнениями. Диспуты считаются одним из важных мероприятий,
позволяющих выявить внутренний мир, духовное богатство школьников. 
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Нравственные нормы, формируемые у школьников в процессе обучения, еще более
углубляются, закрепляются на внеклассных и внешкольных мероприятиях. Диспуты
непосредственно служат развитию у школьников важных нравственных ценностей. 

Важное значение имеет тема диспута, каким вопросам, проблемам он будет посвящен.
Интересность и привлекательность темы, обсуждаемой на диспуте, очень полезны при
правильном построении работы благоугодного воспитания у школьников. 

“Для превращения нравственно-этических знаний в убеждение, когда каждая обсуждаемая
идея применяется на практике, бывает более действенным. Поэтому в формировании убеждения
особое значение имеет убеждение коллектива, членом которого является школьник, а также
людей окружающих его. Поэтому для диспута выбираются темы, способные оказывать сильное
воздействие на чувства и сознание школьников” [1. с. 6].

Поэтому учитель-предметник, который хочет привить школьникам благоугодные навыки,
при выборе темы для диспутов должен серьезно задуматься. В то же время важна также
созвучность выбираемых тем с современной жизнью. Так, сложные процессы, происходящие
в жизни нашего общества, такие противоречащие нравственности действия, как склонность
к неблагоугодию, посягательство на имущество другого человека, кража, могут быть темой
диспута с условием, что школьники заранее будут подготовлены к обсуждению темы. В ходе
диспута школьникам надо предоставить информацию об основной цели темы, ознакомить
их с вопросами, предоставить полную свободу, создать необходимые условия, чтобы они
могли высказать свои мысли относительно поставленных вопросов. 

Таким образом, можно приблизить учеников к научным дискуссиям. Без дискуссии, 
не привлекая школьников к обсуждению, невозможно воздействовать на их мышление и чувства. 

Во время диспута школьники демонстрируют активное и созидательное отношение 
к главным событиям, происходящим в жизни. Школьники вырабатывают заключения и мнения
по определенным нравственным вопросам. Научные дискуссии, направляя внимание членов
коллектива на определенную нравственную задачу, объединяет коллектив. При наличии различных
противоречивых мыслей и мнений по поводу какого-либо нравственного вопроса на диспуте
сталкиваются ошибочные и правильные мнения. 

Так как широкие и подтекстовые значения таких противоречащих друг другу качеств, 
как понятия благоугодие и неблагоугодие, абстрактны, чувствуется необходимость в серьезном
обмене мнениями и резкой дискуссии в отношении них. Такие дискуссии и обсуждения
группируют мысли, противоречащие друг другу и постепенно образуют у школьников четкие
представления и ясность мысли в отношении указанных понятий. 

В наблюдаемых школах наряду с такими темами, как “Каким должен быть благоугодный
человек?”, “На кого бы ты хотел походить в плане благоугодия?”, “Каких благоугодных людей
ты знаешь?”, “Какие качества считаешь важными у благоугодных людей?”, предпочтение
отдается таким темам, как “Неблагоугодие – это грех”, “Посягать на имущество другого
противоречит нравственности”, “Кража не бывает мелкой или большой”, “Хочешь есть мед
с хлебом, возьми в руки лопату и лом”. В наблюдаемых школах потеря тетрадей, книг, ручек,
предметов одежды, даже денег направляется на проведение внеклассных мероприятий, 
в особенности диспутов, связанных с благоугодным воспитанием. Такие темы помогали 
в закреплении у школьников определенных представлений о благоугодном воспитании. К месту
стоит отметить, что важно соблюдение самых необходимых условий для организации диспутов. 

Одним из основных и главных условий диспута является формирование у школьников
способности самостоятельно выражать свои мысли. 

Поэтому необходимо предоставить полную свободу для высказывания заключений 
и рассуждений, претензий и предложений учеников, для выявления у них нравственных норм.
Очень важно чтобы факты, к которым обращаются в диспутах, с точки зрения актуальности
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были привлекательными и современными, потому что школьники, знакомящиеся с позитивными
фактами, сами делают выводы на основе этих фактов, а видя недостатки, сами стараются 
их устранить. 

Диспуты являются очень важным средством для формирования у школьников общественного
мнения и активизации умственной деятельности. Поэтому учитель, проводя диспуты, должен
оперировать положительными фактами и примерами. По тому, насколько хорошо и правильно
выбранные факты и примеры привлекают школьников, побуждает их действовать на основе
указанных фактов и примеров. 

Именно поэтому, выбирая тему для диспута, организовывая его, надо постараться, чтобы
практическая деятельность школьников была связана с их жизненной практикой. 

Профессор Ю. Р. Талыбов указывает, что “проведя диспуты, следует пользоваться
положительными фактами, примерами. Школьники, видящие и слушающие о положительных
фактах, учатся, как действовать. С этой точки зрения следует обратить особое внимание 
на подростков. Так как у них еще очень мало этической практики, их следует воспитывать
на основе еще больших примеров. Излагаемые примеры должны быть конкретными,
эмоциональными и воздействовать на сознание” [1. с. 56]. 

Такие факты, влияя на сознание и убеждения школьников, побуждают их в будущем 
к благоугодному образу жизни, работать на благо общества. С этой точки зрения достойна
похвалы практика учительницы Азербайджанского языка и литературы средней школы 
№ 178 Наримановского района города Баку Натиги Рустамовой. В диспуте, проводимом под
ее руководством с участием учеников девятых, десятых и одиннадцатых классов на тему
“Как ты понимаешь благоугодность?”, обсуждение таких вопросов, как “Что такое благоугодие?”,
“Как я понимаю благоугодие?”, “Что нужно сделать, чтобы вести благоугодный образ жизни?”,
“В чем я вижу благоугодность людей?”, “Кого из знакомых вам людей можно назвать
благоугодным человеком?”, “Что нужно сделать, чтобы жить благоугодно?”, “Хотели бы вы
вырасти как благоугодные люди?”, “Ваш друг благоугодный человек?”, “Как соблюдают ваши
преподаватели нормы благоугодия?”, заинтересовали учеников старших классов, они вступили
в серьезные дискуссии. 

В процессе диспута стало ясно, что ученики, считая себя нужными членами общества, все
время стремятся быть готовыми к защите неприкосновенности земель Родины, ее территориальной
целостности, стараются доказать готовность к труду для улучшения благосостояния народа.
В то же время в процессе этих дискуссий мы стали свидетелями того, что они считают 
себя достаточно подготовленными для борьбы с негативными явлениями, связанными 
с взяточничеством, отдаляющим от благоугодия, нечистоплотностью, двуличностью, лестью,
фальсификацией, смешиванием благоугодности с неблагоугодием, обвешиванием и обманом
в мере, накоплением богатства неблагоугодным путем. Мы, непосредственно наблюдая 
за ходом диспута, еще и записали его на видеокассету. С участием руководителей школ,
главами организаций школьников и преподавателей-экспериментаторов мы провели
демонстрацию видеокассеты. После просмотра, обсуждая диспут, провели анализ. Стало ясно
что, девятиклассники редко отвечали на поставленные в диспуте вопросы, десятиклассники
и ученики одиннадцатых классов давали более оригинальные ответы. Если обратить внимание
на некоторые ответы, то мы более ясно изложим свою мысль.

1 ученик: Мой дед живет в селе. Мы каждые летние каникулы проводим у него. У него
фермерское хозяйство. Хозяйство работает на основе семейного подряда. Бабушка, дяди, 
их дети являются членами подрядного хозяйства. За счет их огромного труда с зернового поля,
расположенного на десяти гектарах, собирают урожай вдвое больше предполагаемого. 

Дед говорит, что дома, автомобили, золотые украшения, которые мы видим, они приобрели
за счет благоугодного труда. Я, для выбора благоугодного образа жизни, считаю необходимым 
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демонстрировать вот такое трудолюбие. Таково мнение всех членов семейного подряда
дедушки: “Земля говорит нам: содержи меня, а я накормлю тебя”. Я сущность благоугодия
объяснил бы на основе такого практического примера. 

II ученик: У привыкания к благоугодному труду есть несколько важных условий. Труд
является одним из таких условий для правильного соблюдения ежедневного режима. Если
какой-либо трудолюбивый человек вовремя встает с постели, вовремя уходит на работу,
добросовестно выполняет порученную ему работу, за счет огромного труда способен добиться
трудовой производительности, то любая продукция, производимая им будет благоугодной
продукцией. Деньги, заработанным им, тоже будут благоугодными. Я благоугодность вижу 
в таком добросовестном отношении к работе. 

Диспут, проводимый в школе в таком ключе, позволил рассортировать взгляды школьников,
связанные с благоугодием, позволяя им противопоставить отношения благоугодия и неблагоугодия,
создавая реальные возможности для раскрытия их отношения к негативным явлениям, 
с которыми они сталкиваются в жизни. 

Посвящение диспута трудам, написанным относительно благоугодного воспитания,
очень полезно для школьников. В этом направлении им рекомендуется пользоваться такими
произведениями как “Благоугодие” Халила Фаталиева, “Мой хлебный мир” Абульфаза Бараката,
“Бич души” Гималая Гасымлы и т. д. 

В диспутах важно с особым мастерством подойти к ответу каждого ученика, а при
необходимости сделать определенные дополнения. Любую мысль, сказанную в диспуте
необходимо связать с действенной работой. Связывание мыслей, высказанных в диспуте, 
с действенной работой, создает условия для обеспечения единства слова с действенной работой. 

Диспуты достаточно проводить два или три раза в год, потому что диспуты, проводимые
чаще, могут привести к уменьшению положительного влияния и полезности мероприятия,
снижению интереса учеников к ним.

Важным требованием сегодняшнего дня считается применение инновационных средств,
компьютерных технологий. Демонстрация трафаретов, этнопедагогических материалов,
воспитательных идей с помощью инновационных технологий, формирующих эстетический
художественный вкус школьников, увеличат эффект проводимой работы. 

Одним из дидактических средств, обеспечивающих развитие благоугодного воспитания
школьников на внеклассных мероприятиях, являются этические беседы. Если сказать в общем,
то целенаправленно, планово, организованно осуществляемые беседы имеют важное как
дидактическое, так и несравненное морально-воспитательное значение. Прежде всего такие
беседы окажут огромное влияние на прививание у школьников моральных или образцовых
нравственных качеств. Этические беседы также являются одним из путей воспитания 
у школьников элементов поведения, связанных с благоугодием. Специалисты, проводящие
этические беседы, должны стараться, чтобы тема и мотивация беседы оказывали сильное
влияние на сознание и чувства школьников. 

Во время таких этических бесед, проводимых в школах, школьники стараются правильно
оценить как свои действия, так и действия других. Такие правильно организованные этические
беседы позволяют школьникам устранить неприятные признаки, наблюдаемые в их поведении
и действиях. Говоря другими словами, во время таких бесед школьники в состоянии взглянуть
на себя со стороны. Этические беседы дают толчок развитию у них важных нравственных
норм, моральных качеств. Поэтому учитель, проводящий этическую беседу, должен обратить
особое внимание на красочность, живость, убедительность приводимых фактов. Очень важными
условиями являются и правильный выбор темы этической бесед, и выбор материала,
соответствующего теме морали, и составление плана для проведения моральной беседы. 

Более целесообразным является предварительная подготовка школьника к предстоящей
моральной беседе, потому что отношение каждого школьника к конкретной обсуждаемой 
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теме во время этической беседы имеет особо важное значение, делая проводимую этическую
беседу более содержательной, более действенной. В таких случаях школьники становятся более
активными, самостоятельно ведут обмен мнениями, полно анализируют факты, приходят 
к обоснованным выводам. 

При правильно проводимых беседах школьники осознают, что настоящий благоугодный
человек должен быть духовно богатым, идейно стойким, иметь светлое кредо и непоколебимые
убеждения. Примеров, остерегающих от плохих поступков и неблагоугодных мыслей,
призывающих к правильности, правдивости, чистоте, благоугодию, достаточно. Во время
бесед с учениками необходимо пользоваться такими примерами, поскольку основательные
перемены, идущие в обществе, тогда могут дать положительный результат, когда люди,
осуществляющие это, выше всего ценят честь и достоинство, остерегаются всего притворства,
двуличия, поддельности. Благоугодие для них становится главным критерием жизни. 

Сегодня для развития благоугодного воспитания учеников в школах более целесообразным
было бы проведение бесед на следующие темы.

1. Благоугодным может считаться тот человек, который интересы народа ставит выше
своих собственных интересов. 

2. Оценка благоугодного человека измеряется его поступками. 
3. Здоровый дух у тех кто, не поддавшись соблазнам, подчиняется законам Божьим. 
4. Там где благоугодие, там изобилие. 
5. Дом, построенный благоугодием, – неразрушим. 
6. Если труд кольцо, то благоугодие – это его камень.   
При обсуждении таких тем полезно пользоваться педагогическими инновациями, применяя

компьютерные технологии. 
Во время моральных бесед, проводимых по таким темам, ученики еще раз убеждаются,

что для того, чтобы эффективно пользоваться существующими законами при нашей сегодняшней
сложной жизни, значительно важнее пользоваться духовными ценностями, поскольку они
прививают людям чистую, непорочную нравственность: “Каждый, кто богат нравственным
миром, тонок и чувствителен, тот своим умом и логикой поймет все статьи веры и будет
уважать их” [3, с. 43].

Подобные этические беседы способствуют развитию благоугодного воспитания учеников
на уровне важнейших требований дня.

Как итог следует отметить, что работы, которые проводятся по воспитанию благоугодия
на внеклассных мероприятиях и осуществляются в модернизированном порядке, обеспечивают
всестороннее развитие учеников. 

Литература
1. Талыбов Ю. Р. Организация и проведение диспута в школе / Ю. Р. Талыбов. – Баку :
Маариф, 1970
2. Талыбов Ю. Р. Проблемы нравственного воспитания молодежи / Ю. Р. Талыбов, Ф. Б. Садыгов,
С. М. Гулиев. – Баку : Унсиййет, 1998.
3. Ахмедов А. А. Исламская мораль / А. А. Ахмедов. – Баку : Маариф, 1993
4. Фаталиев Х. Г. Благоугодие / Х. Г. Фаталиев. – Баку : Гянджлик, 1992. 

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 35. 2017

346



ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ТРАНСКРИПТОВ 
В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ФОРТЕПИАННОЙ МУЗЫКЕ 

И ИХ ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ

Абасова Н.
Бакинская музыкальная академия им. У. Гаджибейли 

Представленная статья посвящается причинам возникновения транскриптов 
в азербайджанской фортепианной музыке и их практическому значению. В ней изучаются
особенности использования транскриптов – обработки, переложения и переложения,
которые при усвоении крупных сочинений композиторов играют важную роль. В статье
особое внимание обращается на обработку, переложения народной музыки на транскрипты
для фортепиано, значимых как в педагогической сфере, так и в концертном репертуаре.
В конце работы делаются выводы относительно исследуемой темы.

Ключевые слова: азербайджанская музыка, фортепиано, обработка, транскрипция,
ансамбль, облегченное переложение.

Introduced article is devoted to the origins of the transcripts in Azerbaijan piano music
and to their practical importance. There are explored the characteristics of using the transcripts
in it - processing, applications, transposition, that are important when internalize major 
compositions of composers. In the article takes a special place processing (working), transposition
of the national music in to transcripts for piano, that are significant both in educational sphere
and in the concert repertoire. At the end of the work the conclusions are drawn concerning 
the researched topic. 

Key words: Azerbaijan music, piano, processing, transposition, transcription, ensemble. 

Отличающаяся в мировой музыкальной арене своим музыкальный языком, особенно
музыкальной тематикой, многожанровыми творческими школами, азербайджанская музыка
прошла значительный путь в своем развитии. Привлекая внимание специфическими
творческими особенностями, азербайджанская музыка как исторически, так и сегодня стоит
в центре внимания аудиторий разных типов. Необходимо отметить и то, что, отличающиеся
своей профессиональностью и оригинальным стилем, сочинения наших композиторов с течением
времени, вновь обрабатываясь, звучат не только в нашей республике, но и на больших
сценах зарубежных стран с непременным успехом. Такие концертные обработки сочинений
национальных композиторов наши исполнители как в составе оркестра, так и в соло исполнении
стараются представить как можно успешнее. В то же время в концертном репертуаре, наряду
с сочинениями композиторов, мы встречаемся и с сочинениями, дополненными транскрипциями
и обработками. Такие концертные обработки можно разделить на несколько групп: оркестровые
обработки, ансамблевые обработки, соло обработки. В соло обработках особенно многочисленны
сочинения для фортепиано, что, на наш взгляд, связано с возможностями фортепиано исполнения
соло. В остальных же жанрах вокально-камерной и инструментальной музыки фортепиано
в основном выполняет функцию сопровождения. 

При обращении к обработке в концертном репертуаре педагогический репертуар уступает
свое место переложениям, что связано в основном с облегченностью формы переложения.
Это продуктивно и в том плане, что для учеников младших классов облегченные переложения,
будучи удобными, при усвоении больших сочинений, играют очень важную роль. Во-первых,
будучи объемными и сложными для исполнения с технической точки зрения, благодаря
упрощенным вариантам эти сочинения, лучше усваиваются учениками младших классов.
Во-вторых, на уроках музыки, музыкальной литературы ученики младших классов с помощью
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упрощенных переложений, исполняя музыкальные номера, лучше усваивают и сохраняют
их в памяти. В качестве примера можно привести образцы из хрестоматии, предназначенные
для учащихся средних школ. В таких переложениях бросается в глаза простота фактуры 
и совсем незначительное количество технических сложностей при исполнении. Это связано
с тем, что такие музыкальные номера не предназначены для концертного исполнения. Они
предназначены для того, чтобы при изучении творчества азербайджанских композиторов
ученики ближе ознакомились с такими переложениями. Несмотря на то, что фактура 
в упрощенных переложениях облегчена, техническая сложность устранена, здесь основная
идея и содержание, мелодическое течение, параметры и ритм не меняются. 

Основоположник азербайджанской классической профессиональной музыки Узеир
Гаджибейли, привнеся в каждую часть азербайджанской музыкальной культуры новации,
дает право отметить его заслуги и в сфере обучения. Здесь следует отметить и то, что сбор
народных песен, составление нот для них, организация и обеспечение научных экспедиций
в этом направлении, обработки народных песен и т. д. также связаны с именем Узеира
Гаджибейли. В 1925–1945-е годы У. Гаджибеков сочиняет пьесы для детей в жанре фортепианной
музыки. Эти пьесы представляют малообъемные обработки народных песен, мелодий мугама
(состоящие от 2-х до 5-ти строк) [1]. Фортепианное переложение и обработки народных
песен, созданные Узеиром, у наших современных композиторов и музыкантов по сей день
исполняются по традиции, заложенной именно этим корифеем азербайджанской музыки. 

Когда мы говорим об обработке, то в первую очередь подразумеваем народную музыку
(песни, танцы и т. д.), опирающуюся на устные традиции, и составление нот для народных
музыкальных образцов. Надо сказать, что научное исследование в этом направлении, сбор
устных традиционных народных образцов и составление нот активно разрабатывается в наши
дни. Отметим, что сочинения многих азербайджанских композиторов исследованы нашими
теоретиками музыки, изучены структуры и композиции, содержательные особенности, что
отражено в многочисленных научных исследованиях. Однако, к сожалению, были упущены
из виду вопросы переложения, обработки и транскрипции, которые не стали объектом
конкретного изучения. Именно с этой точки зрения данная проблема требует своего неотложного
и научно выверенного изучения. 

Полагаем, что транскрипты для фортепиано азербайджанских композиторов актуальны 
и значимы и для педагогической сферы, и в концертном репертуаре. Именно по этой причине
ученые последовательно обращаются к транскриптам для фортепиано в сочинениях
азербайджанских композиторов, подходя к ним с теоретико-научной точки зрения, изучая
вопросы построения и претворения в жизнь обработок, переложений и транскрипции для
фортепиано, их отличительных особенностей. 

Музыкант, исполняющий обработки, в первую очередь обязан сохранить стиль композитора
и точность музыки. А в транскрипциях же исполнитель имеет право самостоятельно представить
тему. Точнее, с точки зрения интонации он может менять мелодию, осложнять структуры,
отлично от первоисточника передать гармонию. И надо полагать, что творческий процесс
здесь очень необходим, что, безусловно, связано с индивидуальной способностью самого
человека, исполнителя. 

Переложение и обработки крупных сочинений в основном имеют целью пробуждать 
у учеников интерес к музыке. В результате обработки упрощенных переложений ученики
получают возможность ознакомиться с крупными сочинениями композиторов и исполняют
их на фортепиано, сами осваивая объемные сочинения. В то же время в педагогическом
образовании учителя, исполняя переложения на фортепиано с целью заострить внимание
учеников на прослушивании, также пользуются этими средствами. Точнее, учитель, который
не может озвучивать сочинения в исполнении оркестра в ограниченных пространственных
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рамках, исполняя эти переложения, обработки и транскрипции, знакомит учеников с этими
сочинениями. В таком случае ученики еще ближе знакомятся с сочинениями конкретных
композиторов. 

Несмотря на то, что в обработках и переложениях гармония сохраняется, сочинения
разнообразные по фактуре, богатству фактуры обрабатывают для концертного и педагогического
репертуара. Хотя эти транскрипты предназначены только для концертного и педагогического
репертуара, в то же время они, исполняясь в местных и зарубежных концертных салонах,
весьма полезны и в плане пропаганды азербайджанской музыки. Концертные обработки
без усилия оркестра нацелены на то, чтобы довести до конца все особенности сочинения со всей
полнотой. С этой точки зрения, с точки зрения усиления исполнительских возможностей
фортепиано ярким примером  может быть творчество выдающегося композитора Ф. Листа,
который занимался переложением сочинений, написанных для симфонического оркестра.
Традиция, заложенная еще  в его творчестве, продолжается и в наше время. 

Среди транскриптов, предназначенных для фортепиано, большинство составляют обработки
объемных сочинений, в частности сочинения, написанные для музыкальных номеров опер 
и балетов, симфонических произведений, камерных и музыкальных номеров, сложные для
исполнения с технической точки зрения (например, концертное сочинения Т. Гулиева “Гайтагы”)
[9]. Сюда относятся и элементы сложные для исполнения с технической точки зрения, которые
разделены между двумя исполнителями. В обработках для ансамбля мы видим только
упрощенность и даже стремление к охвату всех возможностей партитуры. Это проявляется
во время обработки 2-х фортепианных исполнений. Лицо, делающее обработку, имеет
возможность в 2-х фортепианных исполнениях озвучить группы инструментов в партитуре
еще более доходчиво и выразительно.    

Среди дисциплин, преподаваемых по специальности фортепиано, преподавание ансамбля
занимает одно из первых мест. Изучение этой дисциплины в виде дуэта, благодаря исполнению
в стиле синхронности и ансамбля, развивает у учеников и студентов их навыки. Начиная 
с начального обучения и завершая высшим образованием, на всех курсах преподавания эта
дисциплина объединяет несколько факторов исполнительства. Возможность представления
сочинения в единой форме, озвучивание в начальном и конечном планах партии в диалоге,
обработка во время исполнения элементов, имеющихся в фактуре (ритм, темп, метр, динамические
знаки и т. д.) должны быть согласованы в процессе этой работы. Важности этой дисциплины дают
право обогатить программу, способствуют созданию новых произведений или же организуется
обработка и изучение известных сочинений в педагогическом репертуаре для 2 фортепиано.
Причем музыканты и учителя больше, чем сами композиторы, претворяют эту работу в жизнь.
В то же время необходимо обратить внимание студентов, обучающихся в высших музыкальных
учебных заведениях, на озвучивание объемных сочинений для сцены на пиано и на разъяснение
способов их переложения на пиано. Организация работы в этом направлении в будущем может
способствовать усилению и умножению способностей музыкантов. 

Среди транскриптов как переложения, так и обработки составляют большинство. Разница
между ними состоит лишь в подходах к произведениям. Лишь при изучении соответствующего
сочинения можно определить, что это – переложение или обработка. Как видно из названия,
переложения, не внося в фактуру абсолютно никаких изменений, пишутся для 2 фортепиано,
для 4 ручных исполнений. С помощью такого способа вся палитра оркестра перелагается 
на фортепиано, и таким образом на этом инструменте стараются озвучивать и способствовать
нормальному отражению оркестра. В обработках же наряду с таким способом имеет место
и авторское отношение педагога к данному сочинению. В обработке автор может придать
сочинению любой желанный характер. Однако здесь вполне естественно сохраняется тональный
план, изменения в основном связаны с фактурой. 
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История создания ансамблей для фортепиано не такая уж давняя. Она начинается с 1956 года,
когда на I съезде композиторов Азербайджана были исполнены на 2-х фортепиано сочинения
Ф. Амирова и Э. Назировой “Сюита на Албанские темы”. Здесь же следует отметить 
и то, что создавались разножанровые сочинения, написанные для ансамбля, или же отрывков
из сочинений для дуэта фортепиано.

Преподаватели кафедры общего фортепиано Бакинской музыкальной академии 
им. У. Гаджибейли, разрабатывая в форме ансамбля сочинения зарубежных, русских 
и азербайджанских композиторов в жанре оперы, балета, оркестра и инструментальных
жанров, вводят их в преподавательско-педагогический репертуар. Сбор и обогащение этого
репертуара относится не только к нашему времени, но и к прежним годам. А что касается
нынешнего времени, то сейчас, дополняясь новыми образцами, эти репертуары еще более
обогащаются. Таким образом, создание репертуара ансамбля превращается в конкретную
традицию. Этой работой в разные годы занималась подавляющая часть преподавателей кафедры
Азербайджанской музыкальной академии. В их числе и И. Г. Плям, Я. И. Перевертайло, 
М. И. Алиева, Г. А. Рзаева, Д. Г. Керимова, Г. С. Самедова, Э. М. Топчубашева, С. Г. Мусабекова,
А. М. Мурадова, Д. Г. Мамедова и другие. А между тем, если мы обратимся к богатству
репертуара европейского и русского исполнения, то увидим, что использование такого способа
в большинстве случаев приводит к обогащению исполнительского репертуара. 

Благодаря обработкам и переложениям обогащенный репертуар имеет несколько
преимуществ: во-первых, ученики и студенты знакомятся с разностилевыми, разноформными
объемными композиторскими сочинениями; во-вторых, ученики и студенты стараются воплотить
образы, созданные в сочинении сообразно оркестровому озвучиванию, близко к тому, что
заложено в самом сочинении; в-третьих, во время совместного исполнения, в результате
приобретенного исполнительского опыта, они усваивают своеобразие изучаемого предмета.

Главная цель вышеназванных преподавателей БМА кафедры по этому вопросу – расширение
и обогащение списка преподаваемого материала по ансамблю. В результате такого репертуара
ученики средней школы, специального заведения и студенты высшего учебного заведения,
добиваются развития разноуровневого опыта пианиста. 

Продолжая такую традицию, и в наше время многочисленные сочинения азербайджанских
композиторов обработаны в форме ансамбля. Однако, если подавляющая часть этих сочинений
издана, то некоторые из них по сей день все еще остаются в рукописной форме. Так, например,
уже в наше время одна из таких обработок Я. Перевертайло для 2 фортепиано “Увертюра” 
к опере У. Гаджибейли “Кёроглу” [3] готовится к печати. В этом плане впервые в 1961 году
была издана “Увертюра для симфонического оркестра” С Гаджибекова [2]. Это сочинение
пepeложил М. Мирзоев для 2 фортепиано. Несмотря на то, что это первая издательская
практика, в то же время переложение, сделанное Ковкеб ханум Сафаралиевой, все еще является
первым разработанным для фортепианo переложением 2 танцев для 4 рук из оперы “Кёроглу”
У. Гаджибейли [8]. Нотной записи этого сочинения не имеется. Об этом мы узнаем 
из диссертационной работы проректора Бакинской музыкальной академии Нармины Гулиевой.
В диссертации как первое переложение для фортепиано отмечается именно этот образец. 

Нынешнее молодое поколение знакомится с некоторыми ансамблевыми обработками 
и переложениями, творениями национального музыкального искусства, а также сочинениями,
тех авторов, имена которых еще не так уж широко известны. К таковым относятся опера
“Родина” К. Караева и С. Гаджиева, оперы “Низами” и “Ивы не плачут” А. Бадалбейли, балет
“Черняшка” А. Аббасова, музыкальная комедия “Путешествие Гаджи Керима на Луну” и т.д.

Обращение в преподавательских репертуарах к сочинениям азербайджанских композиторов
преследует две главные цели: во-первых, с помощью ансамблевого репертуара азербайджанских
композиторов можно обогащать музыку, во-вторых, ближе ознакомить учеников и студентов
со стилевыми особенностями отдельных композиторов.
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По нашим подсчетам, более половины транскрипций для фортепиано занимают ансамблевые
обработки. Среди этих обработок большое место занимают сочинения У. Гаджибейли (более
сорока музыкальных номеров), К. Караева (более сорока музыкальных номеров), Т. Кулиева
(более двадцати музыкальных номеров), Ф. Амирова, А. Меликова и др. И это в первую очередь
связано с тем, что они в отличие от других чаще обращаются к объемным сценическим
произведениям. Здесь исключение составляет лишь творчество Т. Кулиева, что связано 
с преобладанием в его творчестве песенного жанра.

Изучая ансамблевые обработки, видим, что музыкант,  осуществляющий обработку,
обращается не к клавиру, а к партитуре. Это связано с тем, что выразительные возможности
2 фортепиано по сравнению с 1 фортепиано позволяют, в отличие от других соло исполнений,
приспособить оркестровые партитуры к ансамблевому исполнению. Точнее, они здесь находят
возможность звукового выражения. В качестве примера можем обратиться к таким музыкальным
номерам, которые уже исполнялись. В то же время с уверенностью можно сказать, что 
с течением времени и вкусы будут изменяться, а потому к таким музыкальным номерам будут
обращаться непременно и не раз и они всегда будут исполняться в разных репертуарах. Так,
например, к ним можно отнести “Танец Айши”* из балета “Семь красавиц” К. Караева,
симфоническую гравюру “Павана” из симфонии “Дон-Кихот”.**

В нотную книгу “Избранные сочинения азербайджанских композиторов”, изданную 
в 1963 году, включены произведения многих известных композиторов, что является одной 
из первых работ в сфере переложений, составленной для исполнения 4 рук на фортепиано 
З. Стельником. Вполне естественно, когда имеется большая потребность в ансамблевых
сочинениях, эти переложения являются крайне важными образцами. В названной книге
представлены сочинения У. Гаджибейли, М. Магомаева, К. Караева, Ф. Амирова, С. Гаджибекова,
Дж. Джангирова и др. Здесь мы знакомимся с “Песней Наргиз” из оперы “Наргиз”, с вступлением
к музыкальной комедии “Аршин мал алан” и “Танцем Айщи”, вальсом из оперы “Севиль”,
“Девичьим танцем” из балета “Гюльшен”, “Песней персидской девушки” из оперы “Азад” и т. д. 

Как видно из образцов объемных сочинений, исполнители чаще обращаются к оперным
и балетным жанрам. Однако, несмотря на это, к ним обращаются и в симфонических сочинениях,
так как возможности озвучивания таких сочинений в симфоническом оркестре слишком
скудны. В то же время необходимо подчеркнуть, что исполнение на пиано симфонических
сочинений мировых музыкальных классиков в исполнительской методике занимает одно 
из важных мест. Знакомство с сочинениями азербайджанских композиторов, да и вообще
мировых композиторов, необходимо не только для учеников и студентов по специальности
“фортепиано”, но и для учеников и студентов специальности ансамбль, дуэт и других дисциплин,
чтобы при освоении материала чувствовать и знать свои исполнительские возможности.

Практическое значение проведенного нами исследования состоит в том, что его результаты
и теоретические выводы в будущем могут побудить исполнителей обратиться первоисточникам.
Точнее, здесь исполнитель, обращаясь к таким транскриптам и сравнивая их с оригиналами,
могут выявить существенные отличия, что в конечном итоге поможет лучшему усвоению
исполняемого сочинения. 

Сегодня с уверенностью можем утверждать, что диапазон творческих поисков в нашей
музыке расширяется, так как все целенаправленнее используются новые жанры, появляются
новые тенденции, шире применяются возможности использования переложений и транкриптов.
По нашему мнению, не только в наше время, но и в будущем должна продолжаться работа
по переложению объемных сценических сочинений и симфонических  сочинений. Эта традиция
должна быть продолжена и обогащена. Только таким путем возможно содействовать пропаганде
сочинений азербайджанских композиторов, благодаря такой методике можно расширить
исполнительские способности на фортепиано. Сегодня как классическая, так и современная
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азербайджанская музыка, часто исполняется за пределами Азербайджана на международном
уровне. Жанровый потенциал, возможности обработки азербайджанской музыки неиссякаемы,
так же неиссякаемы ладовая система и гармония звучания нашей музыки.

Примечание
* “Танец Айши” из балета К. Караева “Семь красавиц” был обработан для ансамбля З. Стельником

и Л. Мамедовой.
** Симфонические гравюры “Павана” из “Дон Кихота” переложили В. Порозки и К. Сафаралиева.  
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РЕЦЕНЗІЇ

“ПОЕЗІЯ ОДНОГО ПОДИХУ”
В ТЕРМІНАХ СУЧАСНОЇ ЛІНГВІСТИКИ

Шершньова А. В. Образотворення в англомовних орієнтальних поетичних
мініатюрах: когнітивно-семіотичний аспект : монографія / Шершньова Анна

Василівна. – К. : [Видавничий дім Дмитра Бураго], 2015. – 296 с.

“Haiku is not haiku” (Хайку не є хайку – ця фраза відкриває книгу поезій, написаних у жанрі…
хайку [15, p. 5]. Парадокс? До певної міри. Видання презентує англомовну творчість західних
(британських) авторів, які опанували традиційно східну (японську) літературно-художню техніку.
Між тим існує думка, що тільки японською вірш-хайку може мати автентичне звучання.

Взаємодію культур неодмінно супроводжує діалог мов. І в нього свої закономірності.
Наскільки б цікавим і продуктивним не було спілкування, знання чужої мови – “це лише
передпокій у просторі інакшого життя, певних думок, таємних інтелектуальних та емоційних
кодів, на шляху до розуміння іншого, одвічно замкненого світу” [цит. за: 10, с. 19]. Кожен
конкретний приклад фактично є знаком універсальної логіки; пор.: “Навіть уміння думати
по-французькому не означає мислити як французи і усвідомлювати те, як вони мислять”
[цит. за: 10, с. 19].

У багатовимірній проблематиці міжкультурної комунікації авторка рецензованої книги
обрала когнітивно-поетологічний аспект, дослідивши феномен художньої свідомості й практику
словесно-художньої творчості, зреалізовані в англомовних орієнтальних поетичних мініатюрах
кінця ХХ – початку ХХІ ст.

“Якщо так важко перекладати окремі слова, то що можна сказати про конкретні поетичні
жанри, сформовані в принципово різних парадигмах Заходу та Сходу, яким, як вважав Редьярд
Кіплінг, “не зійтися ніколи”?” (с. 4). Це питання виникло в одного з читачів монографії, Сергія
Курбатова, члена правління Всесвітньої асоціації хайку, і він формулює його у вступному
слові “Місток між світами” (с. 4–6).

Одразу зауважимо, що в пошуках відповіді на заявлене питання А. Шершньова послідовно
вдається до оптимістичних констатацій про взаємозбагачення культур, про світоглядні
константи в художній рефлексії, про успішний “бленд” цивілізаційних пріоритетів, отже, 
про те, що об’єднує, а не роз’єднує Схід і Захід. Відтак переконуємося, що англомовний 
і автентичний японськомовний хайку – це не абсолютно різні речі, і твердження “Haiku is not
haiku” звучить дещо категорично.

Показовий факт: віднедавна в японській мові з’явився термін “gendai-haiku” (“сучасний
хайку”) на позначення авангардних трансформацій жанру, що їх маніфестує модерна художня
словесність. Цим поняттям “характеризують не лише зміни у традиційній японській поезії,
а й наслідки розвитку хайку на Заході, зокрема в англомовному середовищі як новому культурно-
семіотичному і лінгвальному просторі, де, з одного боку, запозичені зі Сходу жанрово-
композиційні ознаки модифікуються, а з другого – зберігаються у своїй суті, відбиваючи
результати процесу глобалізації та діалогу культур” (с. 58). Основна частина рецензованої
монографії містить чотири розділи, кожен із яких має докладну рубрикацію. 

У розділі першому “Теоретичне підґрунтя дослідження поетичного образотворення”
(с. 12–50) авторка формулює засадничі положення своєї наукової концепції. Зокрема, доводить,
що поетологічні візії, актуалізовані сучасною гуманітаристикою, насправді невіддільні
від античної філософії мімесису (с. 13–17). Ідея про мистецтво як результат наслідування
дійсності виразно корелює з поняттям “іконічність” (від гр. ει,,κών – зображення), осмислюваним
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у новітніх теоріях. Останнє зараховують до ключових принципів образотворення, коли “кожна
літера стає важливою” (цит. за: с. 43) і між формою знака та його змістом окреслюються
міметичні відношення. При цьому додають: “поезія тим більше наближається до ідеалу, чим
більше вона уподібнює свої довільні знаки до природних” (див.: с. 19).

Цілком очікувано, що найрельєфніше іконічність проступає у візуальній поезії, де смислове
навантаження припадає не тільки на традиційні засоби словесної виразності, а й на атрибутику
композиційну, формотвірну, як-от: спосіб розташування слів у рядку, накреслення літер, довжина
рядків.

У східній культурі до категорії зорових віршів належать хайку (від яп. “haikai”, букв.
“комічний вірш”) – класичний жанр японської лірики, що розвинувся з мистецтва каліграфії
як синтезу літератури і живопису. Освоєний західною культурною традицією, хайку зберігає
статус візуальної поезії, щоправда, власне оптичний складник художнього образу в англомовній
творчості виявляється меншою мірою, оскільки західне письмо тяжіє до схематизму, тоді 
як східна ієрогліфіка має декоративний характер, завдяки чому реципієнт “не лише читає,
а й “бачить” описане” (с. 86) (Цікавий ілюстративний матеріал, що презентує світову візуальну
поезію в її розвитку, А. Шершньова узагальнює в додатках до своєї роботи (с. 274–277, 280–283).

Автором першого англомовного хайку називають американського поета Езру Паунда
(Ezra Pound). Його неримований дворядковий вірш “In a station of the metro” (“На станції
метро”), написаний 1913 р., вважається квінтесенцією імажизму (англ. imagism від image –
образ) – однієї з авангардистських літературних течій початку ХХ ст. Імажисти цінували
буденність, природу, швидкоплинні враження. Вони прагнули “говорити про складне й абстрактне
за допомогою конкретних, сенсорних образів”; тяжіли до створення “чистої, зрозумілої, 
не обтяженої риторичними засобами поезії” (с. 25–26). І східна культура приваблювала західних
митців зразками такої творчості.

Зауважимо, що як дослідник художнього мовомислення А. Шершньова враховує
напрацювання передусім когнітивної лінгвістики. Іконічність – одне з понять, яким оперує
новітня галузь. Інша важлива теза стосується “втіленого розуміння” (вона так само корелює
з постулатами античної теорії мімесису): “бачення людиною світу і себе в ньому
концептуалізується повсякденною свідомістю через емпіричні уявлення, що випливають 
із сенсомоторного досвіду людства, пропущеного крізь культурний фільтр” (див.: с. 28). Властиво,
що буденне мислення a priori творче, образне; у своєму звичному ментальному житті людина
поводиться метафорично (згадаймо титульну фразу Лакоффа – Джонсона “Metaphors we live
by”). Свідомість художня не є чимось полярним і відокремленим. Вона працює за тим самим
алгоритмом, “даючи поштовх новим, несподіваним (емерджентним) смислам”, тобто
“уможливлюючи аналогії між сутностями різної природи, дозволяючи осмислювати складні
й абстрактні поняття в термінах інших, конкретних і знайомих” (с. 28–29).

Доведено, що метафора як лінгвокогнітивний феномен є етнічно забарвленою, має
національну специфіку. Типові метафоричні структури, усталені в певній мовно-культурній
традиції, називають концептуальними. Вони вважаються базовими і для повсякденного, і для
художнього мовомислення [13; 14]. Українська культура, наприклад, об’єктивує такі універсалії:
мати – це земля, життя – це боротьба, час – це вода [8, с. 33].

Саме інваріантні (загальноприйняті, відтворювані) метафоричні структури в їх поетичній
“версії” обрала для аналізу авторка рецензованої книги. При цьому, врахувавши традиційну
тематику віршів хайку, визначила основний об’єкт уваги – концепт “природа”.

Підкреслимо, що у світлі когнітивної теорії метафора є результатом проекції знань з однієї
понятійної царини (сфери джерела, або донорської зони) на іншу (сферу мети, або реципієнтну
зону). Характер такого відображення великою мірою залежить від чуттєвого, фізичного досвіду
людини. Саме тому йдеться про “втілену” природу мови і мислення.
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“Поняття, що слугують моделюванню переважної більшості концептуальних метафор, 
у когнітивній лінгвістиці отримали назву схемних образів”, – нагадує А. Шершньова (с. 29).
Зокрема, простір людина схильна осмислювати в категоріях верх – низ, центр – периферія,
близько – далеко. Саме такими є первинні очікування індивіда щодо простору.

Знання, структуровані у свідомості як схема, шаблон, активуються й під час творення тексту,
і на етапі його інтерпретації. Письменник, наприклад, обирає цілком певний жанр для реалізації
свого задуму. Читач теж має якісь очікування щодо конкретного тексту.

Між тим стабільність схемних образів є відносною – їм притаманна гнучкість. Схеми знань
або руйнуються, або ж модифікуються, оновлюються, коли в тексті ми помічаємо якийсь “виклик”,
якусь невідповідність: не те розміщення рядків, не таку пунктуацію, не ту сполучуваність слів…
У цьому разі матиме місце непрототипова модель тексту, створена автором, і непрототипове
його розуміння з боку читача.

Поетичного мистецтва в аспектах його породження і сприйняття сказане стосується
повною мірою. Образ у поезії “є точкою перетину різних типів знань: базового, архетипного,
пов’язаного з тим, що є універсальним у загальній культурі людства; конвенційного
(стереотипного), що відбиває знання, котрі стали звичними, повсякденними істинами; нарешті,
індивідуального, яке виявляє своєрідність в осмисленні того чи іншого предмета, явища 
або події буття” [2, с. 20–21]. Зрештою, поезія створює виняткові умови для особливого
сприйняття вже відомої чи досі незнаної реалії. Поетичне слово “вступає у своєрідну гру 
зі схемними образами” (с. 40). Розуміння поезії “вимагає від читача додаткових зусиль,
спрямованих на розв’язання певного “конфлікту”, що виникає між двома несумісними поняттями
чи ідеями. У результаті звичні схеми знань руйнуються і в дію вступає евристичний механізм
обробки знання – схема осяяння, пов’язана з емоцією подиву” (див.: с. 38). До речі, високий
емотивний потенціал поезії філологи осмислюють у термінах музики: “крещендо” [18, p. 446].

Дослідниця мініатюрного вірша-хайку рекомендує сприймати його насамперед емоційно.
Одразу відкинути стереотип: що більше значення, то більше форми. Налаштуватися на відчуття
найтонших деталей: вони суттєві, утім, як правило, ми їх не помічаємо. Усвідомити, що художня
ідея тільки частково експлікується в слові, решту – варто “впізнати”. А в “упізнаванні” завжди
є певний момент іконічності (див.: с. 40). І саме на принципах останньої вибудовується, 
як ішлося, образність у ліриці хайку.

Проблематиці настановчого характеру А. Шершньова присвятила й другий розділ своєї
монографії. Його назва – “Методологія аналізу засобів образотворення в англомовних орієнтальних
поетичних мініатюрах” (с. 51–97). Надзвичайно важливо, що питання методу дослідниця
актуалізує не принагідно, а по суті.

Маємо констатувати, що з боку багатьох учених лунають критичні зауваження на адресу
когнітивної філології, зокрема лінгвістики і поетики. Як симптоми кризи наукового мислення
діагностуються понятійна невпорядкованість, методологічний хаос, невиправданий суб’єктивізм,
брак доказів, надмірна узагальненість у твердженнях… (див., напр.: [1; 6; 9; 11]). Звичайно,
не все в когнітивістиці витримує перевірку часом. Але певні кризові моменти ймовірно
сприймати і як закономірну стадію в розвитку, як виклик, запрошення до дискусії. Зрештою,
“жодна наукова парадигма не може претендувати на статус абсолютно правильної…, однак
кожна з парадигм – це новий (інший) погляд на таке складне, багатовимірне явище, як мова”
[7, с. 12]. Очевидно, що й авторка рецензованої книги усвідомлює необхідність подолання
негативних тенденцій у когнітологічній царині.

Методи дослідження, що їх застосовує А. Шершньова, випливають зі специфіки конкретних
завдань (с. 74–95). На етапі ідентифікації засобів образотворення з їх подальшою типологією
(базові, запозичені, допоміжні) було використано традиційні прийоми – стилістичного,
компонентного і кількісного аналізу. Інструментарій когнітивної лінгвістики залучався з метою
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реконструкції концептуальних метафор і для побудови мереж концептуальної інтеграції. 
На встановлення характеру іконічності (образної, діаграматичної, схемної), зреалізованої в поезії,
було спрямовано лінгвосеміотичний аналіз.

Звернімо увагу на один зі спеціальних підходів, апробованих на матеріалі художнього
мовлення. Процедура розпізнавання метафори, або т. зв. MIP-методика (від англ. metaphor
identification procedure), була розроблена групою нідерландських дослідників на чолі з Герардом
Стеном (див.: [16; 17]). Метод працює за принципом “знизу-вгору” (bottom-up) – “від аналізу
мовних одиниць у поетичному тексті, через когнітивну операцію аналогового мапування 
до реконструкції відповідних когнітивних моделей” (див.: с. 77). Алгоритм передбачає
кілька кроків:

– встановлення метафоричного фокусу (пошук одиниць з оказіональною семантикою);
– осмислення метафоричної ідеї (на основі понять, що в поетичному вживанні контрастують

за смислом);
– співвідношення вербальних складників тропа з когнітивними структурами знань –

сферами джерела і мети;
– розкриття механізму образотворення – як власне метафоричної (аналогової) або

метаморфної (конверсивної) моделі (с. 77–78).
У форматі цього ж таки “методологічного” розділу А. Шершньова докладно аналізує

жанрову специфіку поезії хайку (Наявний матеріал, як видається, більше корелює з тематикою
попередньої частини роботи). Насамперед авторка узагальнює конститутивні риси автентичного –
японського – вірша. Їх шість:

1) лаконічність (17 складів, що вимовляються лише за один видих);
2) наявність “озвученої паузи”, або кіредзі (від яп. букв. “знак, що ріже”), після певних

складів;
3) переважання мотивів природи з актуалізацією “сезонного слова”, або кіго, на позначення

певної пори року;
4) техніка “суположення образів” (англ. juxtaposing images), що передбачає їх певну

композицію “у вигляді картинки”, “моментального фото”;
5) опис у теперішньому часі;
6) скерованість на відповідну читацьку реакцію, а власне, на саторі (від яп. букв.

“осяяння”) – стан раптового прозріння, усвідомлення істини, для якого достатньо й одного
подиху (с. 53–58, 68).

Англомовний вірш-хайку, звичайно, віддзеркалює колорит східної традиції, утім, становить
уже не зовсім японський жанр, а синтетичний, витворений носіями іншої – західної –
лінгвокультури. Ознаки англомовної орієнтальної поетичної мініатюри такі:

1) лаконізм (ефект “поезії одного подиху” [19] зберігається, щоправда, кількість складів
у вірші не є визначальною з огляду на спеціфіку англійської мови);

2) “розділовий момент” – змістовно вагома пауза, що іноді оформлюється пунктуаційно,
а часом залишається прихованою, надаючи свободу вибору читачеві;

3) віднесеність до природи (вірш може бути з кількома “сезонними словами” або й без них);
4) “суположення образів” – візуально не насичене, але увиразнене на вербальному рівні;
5) опис у теперішньому часі;
6) високий ступінь емотивності як чинник породження саторі (с. 58–74).
Загалом західні канони щодо творчості в жанрі хайку ґрунтуються на філософії

орієнтальній – сповненій благоговіння перед природою, перейнятій звеличенням гармонії. Однак
на рівні формозмісту вони вільніші, менш регламентовані. Такою є поезія Maureen Beery, Colin
Blundell, David Cobb, Keith J. Coleman, Elizabeth S. Lamb, Chris Mulhern, Patricia Prime, Stuart
Quine, David Steel, Brian Tasker, Dick White, Frank Williams і багатьох інших авторів.
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Про те, ямк самк відбувається, за словами С. Курбатова, “реінкарнація традиційного
японського поетичного жанру в літературі англомовній” (с. 5) і яку саме синкретичну
світоглядну модель репрезентує західна лірика хайку, дізнаємося з наступних розділів монографії
А. Шершньової.

Назва третього розділу чітко відбиває його проблематику – “Типологія засобів образотворення
в англомовних орієнтальних поетичних мініатюрах у когнітивно-семіотичному ракурсі”
(с. 98–172). Ідеться про аналіз образотворчої системи з урахуванням походження, функцій,
переваги в ній тих чи інших засобів. Останні розподілено на три групи.

1. Базові засоби образотворення характерні саме для західного варіанта хайку. Серед них
є метафори як результат аналогового мапування (взаємодії понятійних сфер джерела і мети
за принципом асоціативної подібності), але домінують метаморфози, що становлять результат
конверсії (трансформації царини джерела в царину мети).

Аналогові тропи наділені ефемерністю, емоціогенністю, екологічністю, евристичністю,
дидактичністю, магічністю, стереоскопічністю і, безумовно, іконічністю (с. 100–111, 285–286).
“Усі ці властивості метафори свідчать про її тісний зв’язок з життєвим досвідом людини –
фізичним (тілесним), духовним (ментальним) і емоційним, що дозволяє говорити про неї
як про один з основних засобів структурації мислення людини й в аспекті поетичного
образотворення” (с. 111). Концептуальна метафора природа – це істота є ключовою в поезії
хайку (як ішлося, не тільки в англомовній). Діапазон метафори варіюється (має місце видозміна
концептуального корелята), що можна пояснити різницею в механізмах лінгвокогнітивного
відображення. Тропеїчні моделі формуються за принципами розширення (природа – це істота,
яка керує світом  природа – це Бог); нарощування (природа – це істота, яка бавиться 
природа – це дитина); перегляду (природа – це об’єкт / річ-істота, що опиняється в тенетах
людини); поєднання (природа – це істота і природа – це інструмент) (Ці чотири механізми
переосмислення базових метафор описано в роботах угорського дослідника Золтана Кевечеша;
див., напр.: [12]). На спектр концептуальної метафори вказує наявність кількох референтів
при тому самому кореляті. Пор.: рослина – це істота (до речі, найчастотніша модель у корпусі
аналізованих текстів); природна стихія (земля, вогонь, повітря, вода) – це істота; всесвіт –
це істота.

Конверсивні тропи фактично є розгорнутою метафорою, “метафорою, що оживає,
висвітлюючи шлях перетворення одного поняття, ідеї, сутності в інші” (с. 79). Вони різняться
за структурою (одно-, дво-, трискладові – залежно від кількості маркованих елементів) 
і за характером іконічності (реалізується, зокрема, у побудові сенсорних образів). В англомовній
поезії-хайку домінують двоскладові метаморфози, у яких задіяні або суб’єкт і об’єкт
перетворення, або суб’єкт і джерело (причина зміни), або джерело й об’єкт. Серед частотних –
образи, що експлікують зорові відчуття, а також синестезичні враження (с. 131–148, 290).
Конверсивні тропи нерідко є вельми парадоксальними, але, порівняно з аналоговою проекцією,
демонструють більшу наочність.

Треба сказати, що вивчення літературно-художньої образності у світлі теорії концептуальної
метафори є вельми цікавим і перспективним, адже первинно аналітичний підхід Лакоффа –
Джонсона поширювався на соціокомунікативну сферу [13]. Своє продовження теорія дістала
за співпраці Дж. Лакоффа і М. Тернера, чий науковий пошук стосувався вже й естетичної
комунікації [14]. Щоправда, ключове завдання, яке полягало в реконструкції власне
концептуальних метафор, залишилося незмінним.

Між тим апеляція до базових, відтворюваних мовно-ментальних феноменів прояснює лише
одну іпостась художнього мовомислення – порівняно типову, усталену. Не менш значущим
є вивчення власне художньої тропеїстики в аспекті лінгвокогнітивної природи. Поетична
метафора співмірна з концептуальною, але не тотожна їй, позаяк “позбавлена автоматизму
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творення і сприймання, образна, експресивна, оригінальна” [8, с. 47]. Напевно, цей напрямок
аналізу, застосовний щодо лірики хайку, міг би виявитися досить продуктивним і дозволив
би чіткіше окреслити характер індивідуального і загальноетнічного в словесно-художньому
континуумі.

2. Запозичені засоби образотворення нагадують про витоки англомовного хайку, 
його зв’язок з японською культурою. До таких засобів належать ідеограмні, якщо йдеться
про наявність паузи-кіредзі й реалізацію техніки “суположення образів”, а ще асоціативні,
коли ідентифікується тематична спорідненість лірики Сходу і Заходу (див. докладніше:
с. 80–84, 148–163).

3. Допоміжні засоби образотворення надають більшої виразності базовим і запозиченим
елементам. Ідеться про атрибутику фоносемантичну (алітерація, асонанс тощо) і графічну
(розташування рядків, їх довжина, відстань між словами), яка по суті компенсує візуальний
мінімалізм західного письма (с. 84–86, 163–169).

В останньому, четвертому, розділі своєї монографії А. Шершньова акцентує увагу 
на взаємозв’язку між різними образотворчими засобами і конкретними видами іконічності.
Назва розділу – “Іконічність англомовних орієнтальних поетичних мініатюр у контексті
образотворення” (с. 173–212). Як можна переконатися, пошуки адекватної форми для певного
змісту і відповідних смислів для наявної форми, задекларовані авторами хайку, дістають
багатовимірної реалізації. Власне образна іконічність виявляється, по-перше, у зовнішній
подібності строфи до предмета зображення (“осінній листок”, “краплина дощу”, “квіткова
чашечка”); по-друге, в актуалізації тематично релевантної лексики, зокрема тієї, що апелює
до чуттєвого досвіду людини (назви кольорів, акустичних вражень, об’єктів флори і т. ін.).
Діаграматична іконічність також маніфестується на різних рівнях: фонографемному і лексичному
(явища звукосимволізму), лексико-синтаксичному і синтактико-композиційному (“лінійна схема
речення кодує фрагмент дійсності” (с. 188)).

Найбільш абстрактний зв’язок між планом вираження і планом змісту відбиває схемна
іконічність, утім, це не применшує її ролі в поезії, а якраз навпаки. Ідеться про герменевтику
ключових (“суположених”) образів. Схемні образи, пов’язані з внутрішньою структурацією
думки, “функціонують на перетині нераціонального, неусвідомленого й усвідомленого осмислення
дійсності як цілісні вияви сенсорно-емоційного досвіду” (див.: с. 40). Нарешті, реконструкція
всіх видів іконічності з паралельним опертям на всю систему образотворчих засобів – базових,
запозичених, допоміжних має вказати на той глобальний образ-емоцію, що його кореспондує
вірш-хайку. Цей гештальт-образ, сплетіння знань і відчуттів, рівноцінний саторі, осяянню.

Важливо, що світоглядний постулат “більше в меншому”, оприявлений у ліриці хайку, дістає
інтернаціонального звучання, скеровуючи конструктивний діалог культур.

На завершення рецензії висловимо ще деякі загальні міркування.
Як можна спостерігати, когнітивно-поетологічний ракурс є новим (хоча насправді –

призабутим [див., зокрема 3; 4]) досвідом для української науки. Нині в цьому напрямі
працюють переважно спеціалісти з романо-германської філології, наприклад Л. Бєлєхова,
О. Воробйова, О. Кагановська, В. Ніконова, А. Шершньова, завдяки яким провідні ідеї сучасних
зарубіжних дослідників не залишаються поза увагою вітчизняних фахівців. Характерно, 
що в роботі А. Шершньової є посилання на понад 200 наукових джерел іноземними мовами
(с. 244–269).

Удосконалення стратегій щодо аналізу поетичного слова і художньої думки пов’язують 
із міждисциплінарним пошуком. Звичайно, у виборі оптимальних способів пізнання важливо,
з одного боку, врахувати фактичні ресурси різних галузей для вивчення неспеціального об’єкта,
з другого – оцінити готовність профільної науки (філології) до осмислення непредметної
аксіоматики. Серед варіантів дослідницької техніки фахівці відзначають комплементарний
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підхід, а саме: синтез когнітивно-поетологічних і семіотико-наративних процедур [4]. Очевидно,
що авторка рецензованої книги зважила на актуальні рекомендації, розробивши метаметод
аналізу художнього тексту на засадах лінгвосеміотики і когнітивної поетики.

Монографія А. Шершньової “Образотворення в англомовних орієнтальних поетичних
мініатюрах: когнітивно-семіотичний аспект” є оригінальною спробою осмислити феномен
літературно-художньої образності. Новизну і значущість висловлених ідей підтверджує 
той факт, що йдеться про міжкультурну естетичну комунікацію як особливий приклад
діалогічності буття.

Важливо, що культура людства існує в розмаїтті світоглядних канонів, мистецьких рішень,
лінгвоментальних символів. А втім, не менше значення має те, що споріднює, консолідує, –
синергійне начало, загальнофілософські істини.

Поезія хайку дивовижно єднає Схід і Захід, прояснюючи як вирішальну мить саторі, коли
прозріння вимірюється лише одним подихом.

Спільний контекст у духовному розвитку різних цивілізацій має нагадати й про спільну
місію, усвідомити яку належить кожному в сучасному глобалізованому світі.
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ФРАГМЕНТ “ОДЕССКОЙ ДРАМАТУРГИИ” 
В ЕВРОПЕЙСКОМ КОНТЕКСТЕ 

Малютина Н. П. “Поэтика высказывания в пьесах одесских драматургов Анны Яблонской
и Александра Марданя”. – Rzeszow: Wydawnictwo Uniwersytetu  Rzeszowskiego, 2016.

Вышедшая в издательстве Жешувского университета монография профессора Натальи
Павловны Малютиной является первым представлением современной одесской драматургии
в Польше. В качестве объекта исследования избрано творчество знаковых для русскоязычного
сегмента украинской культуры в целом и города, в частности, Анны Яблонской и Александра
Марданя. Рассматривая драматургию этих писателей, исследовательница, с одной стороны,
пытается создать целостный очерк о них и их творчестве (биография, взгляды, драматические
произведения, постановки, восприятие зрительской аудитории, рецензии в Украине и за рубежом),
а с другой, – стремится вписать их в контекст развития современного  постмодерного театра,
выделяя и анализируя наиболее существенные его характеристики: металитературность 
и метатеатральность, пародийный дисскурс, ироничность, утопии массового сознания и пр.
В этом аспекте в качестве сквозного объединяющего момента исследования не случайно
оказывается именно поэтика высказывания, организующая внутреннее пространство драматургии,
позволяющая наиболее тонко и точно объяснить внутренние закономерности и стилевую
специфику  обоих писателей.

Анализируя тексты и контексты драматургии Анны Яблонской и Александра Марданя,
автор монографии в качестве основополагающего пытается практически аргументироват
тезис о том, что модели высказывания в современной драматургии реализуют глубокое
проникновение одного в другое традиционной, высокохудожественной, авторской культуры
и контекста массового сознания. В этом плане наиболее весомой категорией художественного
восприятия мира оказывается не сколько автор или актер, сколько зритель, способный
воспринимать и структурировать смысловые иерархии текста, времени и себя. Отсюда
пристальное внимание Н. П. Малютиной к процессам демифологизации и разрушения
метанарративов, приращивания смыслов и контекстной интерпретации во внутреннем
художественном пространстве пьес; в сосредоточении внимания на авторские попытки
“остранить” известное, перенести его в новые контексты, придав тем самым возможность
новых, соответствующих (или не соответсвующих) времени прочтений. В таких случаях,
по наблюдению автора, план высказывыания четко обнаруживает игру стереотипов массового
сознания, наложение литературных и бытовых клише, прослеживается своеобразный
“словесный перформанс”, в процессе которого слово (или означенный предмет) утрачивают
связь с материальным миром, деконструируется их смысл в связи с театрализацией процессов
создания некоторых механизмов, матриц постижения мира” [с. 29]. С другой стороны,
наблюдается литературность авторского мышления как способ создания мира, актуализирующего
культуру интертекста (Библия, Н. Гоголь, А. Грибоедов, И. Бродский, А. Чехов, Вергилий,
Шекспир и др.).

Примечательной чертой монографии является стремление автора “дойти до сути”,
вскрыть глубинные механизмы творчества драматургов, истоки философии образного мира
их произведений, отличающие их художественное своеобразие. В случае рано ушедшей 
из жизни Анны Яблонской эта особенность представляется отличительной, ведь в поле зрения
исследовательницы оказался весь ее творческий путь – актрисы, поэтессы, драматурга. Глубоко
проникая во внутренний мир художницы, исследовательнице, как мне кажется,  удалось
вскрыть “центральный нерв” ее творчества, авторскую театральную доминанту, организующую
внутреннее пространство ее воображения – это попытка драматурга проникнуть в тайну,
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сокрытую за иллюзией реальности, тайну Зазеркалья. Исследуя биографические источники,
автор монографии вполне аргументированно связывает истоки художественного мышления
А. Яблонской, игру ее творческого воображения с первыми сыгранными семнадцатилетней
девушкой театральными ролями Ангела (спектакль “Эдит Пиаф – иллюзия реальности”)
и Придворной чердачницы (“Тайна Великого Зачердачья”) в пьесах ее режиссера и наставницы
Натальи Князьевой (театр “Тур де Форс”). 

К этому примыкает тяготение к трудно объяснимому, к миру параллельному, духовному –
религиозно-мистическим учениям, эзотерическому пути, таящемуся в мифах, притчах,
легендах, сказках. Автор обращает внимание на то, что целый ряд пьес Яблонской в основе
своего построения имеет монологическую структуру, либо же монологизированный диалог
(“Монодиалоги”, “Бермудский квадрат”, “По-эт”, “Пантеон”, “ІV-й закон Ньютона” и др.),
и эта особенность фиксирует расщепленность картины мира ее героев, наличие его различных
планов, в частности, реального и метафизического. Скажем, так рассматривается композиция
несовместимости логических явлений в пьесе “Бермудский квадрат”, в то время как 
в обыденном сознании фигурирует феномен треугольника. Именно в этой плоскости созревает
конфликт различных типов сознания, неразрешимость которого порождает мистерию поэзии
как своеобразный переход на высший уровень бытия. Касаясь характеристики образа автора
в драматургии А. Яблонской, исследовательница считает, что в ее пьесах он “проступает 
в самой логике смещений, разрешения привычных представлений о мире” [с. 63], в попытке
деконструировать привычные смыслы, преобразовать (пере-создать) погруженный в хаос мир.

Одну из глав, анализирующих поэтику высказывания в драматургии А. Яблонской,
исследовательница посвящает пародийному дискурсу ее драматических сказок, которые сама
писательница сгруппировала определенным образом: “Сказки не для детей” и “Детские
сказки”. Учитывая, что отдельные сказочные мотивы присущи и целому ряду несказочных
произведений автора, Н. П. Малютина высказала вполне аргументированное предположение
о том, что написавшая более тридцати пьес 29-летняя Анна Яблонская так и осталась
погруженной в таинственный мир трудно постижимого, запредельного, обозначенного 
как индивидуальный миф сказочного зазеркалья. Вполне мотивированно в монографии он
представляется как “насыщенное авторским сознанием” “специфическое метавысказывание”
[с. 66], обозначившее оригинальную художественную трансгрессию сказочного и повседневно-
событийного, что во внутреннем мире произведений порождает своеобразную пародийно-
ироническую, комическую  стилистику. 

Рассматривая “недетские сказки” “Тепло” (построенную на матрице сказки “Двенадцать
месяцев”) и “Русский лес” (актуализирующую архетипы сказки о Принцессе и простолюдине),
автор монографии акцентирует на деконструкции известных сюжетов, представляющих
“обытовление сказочной реальности” [с. 67], усиливающих пространство восприятия
гротескных условностей, остраняющих композиционно заложенное двоемирие. В разворачивании
таких двойных сюжетов Н. П. Малютина усматривает свидетельство метатеатрального
удвоения образа мира и его восприятия, возникающего посредством мистификации, игры,
“двойного кодирования”. 

Сквозное обширное и разнообразное наличие интертекстуального пространства в драматургии
Яблонской позволило автору утверждать мысль об особом присущем ее драматургии состоянии
литературности, активно участвующем в создании общей картины мира ее прозведений 
и их смысловых кодов. Определение “текстов” И. Бродского (“Лодочник”), Вергилия
(“Пустошь”), Н. Гоголя (“Здесь был Гоголь”) в соответствующих интеллектуально-философских,
иронически-пародийных, либо же лирических  контекстах авторского сознания драматических
произведений А. Яблонской составляет еще одну парадигму научной интерпретации текстов
писательницы, осуществленную Н. П. Малютиной. Театр Яблонской она квалифицирует
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как театр, художественная образность которого порождает многомерность видения – Театр
представления видения, оригинального пере-прочтения драматургом матриц устоявшихся
философских концепций и литературных архетипов в контексте современного постмодерного
миросозниния.

Касательно драматургического творчества Александр Марданя, как наиболее существенную
для нее характеристику, исследовательница выделяет нацеленность автора на зрительское
восприятие. Аудитория, на которую рассчитывает автор, должна обладать по крайней мере
двумя особенностями; как правило, это глубокая осведомленность в советском / постсоветском
образе жизни и не менее глубокое знание русской литературной классики. При этом,
подчеркивает автор, спектр театральных произведений драматурга довольно разнообразен 
и его жанрово-стилевые характеристики вполне позволяют рассматривать творчество
писателя в контексте современной массовой попкультуры, в плоскости которой эта самая
обращенность к русской классике и недавнему советскому прошлому активно подвергается
“остранению” посредством широкого употребления газетно-журнальных клише, постсоветских
штампов, тиражирования стереотипных ситуаций и топосов. В таком случае неизменно
прослеживается контраст / конфликт разных планов и уровней высказывания, разных стилей,
часто не совместимых друг с другом [с. 103]. Разводя эти планы, иронически сопоставляя 
их либо же накладывая друг на друга, автор достигает иронически-пародийных эффектов,
тем самым подвергая деконструкции привычные взгляди и ситуации. По наблюдениям 
Н. П. Малютиной, для более яркого выражения своих идей А. Мардань зачастую выбирает
закрытое пространство, ограниченное топосом квартиры, коридора или больничной палаты,
либо же просто банальной очереди. В этом узком пространстве, как правило, более обнаженной
предстает душевная жизнь человека, его подсознательные страхи, фобии, надежды. И это
входит в реализацию авторского проекта – заданности той или иной ситуативной модели,
рассчитанной на достижение художественного еффекта: трагизм положения героя, разрушение
иллюзий, одним словом, – его нестыковка с бытием. Так, анализируя пьесу “Американская
рулетка. Номер четырнадцать”, исследовательница наблюдает за способами авторской
интерпретации довольно таки стереотипного мифа о внезапном обогащении, обыгривая его
в пространстве типичной квартиры № 14 в контексте представлений обывательского сознания,
где все беды так или иначе связаны с Америкой. По наблюдению критика, в пьесе нет
конфликта, но зато есть “много раз варьируемая идея иронии судьбы, благодаря которой
реализуются шансы разбогатеть лишь в одном случае из многих (как и в игре в рулетку)” [с. 108].
При этом особое значение уделено приемам драматургической поэтики: путаницы, повторения
(фактически удвоения) сцен в двух действиях пьесы, что напоминает вращение рулетки.

Анализируя драматические произведения А. Марданя, Н. П. Малютина выделяет несколько
присущих его авторскому стилю (следовательно, и вписанных в его поэтику) способов
художественной реализации заложенных смыслов: первый касается оригинальной жанровой
идентификации произведений, выраженной в авторских жанровых заголовках и подзаголовках,
часто образующих двух/трехсоставное название пьесы, например: “Антракт (Неприличное
название)”, “Борщ в четыре руки” (Чет-Нечет)”, “Американская рулетка” (положительная
пьеса), “Собачий вальс” (смертельная комедия), “Очередь” (пессимистическая комедия) и другие;
второй, по ее мнению, содержится, прежде всего, “в авторском паратексте к рассматриваемой
пьесе, в его других произведениях, письмах, набросках, фрагментах научных доктрин, эссе,
а также различных свидетельствах рецепции данного произведения или творчества какого-
то писателя, в том числе таких, как: парафразы, пастиши, пародии, переводы” [с.104–105].
Плоскость литературности в этом плане сближает его драматические произведения 
с произведениями Яблонской, а с другой стороны – позволяет четче отмечать их художественное
своеобразие. Большое внимание в исследовании уделено обнаружению литературного
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контекста (В. Катаев “Квадратура круга” и “Миллион терзаний”; Б. Акунин “Чайка, Гамлет.
Версия”; В. Шекспир (“Гамлет”) и особенно “диктатуры чеховского текста” в драматургии
А. Марданя, по отношению к которому все его драматургическое творчество, погруженное 
в контекст массового поп-сознания, приобретает черты симулякра. И все же, не взирая 
на соответствующие замечания, Н. П. Малютина усматривает в общей стилистике пьес одесского
драматурга некий “пафос трагической Сопричастности времени” [с. 115], “эпистемиологического
пессимизма” [с. 113], приобретающий характер тотальной иронии, трагикомизма бытия 
и тотального сострадания героям, что и позволило ей обозначить театр драматурга как Театр
психологического отношения. 

В этой плоскости, по мнению исследовательницы, наблюдаются как минимум две текстовые
сферы: советского времени 70-х–80-х годов, где ощущается некая ностальгия по утраченным
моральным ценностям советского общества, и современности с ее хаотичным бытием и острой
иронией над устаревшими стереотипами, штампами и симулякрами. Так, скажем, в пьесе
“Уравнение с одним неизвестным” иследовательница в качестве основополагающего принципа
архитектоники произведения усматривает наложение одного типа высказывания на другой:
“цитаты с постсоветскими штампами, некие культурные (литературные) топосы, стереотипы,
связанные с восприятием культуры и реальной жизни, откровенные бытовые подробности
постсоветского образа жизни” [с. 103]. Все это, по ее мнению, “создает пространство для
структурной иронии, разрушающей художественную условность театрального образа” [с. 103].

Помимо глубокого исследования поэтики творчества Анны Яблонской и Александра
Марданя, отразивших “оригинальность мультикультурного сознания одесситов”, в монографии
Н. П. Малютиной присутствует обстоятельная теоретическая база, касающаяся раскрытия
основных закономерностей развития современной постмодерной драматургии – украинской
и европейской. Автор широко и высокопрофессионально аппелирует к исследованиям
известных американских, британских, французских, немецких, российских, польских 
и др. театроведов, обозначая тем самым научное издание, весомость которого в плоскости
представления “одесского” фрагмента европейской драматургии трудно переоценить.

Доктор филологических наук, 
пофессор Мейзерская Т. С.
Киевский национальный 
лингвистический университет
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ІНФОРМАЦІЯ

ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ РУКОПИСІВ
У “НАУКОВОМУ ВІСНИКУ КАФЕДРИ ЮНЕСКО КНЛУ

Серія ФІЛОЛОГІЯ  ПЕДАГОГІКА  ПСИХОЛОГІЯ”

До друку приймаються матеріали, які не були опубліковані раніше: статті, огляди,
рецензії тощо, що відповідають тематиці “Вісника” і оформлені відповідно до його вимог.
Матеріали приймаються від фахівців у галузі філології, педагогіки та психології і повинні
відображати сучасний стан опрацювання досліджуваної проблеми, містити нові результати
виконаного дослідження. Теоретичні положення мають бути аргументовані відповідним
ілюстративним матеріалом. 

Наукова стаття має містити виклад кінцевих або проміжних результатів дослідження,
висвітлювати окреме питання за темою дисертації чи іншого наукового дослідження, фіксувати
пріоритет автора в його пошуках, а також уводити його здобутки в науковий обіг. Подається
до друку в завершеному вигляді відповідно до вимог МОН України з такими обов’язковими
елементами:

– постановка проблеми та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями;
– аналіз останніх досліджень і публікацій, на які спирається автор;
– формулювання мети статті та її завдань;
– виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням здобутих результатів;
– висновки і перспективи подальших досліджень у цьому напрямі.
Мова публікації – англійська, грецька, іспанська, німецька, російська, українська, французька.
Обсяг публікації у межах: 

аналітична стаття – 0,5 др. арк.;
стаття – 0,3 др. арк.;
рецензія – 0,25 др. арк.;
хроніка – 0,2 др. арк.

Вимоги до технічного оформлення статті: текст і література друкуються через 1,5 інтервалу
(назва статті, прізвище та ініціали автора, назва навчального закладу чи наукової установи,
а також анотації – через 1 інтервал), без переносів, звичайним шрифтом. Розмір шрифту 12
у Times New Roman (назва статті, прізвище та ініціали автора, назва навчального закладу
чи наукової установи – 14, анотації – 10). Усі поля – 1,5 см. Абзацний відступ – 5 знаків (1,25 см).
Якщо в статті використані інші шрифти, крім Times New Roman, вони подаються окремо,
так само, як символи та ілюстрації. Цитати і визначення (дефініції) термінів беруться в лапки
(“слово”). Чітко диференціюються знаки дефіса (-) і тире (–), наприклад: “Дискурс – це…”,
але “лексико-синтаксичні характеристики”. Фрагменти рукопису, що містять ілюстративний
матеріал, друкуються курсивом. Світлим шрифтом із підкресленням подаються розкриті
у вступній частині позиції: актуальність, мета, завдання та ін. Пропуски в наведених цитатах
позначаються так: […]. Підрядкові виноски не допускаються.

Правила оформлення текстових матеріалів для публікування: кожна стаття подається
в окремому файлі в 1 примірнику, 1-а її сторінка – індекс УДК, ББК, прізвище автора (авторів)
з ініціалами латинськими літерами (напр., Ivanova S. O.) і назва статті чи іншого матеріалу
англійською мовою. Наступна сторінка містить відцентровану назву статті великими літерами
напівжирним шрифтом (розмір шрифту 14) мовою статті, нижче – великими літерами напівжирним 
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шрифтом прізвище та ініціали автора, а на наступному рядку курсивом подається назва
навчального закладу чи наукової установи. Далі – дві анотації обсягом 500–700 знаків (одна –
українською мовою, друга – англійською мовою) з ключовими словами після кожної з них.
Анотації та ключові слова подаються 10 шрифтом у Times New Roman, наприклад:

Джерела наукової та художньої літератури:
Після основного тексту наводиться список використаних джерел, включаючи довідкові.

Назва ЛІТЕРАТУРА набирається після основного тексту великими літерами ліворуч з абзацного
відступу. Нижче, в підбір до тексту, – нумерований перелік цитованих праць, бібліографічний
опис яких повинен відповідати вимогам МОН України (бібліографічний опис оформлюється
згідно з ДСТУ ГОСТ 7.1:2006 “Система стандартів з інформації, бібліотечної та видавничої
справи. Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. Загальні вимоги та правила складання”).
За необхідності подаються також ДЖЕРЕЛА ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ з продовженням
нумерації, наприклад:
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УДК (Універсальна десяткова класифікація)
ББК (Бібліотечно-бібліографічна класифікація)

СТРАТЕГІЯ НАБЛИЖЕННЯ ДО РЕАЛЬНОСТІ У СВІТІ ВИМИСЛУ:
СИНТАКСИС І ПРАГМАТИКА РОМАНУ “PNIN” В. В. НАБОКОВА

РАДЗІЄВСЬКА Т. В.
Інститут мовознавства імені О. О. Потебні НАНУ

У статті розглянуто функції та прагматичну специфіку парентетичного компонента в тексті
англомовного роману В. В. Набокова “Pnin” (1957). Основну увагу приділено виявленню
характеру зв’язку між парентетичною конструкцією та основною частиною речення, до якого
вона входить, а також ролі “референційного фактора” у його формуванні. З’ясовано, що у процесі
текстотворення введення парентетичного компонента до складу синтаксичної структури
речення мотивується авторською інтенцією наближення оповіді до зображуваного світу
та посилення ефекту реальності повідомлюваного; воно створює в тексті додаткові інформаційні
потоки, що передбачають активізацію рецептивної діяльності. 

Ключові слова: парентетична конструкція, синтаксис речення, прагматика тексту,
В. В. Набоков, англомовний роман “Pnin”, референція.

The paper deals with the functions and pragmatic characteristics of a parenthetical component
in Vladimir Nabokov’s novel “Pnin” (1957). The focus is made on the analysis of the type of relation
between a parenthetical construction and the bulk of a sentence it refers to, and also the role
of the reference factor in its formation. The research concludes that the insertion of a parenthetical
construction in the syntactical structure of a sentence is motivated by the author’s intention tо shorten
the distance between the narrative and the realities described and to strengthen the effect of their
reality; this forms additional semantic currents able to activate receptive activity.

Key words: parenthetical construction, syntax of a sentence, text pragmatics, V. V. Nabokov,
novel “Pnin”, reference.

Текст статті…



Поcилання на використану літературу в тексті подаються у квадратних дужках 
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SYNTAX AND PRAGMATICS OF V. NABOKOV’S NOVEL “PNIN”

RADZIEVSKA T. V.
O. O. Potebnia Institute of Linguistics

at the National Academy of Sciences of Ukraine

The paper deals with the functions and pragmatic characteristics of a parenthetical component
in Vladimir Nabokov’s novel “Pnin” (1957). The focus is made on the analysis of the type of relation
between a parenthetical construction and the bulk of a sentence it refers to, and also the role
of the reference factor in its formation. The research concludes that the insertion of a parenthetical
construction in the syntactical structure of a sentence is motivated by the author’s intention tо shorten
the distance between the narrative and the realities described and to strengthen the effect of their
reality; this forms additional semantic currents able to activate receptive activity.

Key words: parenthetical construction, syntax of a sentence, text pragmatics, V. V. Nabokov,
novel “Pnin”, reference.

У статті розглянуто функції та прагматичну специфіку парентетичного компонента в тексті
англомовного роману В. В. Набокова “Pnin” (1957). Основну увагу приділено виявленню
характеру зв’язку між парентетичною конструкцією та основною частиною речення, до якого
вона входить, а також ролі “референційного фактора” у його формуванні. З’ясовано, що у процесі
текстотворення введення парентетичного компонента до складу синтаксичної структури речення
мотивується авторською інтенцією наближення оповіді до зображуваного світу та посилення
ефекту реальності повідомлюваного; воно створює в тексті додаткові інформаційні потоки,
що передбачають активізацію рецептивної діяльності. 

Ключові слова: парентетична конструкція, синтаксис речення, прагматика тексту,
В. В. Набоков, англомовний роман “Pnin”, референція.
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